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ENGLISH Picture section
with operating description and functional description Page

Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints 
and description of Symbols Page

DEUTSCH Bildteil 
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen Seite

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen 
und Erklärung der Symbole. Seite

FRANÇAIS Partie imagée
avec description des applications et des fonctions Page

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi 
que l�explication des pictogrammes. Page

ITALIANO Sezione illustrata 
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni Pagina

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull�utilizzo, 
spiegazione dei simboli. Pagina

ESPAÑOL Sección de ilustraciones 
con descripción de aplicación y descripción funcional Página

Sección de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicación de 
los símbolos. Página

PORTUGUES Parte com imagens 
explicativas contendo descrição operacional e funcional Página

Parte com texto explicativo contendo EspeciÞ cações técnicas, avisos de segurança e de operação e 
a descrição dos símbolos. Página

NEDERLANDS Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen Pagina

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van 
de symbolen. Pagina

DANSK Billeddel 
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser Side

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger 
og symbolforklaring. Side

NORSK Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse Side

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner 
og forklaring av symbolene. Side

SVENSKA Bilddel
med användnings- och funktionsbeskrivning Sidan

Textdel med tekniska informationer, viktiga säkerhets- och användningsinstruktioner 
samt symbolförklaringar. Sidan

SUOMI Kuvasivut
käyttö- ja toimintakuvaukset Sivu

Tekstisivut: tekniset tiedot, tärkeät turvallisuus- ja työskentelyohjeet 
sekä merkkien selitykset. Sivu

���Η�Ι�� ¤½±½α ¸º»Ï¾É¾
½¸ π¸Ãº´Ãαφ°Ä ÇÃ±Ã¸Ä »αº ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ £¸¼²·α

¤½±½α »¸º½°¾Àυ ½¸ Ä¸Ç¾º»¯ ÇαÃα»Ä¸ÃºÃÄº»¯, Ã¸½α¾Äº»°Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ αÃφα¼¸²αÄ 
»αº ¸Ã´αÃ²αÄ »αº ¸¿±´¸Ã¸ ÄÉ¾ Ãυ½³Ï¼É¾. £¸¼²·α

TÜRKÇE Resim bölümü
Uygulama ve fonksiyon açõklamalarõ ile birlikte Sayfa

Teknik bilgileri, önemli güvenlik ve çalõ`ma açõklamalarõnõ ve de sembollerin açõklamalarõnõ 
içeren metin bölümü. Sayfa


E�TINA Obrazová �ást 
s popisem aplikací a funkcí Stránka

Textová �ást s technickými daty, důle�itými bezpe�nostními a pracovními pokyny 
a s vysvětlivkami symbolů Stránka

SLOVENSKY Obrazová �asťs 
popisom aplikácií a funkcií Stránka

Textová �asť s technickými dátami, dôle�itými bezpe�nostnými a pracovnými pokynmi 
a s vysvetlivkami symbolov Stránka

POLSKI Czę[ć rysunkowa
z opisami zastosowania i dziaBania Strona

Czę[ć opisowa z danymi technicznymi, wa}nymi wskazówkami dotyczącymi bezpieczeDstwa  
i pracy oraz obja[nieniami symboli. Strona

MAGYAR Képes rész
alkalmazási- és működési leírásokkal Oldal

Szöveges rész műszaki adatokkal, fontos biztonsági- és munkavégzési útmutatásokkal, valamint 
a szimbólumok magyarázata. Oldal

SLOVEN�
INA Del slikez 
opisom uporabe in funkcij Stran

Del besedila s tehni�nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili 
in pojasnili simbolov. Stran

HRVATSKI Dio sa slikama
sa opisima primjene i funkcija Stranica

Dio �tiva sa tehni�kim podacima, va�nim sigurnosnim i radnim uputama 
i obja�njenjem simbola. Stranica

LATVISKI Attēla daļa 
ar lieto�anas un funkciju aprakstiem Lappuse

Teksta daļa ar tehniskajiem parametriem, svar,giem dro�,bas un darb,bas nor�d,jumiem, 
simbolu at�ifrējumiem. Lappuse

LIETUVI�KAI Paveiksl�lio dalis
su vartojimo instrukcija ir funkcijų apra�ymais Puslapis

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis 
bei simbolių paai�kinimais. Puslapis

EESTI Pildiosa 
kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega Lehekülg

Tekstiosa tehniliste näitajate, oluliste ohutus- ja tööjuhenditega 
ning sümbolite kirjeldustega. Lehekülg
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ROMÂN� Secvenda de imagine 
cu descrierea utiliz�rii `i a funcdion�rii Pagina

Pordiune de text cu date tehnice, indicadii importante privind siguranda `i modul de lucru 
`i descrierea simbolurilor. Pagina
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SRPSKI Ilustracija
sa opisima primene i funkcija Strana Tekstualni odeljak sa tehni�kim podacima, va�nim uputstvima za bezbednost i rad i obja�njenje simbola. Strana

SHQIP Pjesa e Þ gurës 
me përshkrimet e përdorimit dhe funksioneve Faqja Seksioni i tekstit me të dhënat teknike, udhëzimet e rëndësishme të sigurisë dhe punës dhe shpjegimi i simboleve. Faqja

ÿربي ÿسم اÿصور یوÿد بھ اÿوصف اÿتشĀیĀي واÿوظیĀي اÿصÿĀة اĀÿسم اÿنصي اÿمزود باÿبیانات اĀÿنیة واÿنصاþÿ اÿھامة ĀÿسĆمة واĀÿمل ووصف اÿرموز اÿصÿĀة

28

31

34

37

40

43

46

49

52

55

58

61

64

67

70

73

76

79

82

85

88

91

94

97

100

103

106

109

112

117

4

4

4

4

4

4

4

4

4

4

4

4

4

4

4

4

4

4

4

4

4

4

4

4

4

4

4

4

4

4



4 5

18 6

14

11

22

9

15

9

20

26

START

STOP

21

12

8



6 7

1

1

2

2

click

Remove the battery pack before 
starting any work on the machine.
Vor allen Arbeiten an der Maschine 
den Wechselakku herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer l�accu 
interchangeable.
Prima di iniziare togliere la batteria dalla 
macchina.
Retire la batería antes de comenzar cualquier 
trabajo en la máquina.
Antes de efectuar qualquer intervenção na 
máquina retirar o bloco acumulador.
Voor alle werkzaamheden aan de machine de 
akku verwijderen.
Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet 
tages ud.
Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på maskinen
Drag ur batteripaket innan arbete utföres på 
maskinen.
Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta 
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.
 Ãº¾ απÏ »¯¹¸ ¸Ã´αÃ²α ÃÄ¸ ½¸Çα¾± αφαºÃ¸²Ä¸ Ä¸¾ 
α¾Äα¼¼α»Äº»± ½παÄαÃ²α.
Aletin kendinde bir çalõ`ma yapmadan önce 
kartu` aküyü çõkarõn.
PYed zahájením ve�kerých prací na vrtacím 
�roubováku vyjmout výměnný akumulátor.
Pred ka�dou prácou na stroji výmenný 
akumulátor vytiahnuť.
Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac 
na elektronarzędziu nale}y wyjąć wkBadkę 
akumulatorową.
Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. előtt az 
akkumulátort ki kell venni a készülékből.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi akumulator.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za 
zamjenu.
Pirms ma�,nai veikt jebk�da veida apkopes 
darbus, ir j�izņem �r� akumul�tors.
Prie� atlikdami bet kokius darbus 0renginyje, 
i�imkite kei�iamą akumuliatorių.
Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav 
aku välja.
BK=LB5 0::C<C;OB>@ 87 <0H8=K ?5@54 
?@>2545=85< A =59 :0:8E-;81> <0=8?C;OF89.
#@548 70?>G20=5 =0 :0:28B> 5 40 5 @01>B8 ?> 
<0H8=0B0 872045B5 0:C<C;0B>@0.
Scoatedi acumulatorul înainte de a începe orice 
intervendie pe ma`in�.
"BAB@0=5B5 X0 10B5@8X0B0 ?@54 40 70?>G=5B5 
40 X0 :>@8AB8B5 <0H8=0B0.
#5@54 1C4L-O:8<8 @>1>B0<8 =0 <0H8=V 
289=OB8 7<V==C 0:C<C;OB>@=C 10B0@5N.
Pre bilo kakvog rada na ma�ini, uklonite 
zamenljivu bateriju
Përpara se të Þ lloni ndonjë punë në makineri, 
hiqni baterinë e këmbyeshme.

ÿم بإزاÿة ÿزمة اÿبطاریة ÿبل اÿبدء ÿي أي أÿمال Āÿى اÿÿھاز.
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0° +/-90°

Never work in storage position!

Niemals in Lagerposition arbeiten.

Ne jamais travailler en position de stockage.

Non lavorare mai in posizione di stoccaggio.

No trabajar nunca en posición de almacenamiento.

Nunca trabalhe em posição de armazenamento.

Werk nooit in de opbergstand.

Arbejd aldrig i opbevaringsposition.

Arbeid aldri i posisjon.til oppbevaring.

Arbeta aldrig i förvaringsposition.

Älä koskaan työskentele varastointiasennossa.

Trimming positions
Schneidepositionen
Positions de coupe
Posizioni di taglio

Posiciones de corte
Posições de corte

Snijposities
Skærepositioner
Skjæreposisjoner

Kapningspositioner
Leikkausasennot
Θ°Ã¸ »Àπ±Ä

Kesme pozisyonlarõ
Polohy Yezání
Polohy rezania

Stan gotowy do cięcia
Nyírási pozíciók

Polo�aji za rezanje
Reza�ke pozicije

Grie�anas poz,cijas
Pjovimo pad�tys

Trimmimisasendid
#>;>65=8O 4;O 

>1@57:8
#>78F88 70 @O70=5

Pozi�ie de t�iere
#>;>610 70 A5G5Z5
#>78FVO @V70==O

Polo�aji za obrezivanje
Pozicionet e shkurtimit

عطقلا عاضوأ

Storage position
Lagerposition

Position de stockage
Posizione di stoccaggio

Posición de 
almacenamiento

Posição de 
armazenamento

Opbergstand
Opbevaringsposition

Posisjon.til 
oppbevaring

Förvaringsposition
Varastointiasento
Θ°Ã¸ απÀ¹±»¸υÃ¸Ä

Muhafaza etme 
pozisyonu

Poloha vle�e
Le�atá poloha
Stan zBo}ony

Tárolási pozíció
Polo�aj za skladi��enje

Skladi�na pozicija
Uzglab��anas poz,cija

Laikymo pad�tis
Hoiuasend

#>;>65=85 4;O 
E@0=5=8O
#>78F8O 70 
AJE@0=5=85

Pozi�ie de depozitare
#>;>610 70 
A:;048@0Z5

#>78FVO 715@V30==O
Polo�aj za skladi�tenje

Pozicioni i ruajtjes
وضþ اÿتخزین

�¸¾ ¸Ã´¯·¸ÃÄ¸ πÀÄ° ÃÄ¸ ¹°Ã¸ απÀ¹±»¸υÃ¸Ä.
Asla muhafaza etme pozisyonundayken çalõ`mayõn.

Nikdy nepracuje v poloze vle�e.

Nikdy nepracuje v le�atej polohe.

Nigdy nie korzystać z urządzenia w stanie zBo}onym

Soha ne végezzen munkát tárolási pozícióban.

Nikoli ne delajte v polo�aju za skladi��enje.

Nikada ne raditi na skladi�noj poziciji.

Nekad nestr�d�jiet uzglab��anas poz,cij�.
Niekada nedirbkite laikymo pad�tyje.

Ärge kunagi töötage nii, et tööriist on hoiuasendis!

!8:>340 =5 @01>B0BL 2 ?>;>65=88 4;O E@0=5=8O.

!8:>30 =5 @01>B5B5 2 ?>78F8O 70 AJE@0=5=85.
Nu lucra�i niciodat� în pozi�ia de depozitare.

!8:>30H =5 @01>B5B5 2> ?>;>610 70 A:;048@0Z5.
!V:>;8 =5 ?@0FN9B5 V=AB@C<5=B><, O:89 ?5@52545=> 2 ?>78FVN 
715@V30==O.
Nikada ne radite u polo�aju za skladi�tenje!

Mos punoni kurrë në pozicionin e ruajtjes!

ÿ Oي وضþ اÿتخزین. ą تĀمل مطĀĀا
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Adjust the strap. The carabiner should be a hand's 
width below your hip.
Gurt einstellen. Der Karabiner sollte sich eine Handbreit 
unter der Hüfte beÞ nden.
Réglez le harnais. Le mousqueton doit se trouver en 
dessous de la taille, à une distance équivalente à la 
largeur d�une main.
Regolare la cintura. Il moschettone dovrebbe trovarsi a 
un palmo sotto l'anca.
Ajustar la correa. El mosquetón se debería encontrar a 
un palmo por debajo de la cintura.
Ajuste o cinto. O mosquetão deve encontrar-se um 
palmo abaixo da cintura.
Riem instellen. De karabijnhaak dient zich een hand 
breed onder de heup te bevinden.
Justér remmen. Karabinhagen skal være en hånds 
bredde under din hofte.
Still inn beltet. Karabinkroken skal beÞ nne seg en 
håndbredde under hoftene.
Ställa in remmen. Karbinhaken bör sitta en handsbredd 
under höften.

Säädä hihna. Karbiinilukon on oltava käden leveyden 
verran lantion alapuolella.
¡Ð¹½ºÃ¸ º½¯¾Äα. ¤À αυÄÏ½αÄÀ ¯´»ºÃÄÃÀ ¹α °πÃ¸π¸ ¾α 
³Ã²Ã»¸Äαº ½²α πα¼¯½¸ »¯ÄÉ απÏ ÄÀ ´ÀφÏ.
Kemeri ayarlayõn. Karabina, belin bir karõ` altõnda 
bulunmalõdõr.
Nastavte si popruh. Karabina by měla být umístněná 
pod bokem na �íYku ruky.
Nastavte si popruh. Karabína by mala byť umiestnená 
pod bokom na �írku ruky.
Regulacja pasa. Karabinek powinien znajdować się na 
szeroko[ć dBoni poni}ej biodra.
Állítsa be a hevedert. A karabiner egy tenyér 
szélességnyivel a csípő alatt legyen.
Nastavite pas. Karabin se mora nahajati eno dlan 
pod bokom.
Remen podesiti. Karabinska kuka bi se trebala nalaziti 
jednu �irinu ruke ispod kukova
Noregulējiet jostu. Karab,nei j�atrodas rokas platum� 
zem gurna.

Nustatykite dir�ą. Karabinas tur�tų blti per pla�takos 
plot0 �emiau klubų.
Reguleerige rihma. Karabiin peab olema käe laiuselt 
puusadest allpool.
"B@53C;8@C9B5 @5<5=L. �0@018= 4>;65= =0E>48BLAO 
=0 H8@8=C ;04>=8 =865 154@0.
$53C;8@09B5 :>;0=0. �0@018=:0B0 B@O120 40 A5 
=0<8@0 =0 54=0 4;0= @07AB>O=85 ?>4 EJ;1>:0.
Regla�i cureaua. Carabina trebuie s� se aß e la o 
distan�� de o palm� sub �old.
#@8;03>45B5 3> @5<5=>B. �0@018=5@>B B@510 40 1845 
=0 H8@>G8=0 >4 54=0 @0:0 ?>4 20H8B5 :>;:>28.
�V4@53C;N9B5 @5<V=L. �0@01V= ?>28=5= 7=0E>48B8AL 
=0 H8@8=C 4>;>=V =86G5 ?>OA0.
Podesite pojas. Karabiner bi trebao biti za du�inu jedne 
ruke ispod kuka.
Rregulloni rripin. Grepi me siguresë duhet të jetë sa një 
dorë nën ijët tuaja.
أضبط اÿÿزام. یÿب أن یكون اÿمشبك اÿخطاÿي أسĀل اÿخصر بمساÿة ÿرض ید.

Level the appliance. 
Gerät ausbalancieren.
Mettre l�appareil à niveau. 
Bilanciare il dispositivo.
Nivelar el aparato.
Deixe o dispositivo terminar a oscilação 
pendular. 
Apparaat uitlijnen. 
Afbalancér maskinen. 
Vatre apparatet. 
Balansera maskinen. 
Aseta laite vaakasuoraan. 
�¸Äα»²¾¸Ã¸ ½¸Çα¾±Ä. 
Cihazõn sallanmasõ durana kadar bekleyin. 
PYístroj vyrovnejte.
Prístroj vyrovnajte. 

Wywa}anie urządzenia. 
Lendítse ki a készüléket. 
Poravnajte napravo. 
Napravu balancirati. 
Izl,dzsvarojiet ier,ci. 
Subalansuokite 0rengin0.
Liigutage seadet edasi-tagasi. 
�K@>2=OBL CAB@>9AB2>. 
!825;8@09B5 C@540.
Pendula�i aparatul. 
!825;8@0XB5 3> C@54>B. 
!0409B5 ?@8AB@>N AB01V;L=>3> ?>;>65==O. 
Sa�ekajte da se uređaj zaustavi.
Lëvizni pajisjen. 
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Do not wear simultaneously multiple belt harnesses and/
or shoulder harnesses.
Nie gleichzeitig mehrere Sicherheitsgurte und/oder 
Schultergurte tragen.
Ne jamais porter plusieurs harnais et/ou baudriers en 
même temps.
Non indossare mai più di una imbracatura di sicurezza 
e/o una tracolla contemporaneamente.
No llevar puestos simultáneamente varios cinturones de 
seguridad y/o correas de hombros.
Nunca use dois cintos de segurança e/ou correia do 
ombro ao mesmo tempo.
Draag nooit meer dan één veiligheidsharnas en/of 
schouderriem tegelijk.
Brug aldrig ß ere sikkerhedsseler og/eller skulderremme 
samtidig.
Ha aldri på deg ß ere sikkerhetsbelter og/eller 
skulderbelter samtidig.
Bär aldrig ß era säkerhetsbältar och/eller axelremmar 
samtidigt.

Älä koskaan käytä useampia turvavöitä ja/tai 
olkakantovöitä.
�¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ πÀ¼υ¯Ãº¹½¸Ä ·Ñ¾¸Ä αÃφα¼¸²αÄ ± 
·Ñ¾¸Ä Ñ½Àυ Ãυ´ÇÃÏ¾ÉÄ.
Hiçbir zaman birden fazla emniyet kemeri ve/veya omuz 
kayõ`õ takmayõnõz.
Nikdy nenoste sou�asně více bezpe�nostních popruhů 
a/nebo ramenní popruhy.
Nikdy nenoste sú�asne viaceré bezpe�nostné pásy a/
alebo ramenné pásy.
Nigdy nie nale}y zakBadać więcej ni} jednej uprzę}y 
bezpieczeDstwa i/lub uprzę}y naramiennej jednocze[nie.
Egyszerre ne használjon több biztonsági hevedert és/
vagy vállhevedert.
Nikoli ne nosite ve� varnostnih pasov in/ali ramenskih 
pasov.
Ne nosite istovremeno vi�e sigurnosnih pojaseva i/ili 
ramenih traka.
Vienlaikus nekad nelietojiet vair�k par vienu dro�,bas 
jostu un/vai plecu siksnu.

Niekada vienu metu nenaudokite kelių saugos dir�ų ir 
(arba) perpetinių dir�ų.
Ärge kandke kunagi samal ajal mitut turvavööd ja/või 
õlarihma.
!8:>340 =5 ?@8AB53820BL >4=>2@5<5==> =5A:>;L:> 
@5<=59 157>?0A=>AB8 8/8;8 ?;5G52KE @5<=59.
!8:>30 =5 =>A5B5 54=>2@5<5==> ?>25G5 >B 548= 
?@54?075= :>;0= 8/8;8 @0<5=5= :>;0=.
Nu purta�i niciodat� mai mult de un ham de siguran�� �i/
sau ham de um�r concomitent.
!8:>30H =5 =>A5B5 ?>25ќ5 A83C@=>A=8 @5<5=8 8/8;8 
@5<5=8 70 @0<5Z0.
�01>@>=OXBLAO =>A8B8 1V;LH5 >4=>3> @5<5=O 157?5:8 
B0/01> ?;5G>2>3> @5<5=O >4=>G0A=>.
Nikada ne nosite nekoliko sigurnosnih pojaseva i/ili 
kai�eva za ramena istovremeno.
Mos vendosni njëkohësisht disa rripa sigurie dhe/ose 
rripa mbajtës në shpatull.

ą ترتدي مطOĀĀا ÿدة أÿزمة أمان و/أو أÿزمة كتف ÿي نĀس اÿوÿت.
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Insulated gripping surface

Isolierte Griff ß äche

Surface de prise isolée

SuperÞ cie di presa isolata

SuperÞ cie de agarre con aislamiento

Superfície de pega isolada

Geïsoleerde handgrepen

Isolerede gribeß ader

Isolert gripeß ate

Isolerad greppyta

Eristetty tarttumapinta

�À¾É½°¾¸ ¸πºφ¯¾¸ºα ¼α³±Ä
İzolasyonlu tutma yüzeyi

Izolovaná uchopovací plocha

Izolovaná úchopná plocha

Izolowana powierzchnia uchwytu

Szigetelt fogófelület

Izolirana prijemalna povr�ina

Izolirana povr�ina za dr�anje

Izolēta satver�anas virsma

Izoliuotas rankenos pavir�ius

Isoleeritud pideme piirkond

�7>;8@>20==0O ?>25@E=>ABL @CG:8
�7>;8@0=0 ?>2J@E=>AB 70 E20I0=5
Suprafad� de prindere izolat�
�7>;8@0=0 ?>2@H8=0 =0 4@H:0B0
�7>;L>20=0 ?>25@E=O @CG:8
Ru�ka (izolovana hvatna povr�ina)

Dorezë (sipërfaqe e izoluar e kapjes)

مساÿة اÿمĀبض مĀزوÿة

Hold only on the gripping surfaces.
Nur an den Griff ß ächen halten.
Tenir l�outil uniquement par les surfaces de 
préhension.
Tenere solo per le superÞ ci di presa.
Sujetarla solo en las superÞ cies de agarre.
Só segurar nos punhos.
Alleen aan de grepen vasthouden.
Hold kun fast i grebsß aden.
Hold bare apparatet i håndtakß atene.
Håll sågen alltid i gripytorna.

Pitele vain tarttumapinnoista.
�α ³αÃÄ¯Ä¸ ½Ï¾À ÄºÄ ¸πºφ¯¾¸º¸Ä ¼α³±Ä.
Sadece tutma yüzeylerinden tutunuz.
Dr�te pouze za úchopové plochy.
Dr�te iba za úchopné plochy.
Trzymać wyBącznie za powierzchnie chwytne.
Csak a markolatfelületeknél fogva tartsa.
Dr�ite samo za prijemalne povr�ine.
Dr�ite se samo za povr�ine za hvatanje.
Turiet tikai par satver�anas virsm�m.
Laikykite tik u� rankenų pavir�iaus.

Hoidke ainult haardepindadest.
�5@60BLAO B>;L:> 70 ?>25@E=>AB8 4;O 70E20B0.
�@J6B5 A0<> 70 ?>2J@E=>AB8B5 70 70E20I0=5.
�ine�i-l numai de suprafe�ele de prindere.
�@65B5 A0<> 70 ?>2@H8=8B5 70 4@65Z5.
&@8<09B5 BV;L:8 70 ?>25@E=V 70E20BC.
Dr�ite se samo za hvatne povr�ine.
Mbajeni vetëm në sipërfaqet e kapjes.

تمسك Āÿط من اÿمĀابض.
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START
5 sec.
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Resin dissolver + oil
Harzlöser + Öl
Dissolvant de résine + huile
Solvente per resina + olio
Disolvente de resina + aceite
Solvente de resina + óleo
Harsverwijderaar + olie
Harpiksopløser + olie
Kvaeløser + olje
Kådlösningsmedel + olja
Hartsinliuotin + öljy
�ºα¼ÐÄ¸Ä Ã¸Ä²¾¸Ä + ¼¯·º
Reçine çözücü + Ya 
Rozpou�tědlo na pryskyYici + olej
Rozpú�ťadlo �ivice + olej
Zrodek do usuwania }ywicy + olej
Gyantaoldó + olaj
Uvoľňova� �ivice + olej
Rastavlja� smole + ulja
Sveķu �ķ,din�t�js + eļļa
Dervos tirpiklis + alyva
Vaigulahusti +  õli
%@54AB2> 4;O C40;5=8O A<>;K 8 <0A;>
$07B2>@8B5; 70 A<>;0 + <0A;>
Dizolvant de r��in� + ulei
$0AB2>@C20G =0 A<>;0 + <0H8=A:> <0A;>
$>7G8==8: A<>;8 + >;820
Rastvara� za smolu + ulje
Tretës rrëshire + vaj

مذیب Āÿراتینþ + زیت
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Sharpen cutting edges
Schneiden schärfen
Aff ûter les bords de 
coupe
Affi  lare le lame
AÞ lar los bordes 
cortantes
AÞ ar as lâminas
Messen slijpen
Slibning af skær
Slipe eggene
Vässa eggar
Terota terät
�»Ï¾ºÃ½α ¼¸π²·É¾
Bõçaklarõn bilenmesi
OstYení Yezných hran
Ostrenie rezných hrán
Naostrzyć krawędzie 

tnące
Vágóélek élezése
Brúsenie ostrí
O�trenje no�eva
Asmeņu asin��ana
Kirpimo a�menų 
galandimas
Lõikeservade teritamine
�0B>G:0 ;57289
�0B>G20=5 =0 
>AB@85B0B0
Ascu�ire lame
"AB@5Z5 =0 A5G8;0B0
�03>AB@N20==O =>6V2
Nao�tirite ivice se�iva
Mprihni skajet prerëse

شÿذ سĆح اĀÿص

Switch on the machine brieß y.

Maschine kurz einschalten.

Mettre brièvement la machine en marche.

Accendere brevemente la macchina.

Encender brevemente la máquina.

Ligue a máquina por curto tempo.

Machine kort inschakelen.

Tænd maskinen kortvarigt.

Slå maskinen på et øyeblikk.

Slå på maskinen en kort stund.

Käynnistä kone lyhyesti.

£Ð¾ÄÀ½¸ ¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸ ½¸Çα¾±½αÄÀÄ.
Makineyi kõsa süre çalõ`tõrõnõz.

ZaYízení na krátkou dobu zapněte.

Zariadenie nakrátko zapnite.

WBączyć urządzenie na krótką chwilę.
Röviden kapcsolja be a gépet.

Stroj nakrátko vypnite.

Stroj nakratko uklju�iti.
Uz ,su laiku ieslēdziet iek�rtu.

/junkite trumpam prietaisą.
Lülitage masin korraks sisse.

�:;NG8BL CAB@>9AB2> =0 :>@>B:>5 2@5<O.
�:;NG5B5 <0H8=0B0 70 :@0B:>.
Porni�i scurt ma�ina.

!0:@0B:> 2:;CG5B5 X0 <0H8=0B0.
!0 :>@>B:89 G0A C2V<:=VBL V=AB@C<5=B.
Nakratko isklju�ite ma�inu.

Ndizni makinerinë shkurt.

.O أÿري تشĀیل اÿماكینة ÿصیرا

Sharpen in one direction only.
Sharpening angle 30 °.
Nur in eine Richtung schärfen.
Schärfwinkel 30°.
Aff ûter dans une seule direction.
Angle d�aff ûtage 30°.
Affi  lare in una sola direzione.
Angolo di affi  lamento 30°.
AÞ lar solo en una dirección.
Ángulo de aÞ lado de 30 °.
Só aÞ e em uma direção.
Ângulo de aÞ ar 30°.
Altijd slechts in één richting slijpen.
Slijphoek 30°.
Slib kun i en retning.
Slibningsvinkel 30°.
Slip bare i én retning.
Slipevinkel 30°.
Vässa bara i en riktning.
Vässningsvinkel 30°.
Terota vain yhteen suuntaan.
Terotuskulma 30°.
�α α»À¾²·¸Ä¸ ½Ï¾À πÃÀÄ ½²α¾ »αÄ¸Ð¹υ¾Ã¸.
ΓÉ¾²α α»À¾²Ã½αÄÀÄ 30°.
Sadece bir yöne do ru bileyiniz.
Bileme açõsõ 30°.
Hrany ostYete jen v jednom směru.
Úhel pYi ostYení 30°.
Hrany ostrite len v jednom smere.
Uhol pri ostrení 30°.
Ostrzyć tylko w jednym kierunku.
Kąt ostrzenia 30°.
Az élezést csak egy irányba végezze.
Az élezési szög 30°.
Brúste len v jednom smere.
Uhol brúsenia 30°.
O�triti samo u jednom smjeru.
Kut o�trenja 30°.
Asiniet tikai vien� virzien�.
Asin��anas leņķis 30°.
Galąskite tik viena kryptimi.
Galandimo kampas yra 30°.
Teritage ainult ühes suunas.
Teritusnurk 30°.
#@>872>48BL 70B>G:C B>;L:> 2 >4=>< 
=0?@02;5=88.
'3>; 70B>G:8 30°.
�0B>G209B5 A0<> 2 54=0 ?>A>:0.
Ъ3J; =0 70B>G20=5 30°
Ascu�i�i doar într-o singur� direc�ie.
Unghi de ascu�ire 30°.
"AB@8B5 A0<> 2> 54=0 =0A>:0.
�3>; =0 >AB@5Z5 30°.
�03>AB@N9B5 ;8H5 2 >4=><C =0?@O<:C.
�CB 70B>GC20==O 30°.
Nao�trite samo u jednom smeru.
Ugao o�trenja od 30°.
Mprihni vetëm në një drejtim.
Këndi i mprehjes 30°.

أÿري اÿشÿذ ÿي اتÿاه واÿد Āÿط.
زاویة اÿشÿذ 30 درÿة.
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START 5 sec.
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If necessary, deburr all cutting edges with a 
whetstone.
Bei Bedarf alle Schneiden mit einem Schleifstein 
entgraten.
Si nécessaire, ébavurez tous les bords de coupe 
au moyen d�une meule.
Se necessario, sbavare tutti i bordi di taglio con 
una mola.
Si fuese necesario, desbarbar todos los bordes 
cortantes con una piedra de aÞ lar.
Rebarbe todas as lâminas com uma pedra de 
amolar, caso necessário.
Zo nodig alle messen met een slijpsteen 
ontbramen.
Afgrat om nødvendigt alle skær med en slibesten.
Ved behov må alle knivene avgrades med en 
slipestein.
Grada vid behov av alla eggar med en slipsten.
Tarvittaessa poista hiomasärmät kovasimella 
kaikista leikkuuteristä.
�¯¾ ÇÃ¸º¯·¸Äαº, αφαºÃ¸²Ä¸ Äα Ãº¾²Ã½αÄα ÃÄºÄ 
¼¸π²·¸Ä ½¸ ½ºα¾ α»À¾Ïπ¸ÄÃα.
Gerekti inde bütün bõçaklarõn çapaklarõnõ bir 
bileme ta`õyla gideriniz.
V pYípadě potYeby ze v�ech Yezných hran pomocí 
brusného kamene odstraňte otYepy.
V prípade potreby zo v�etkých rezných hrán 
pomocou brúsneho kameňa odstráňte výronky.
W razie potrzeby usunąć zadziory z wszystkich 
krawędzi tnących za pomocą kamienia 
szliÞ erskiego.
Szükség esetén fenőkővel sorjátlanítson minden 
vágóélet.
V prípade potreby odhrotujte v�etky ostria 
brúsnym kameňom.
Po potrebi sa svih no�eva jednim brusnim 
kamenom odstraniti o�tre bridove.
Vajadz,bas gad,jum� visus asmeņus noņemiet 
ar sl,pakmeni.
Jei reikia, visus kirpimo a�menis pagaląskite 
galąstuvu.
Vajaduse korral puhastage kõik servad 
lihvimiskiviga.
#@8 =5>1E>48<>AB8 70G8AB8BL 2A5 ;5728O >B 
70CA5=F52 A ?><>ILN B>G8;L=>3> :0<=O.
#@8 =5>1E>48<>AB 703;045B5 2A8G:8 >AB@85B0 A 
H;8D>2JG5= :0<J:.
Dac� este necesar, debavura�i toate lamele cu 
o tocil�.
�>:>;:C 5 ?>B@51=>, 8AB@8XB5 38 A8B5 A5G8;0 A> 
01@07825= :0<5=.
' @07V ?>B@518 2840;VBL 7048@:8 =0 2AVE =>60E 
B>G8;L=8< :0<5=5<.
Ako je potrebno, brusite sve ivice se�iva s 
brusnim kamenom.
Nëse është e nevojshme, kruani të gjitha skajet e 
prerjes me një gur smeril.

إذا ÿزم اāمر - ÿم بإزاÿة اÿÿواف اĀÿص اĀÿیر مĀتدÿة بÿÿر شÿذ.
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 M18 FHETE22 M18 FHETE27

 5039 81 01  XXXXXX MJJJJ 5039 91 01  XXXXXX MJJJJ
 18 V  18 V 
 3500 min-1 3500 min-1

 604 mm 604 mm
 25 mm 25 mm
 < 30° < 30°
 5,58 ... 6,70 kg 6,29 ... 7,41 kg
 5,15 kg 5,86 kg
 0,43 kg ... 1,55 kg 0,43 kg ... 1,55 kg
 -18...+50 °C -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB� M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�  M12-18�; M1418�; M18�

 82,3 dB(A) / 3 dB(A) 82,5 dB(A) / 3 dB(A)
 96,8 dB(A) / 3 dB(A) 97,8 dB(A) / 3 dB(A)

 3,19 m/s2 / 1,5 m/s2 3,34 m/s2 / 1,5 m/s2

 4,70 m/s2 / 1,5 m/s2 3,32 m/s2 / 1,5 m/s2

 3,59 m/s2 / 1,5 m/s2 3,62 m/s2 / 1,5 m/s2

ENGLISH ENGLISH

TECHNICAL DATA
Type
Production code
Battery voltage
No-load stroke rate
Cutting length
Blade gap
Sharpening angle to horizontal
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (Li-Ion 2.0 Ah...12.0 Ah)
Weight without Battery:
Weight Battery (M18B2 ... M18HB12)
Recommended ambient operating temperature
Recommended battery types
Recommended charger
Noise information
Measured values determined according to EN 62841.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
 Sound pressure level / Uncertainty K
 Sound power level / Uncertainty K
Wear ear protectors.
Vibration information
Total vibration values (vector sum in the three axes) determined according to 
EN 62841.
Vibration emission value a

h
 / Uncertainty K

 Main handle
 Bail handle
 Front shaft handle

 WARNING  Read all safety warnings, instructions, illustrations 
and speciÞ cations provided with this power tool. Failure to follow all 
instructions listed below may result in electric shock, Þ re and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference. 

CORDLESS EXTENDED-POLE HEDGE TRIMMER SAFETY WARNINGS

Do not use the hedge trimmer in bad weather conditions, especially 
when there is a risk of lightning. This decreases the risk of being struck by 
lightning.

Keep all power cords and cables away from cutting area. Power cords 
or cables may be hidden in hedges or bushes and can be accidentally cut by 
the blade.

Wear ear protection. Adequate protective equipment will reduce the risk of 
hearing loss.

Hold the hedge trimmer by insulated gripping surfaces only, because the 
blade may contact hidden wiring. Blades contacting a "live" wire may make 
exposed metal parts of the hedge trimmer "live" and could give the operator 
an electric shock.

Keep all parts of the body away from the blade. Do not remove cut 
material or hold material to be cut when blades are moving. Blades 
continue to move after the switch is turned off . A moment of inattention while  
operating the hedge trimmer may result in serious personal injury.

When clearing jammed material or servicing the unit, make sure all 
power switches are off  and the battery pack is removed or disconnected. 
Unexpected actuation of the hedge trimmer while clearing jammed material or 
servicing may result in serious personal injury.

Carry the hedge trimmer by the handle with the blade stopped and taking 

care not to operate any power switch. Proper carrying of the hedge trimmer 
will decrease the risk of inadvertent starting and resultant personal injury from 
the blades.

When transporting or storing the hedge trimmer, always use the blade 
cover. Proper handling of the hedge trimmer will decrease the risk of personal 
injury from the blades.

Do not operate the machine in rain or wet conditions. Water entering the 
machine may increase the risk of electric shock or malfunction that could result 
in personal injury.

Always use head protection when operating the extended-pole hedge 
trimmer overhead. Falling debris can result in serious personal injury.

Always use two hands when operating the extended-pole hedge trimmer. 
Hold the extended-reach hedge trimmer with both hands to avoid loss of 
control.

To reduce the risk of electrocution, never use the extended-pole hedge 
trimmer near any electrical power lines. Contact with or use near power 
lines may cause serious injury or electric shock resulting in death.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

Never allow children, persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge or people unfamiliar with 
these instructions to use the machine, local regulations may restrict the age 
of the operator.

Clear the work area before each use. Remove all objects, such as cords, 
lights, wires, or strings which can be thrown or become entangled in the cutting 
means.

Check the hedge for foreign objects, such as wire fences.

  WARNING! 
The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in EN 62841 and may be 
used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for diff erent applications, with diff erent 
accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may diff er. This may signiÞ cantly increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off  or when it is running but not 
actually doing the job. This may signiÞ cantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the eff ects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the accessories, keep the hands 
warm, organization of work patterns.

Never use the product near posts, fences, buildings, or other immovable 
objects.

Beware of thrown objects; keep all bystanders, children, and pets at least 15 m 
away from work area.

Do not operate in poor lighting. The operator requires a clear view of the work 
area to identify potential hazards.

Inspect the product before each use. Check for loose fasteners, etc. Make 
sure all guards and handles are properly and securely attached. Replace any 
damaged parts before use. Check for battery pack leaks.

Do not modify the product in any way. 

Do not allow children or untrained individuals to use the product. 

Wear full eye and hearing protection while operating the product. If working 
in an area where there is a risk of falling objects, wear appropiate head 
protection.

Secure long hair so it is above shoulder level to prevent entanglement in 
moving parts.

Do not use the product when you are tired, ill, or under the inß uenceof alcohol, 
drugs, or medication. 

Keep Þ rmfooting and balance. Do not overreach. Overreaching can result in 
loss of balance.

Always keep proper footing and operate the hedge trimmer only when standing 
on Þ xed, secure and level surface. Slippery or unstable surfaces may cause a 
loss of balance or control of the hedge trimmer.

Before starting the product, make sure the cutting blades will not come in 
contact with anything.

While operating the hedge trimmer, always hold it Þ rmly with both hands by 
the two handles. Ensure that the operating position is safe and secure. The 
manufacturer does not recommend the use of steps or ladders. If higher 
trimming is required, use an extended-reach tool.

Blades are sharp. When handling the blade assembly, wear non-slip, heavy 
duty protective gloves. Do not place your hand or Þ ngers between blades or 
in any position where they could get pinched or cut. Never touch the blade nor 
service the product unless the battery pack is removed.

Do not force the product through heavy shrubbery. This can cause the blades 
to bind and slow down. If the blades slow down, reduce the pace.

Do not attempt to cut stems or twigs that are larger than 19 mm, or those 
obviously too large to feed into the cutting blade. 

Use a non-powered hand saw or pruning saw to trim large stems. Use of 
hearing protection reduces the ability to hear warnings (shouts or alarms). The 
operator must pay extra attention to what is going on in the working area.

 WARNING! If the machine is dropped, suff ers heavy impact or begins 
to vibrate abnormally, immediately stop the machine and inspect for 
damage or identify the cause of the vibration. Any damage should be 
properly repaired or replaced by an MILWAUKEE service station.

Remove the battery pack before starting any work on the machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by burning 
them. Milwaukee Distributors off er to retrieve old batteries to protect our 
environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short circuit risk).

Use only compatible Milwaukee chargers from the same battery platform for 
charging batteries. Do not use batteries from other systems.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load or extreme 
temperatures. In case of contact with battery acid wash it off  immediately with 
soap and water. In case of eye contact rinse thoroughly for at least 10 minutes 
and immediately seek medical attention.

Warning! To reduce the risk of Þ re, personal injury, and product damage 
due to a short circuit, never immerse your tool, battery pack or charger in 
ß uid or allow a ß uid to ß ow inside them. Corrosive or conductive ß uids, such 
as seawater, certain industrial chemicals, and bleach or bleach containing 
products, etc., can cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The cordless hedge trimmer is only intended for use outdoors. For safety 
reasons the product must be adequately controlled by using two-handed 
operation.

The product is designed for home or domestic use. It is intended to cut and 
trim hedges, shrubs, and similar vegetation.

It should be used in dry, well-illuminated conditions.

It is not intended to cut grass, trees, or branches. It should not be used for any 
other purpose than hedge trimming.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible to completely 
eliminate certain residual risk factors. The following hazards may arise in use 
and the operator should pay special attention to avoid the following:

� Injury caused by vibration
Hold the product by designated handles and restrict working time and 
exposure.

� Exposure to noise can cause hearing injury.
Wear ear protection and limit exposure.

� Injury due to ß ying debris
Wear eye protection, heavy long trousers, gloves and substancial footwear 
at all times.

� Inhalation of toxic dusts.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-Ion batteries

Battery packs which have not been used for some time should be recharged 
before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of the battery 
pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully charged, after 
used. 

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack from the 
charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:
Store the battery pack where the temperature is below 27°C and away from 
moisture
Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition
Every six months of storage, charge the pack as normal.

Battery protection for Li-Ion batteries

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations that cause 
high current draw, the tool will vibrate for about 5 seconds, the fuel gauge will 
ß ash,and then the tool will turn OFF. To reset, release the trigger.
Under extreme circumstances, the internal temperature of the battery pack 
could raise too much. If this happens, the fuel gauge will ß ash until the battery 
pack cooled down. After the lights go off , the work may continue.

Transport of Li-Ion batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation 
requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with local, 
national and international provisions and regulations.

� The user can transport the batteries by road without further requirements.
� Commercial transport of Lithium-Ion batteries by third parties is subject 

to Dangerous Goods regulations. Transport preparation and transport 
are exclusively to be carried out by appropriately trained persons and the 
process has to be accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries:

� Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to prevent 
short circuit.

� Ensure that battery pack is secured against movement within packaging.
� Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

TRANSPORTATION AND STORAGE

Stop the machine, remove the battery, cover the blade with the blade cover 
and allow the machine to cool before storing or transporting.

Clean all foreign materials from the machine. Store the machine in a cool, 
dry, and well-ventilated place that is inaccessible to children. Keep away from 

 Cordless extended-pole Hedge Trimmer Cordless extended-pole Hedge Trimmer
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 M18 FHETE22 M18 FHETE27

 5039 81 01  XXXXXX MJJJJ 5039 91 01  XXXXXX MJJJJ
 18 V  18 V 
 3500 min-1 3500 min-1

 604 mm 604 mm
 25 mm 25 mm
 < 30° < 30°
 5,58 ... 6,70 kg 6,29 ... 7,41 kg
 5,15 kg 5,86 kg
 0,43 kg ... 1,55 kg 0,43 kg ... 1,55 kg
 -18...+50 °C -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB� M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�  M12-18�; M1418�; M18�

 82,3 dB(A) / 3 dB(A) 82,5 dB(A) / 3 dB(A)
 96,8 dB(A) / 3 dB(A) 97,8 dB(A) / 3 dB(A)

 3,19 m/s2 / 1,5 m/s2 3,34 m/s2 / 1,5 m/s2

 4,70 m/s2 / 1,5 m/s2 3,32 m/s2 / 1,5 m/s2

 3,59 m/s2 / 1,5 m/s2 3,62 m/s2 / 1,5 m/s2

ENGLISH

corrosive agents, such as garden chemicals and de-icing salts. Do not store 
outdoors.

For transportation in vehicles, secure the machine against movement or falling 
to prevent injury to persons or damage to the machine.

MAINTENANCE

After each use, clean the body and handles of the product with a soft, dry 
cloth. 

After each use, clean the debris from the blades with a stiff  brush, and then 
carefully apply a rust preventative lubricant before reÞ ttingthe blade protector. 
The manufacturer recommends you to use a rust preventative and lubricant 
spray to apply an even distribution and reduce the risk of personal injury from 
contact with the blades. For information about suitable spray product, please 
contact one of our Milwaukee service agents (see our list of guarantee/service 
addresses).

You may wish to lubricate the blades lightly before use if necessary using the 
above method.

Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure that the machine is in safe 
working condition.

Examine the machine and replace worn or damaged parts for safety.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should 
components need to be replaced which have not been described, please 
contact one of our Milwaukee service agents (see our list of guarantee/service 
addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state the 
machine type printed as well as the six-digit No. on the label and order the 
drawing at your local service agents or directly at: Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

Please read the instructions carefully before starting the 
machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on the 
machine.

Always wear goggles when using the machine.

Wear ear protectors!

Wear gloves!

Always wear protective clothing and footwear

Wear head protection.

Caution � hot surfaces!

Danger - Keep suffi  cient distance away from electrical power 
lines.

DEUTSCH

TECHNISCHE DATEN
Bauart
Produktionsnummer
Batteriespannung
Leerlaufhubzahl
Schnittlänge
Schnittspalt
Schärfwinkel zur Horizontalen
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah)
Gewicht ohne Wechselakku
Gewicht Akku (M18B2 ... M18HB12)
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten
Empfohlene Akkutypen
Empfohlene Ladegeräte
Geräuschinformation: 
Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.
Der A-bewertete Geräuschpegel des Gerätes beträgt typischerweise: 
 Schalldruckpegel / Unsicherheit K
 Schallleistungspegel / Unsicherheit K
Gehörschutz tragen!
Vibrationsinformationen: 
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt 
entsprechend EN 62841.
Schwingungsemissionswert a

h
 / Unsicherheit K

 Hauptgriff 
 Bügelgriff 
 Vorderer Griff 

 WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, 
Darstellungen und SpeziÞ kationen für dieses Elektrowerkzeug. Versäumnisse bei der 
Einhaltung der nachstehenden Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand und/oder 
schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für die Zukunft auf.

VERLÄNGERTE AKKUHECKENSCHERE SICHERHEITSHINWEISE

Die Heckenschere nicht bei schlechtem Wetter verwenden, vor allen nicht, wenn 
Blitzschlaggefahr droht. So vermindern Sie die Gefahr, von einem Blitz getroff en zu 
werden.

Halten Sie alle Netz- und Stromkabel vom Schnittbereich fern. Unter Hecken und 
Büschen verborgene Netz- und Stromkabel könnten unbeabsichtigt von den Messern 
erfasst werden.

Gehörschutz tragen. Angemessene Schutzausrüstung verringert das Risiko eines 
Gehörschadens.

Die Heckenschere immer an den isolierten Haltegriff en führen, damit Sie geschützt 
sind, falls das Messer in Kontakt mit versteckten Leitungen kommt. Bei Kontakt mit 
einem stromführenden Kabel können auch die Metallteile der Heckenschere stromführend 
werden und dem Bediener einen Stromschlag versetzen.

Halten Sie alle Körperteile fern von den Messern. Entfernen Sie bei laufenden 
Messern kein bereits geschnittenes oder noch zu schneidendes Material. Die 
Messer drehen sich auch nach Ausschalten des Geräts weiter. Schon ein kurzer Moment 
der Unachtsamkeit während des Betriebs kann zu schweren Verletzungen führen.

Vor dem Entfernen von Schnittresten oder vor Instandhaltungsarbeiten 
sicherstellen, dass der Hauptschalter ausgeschaltet und der Akku ausgesteckt ist. 
Die unbeabsichtigte Aktivierung des Geräts beim Entfernen von Schnittresten oder bei 

Instandhaltungsarbeiten kann schwerwiegende Verletzungen zur Folge haben.

Tragen Sie die Heckenschere am Tragegriff , wenn die Messer stillstehen, und 
achten Sie drauf, dass Sie die Ein- und Ausschalter nicht versehentlich mit 
den Fingern berühren. Das sachgemäße Tragen der Heckenschere verringert das 
Verletzungsrisiko durch unbeabsichtigtes Einschalten der Messer.

Beim Transport oder zum Einlagern der Heckenschere immer den Messerschutz 
aufziehen. Der sachgemäße Umgang mit der Heckenschere verringert das 
Verletzungsrisiko durch die Messer.

Betreiben Sie die Maschine nicht bei Regen oder Nässe. Das Eindringen von Wasser 
in das Gerät kann kann das Risiko eines Stromschlags oder einer Fehlfunktion erhöhen, 
was zu Personenschäden führen kann.

Bei Überkopfarbeiten mit der verlängerten Heckenschere immer einen Kopfschutz 
tragen. Herabfallende Teile können schwere Verletzungen verursachen.

Die verlängerte Heckenschere immer mit beiden Händen halten und führen. Die 
verlängerte Heckenschere immer mit beiden Händen halten, um die Kontrolle über das 
Gerät nicht zu verlieren.

Zur Vermeidung der Stromschlaggefahr die verlängerte Heckenschere niemals 
in der Nähe von Stromleitungen verwenden. Der Kontakt mit oder die Nähe zu 
Stromleitungen kann schwerwiegende Verletzungen oder tödliche Stromschläge 
verursachen.

ZUSÄTZLICHE SICHERHEITSHINWEISE

Niemals zulassen, dass  Kinder, Personen mit eingeschränkter körperlicher, sensorischer 
oder geistiger Leistungsfähigkeit oder fehlender Erfahrung und Kenntnissen oder 
Personen, die mit dieser Gebrauchsanleitung nicht vertraut sind, diese Maschine 
benutzen. Lokale Vorschriften können das Alter des Bedieners einschränken.

 WARNUNG! 
Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Geräuschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren gemäß EN 62841 gemessen und können für den Vergleich 
von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann für eine vorläuÞ ge Einschätzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Geräuschemissionspegel repräsentiert die hauptsächlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug für andere 
Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungenügender Wartung eingesetzt wird, können sich die Schwingungs- und Geräuschemissionen unterscheiden. Dies kann 
deren Wirkung über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhöhen.

Bei der Abschätzung der Belastung durch Schwingungen und Lärm sollten auch die Zeiten berücksichtigt werden, in denen das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar läuft, aber 
keine tatsächliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Lärm fest, wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und des 
Zubehörs, Warmhalten der Hände, Organisation der Arbeitsabläufe.

 Verlängerte Akkuheckenschere Verlängerte Akkuheckenschere
Keep hands away from all cutting edges and moving parts. 
Fingers can be pulled into cutting carriage and be cut or 
crushed.

To prevent serious injury, do not touch cutting blades.

Do not use in the rain or leave outdoors while it is raining.

97
The guaranteed sound power level is 97 dB.

98
The guaranteed sound power level is 98 dB.

n
0
XXX min-1

No Load Strokes per Minute (SPM)

Accessory - Not included in standard equipment, available 
as an accessory.

Do not dispose of waste batteries, waste electrical and 
electronic equipment as unsorted municipal waste. Waste 
batteries and waste electrical and electronic equipment must 
be collected separately.
Waste batteries, waste accumulators and light sources have 
to be removed from equipment.
Check with your local authority or retailer for recycling advice 
and collection point.
According to local regulations retailers may have an 
obligation to take back waste batteries and Waste electrical 
and electronic equipment free of charge. 
Your contribution to re-use and recycling of waste batteries 
and waste electrical and electronic equipment helps to 
reduce the demand of raw materials.
Waste batteries, in particular containing lithium and waste 
Electrical and electronic equipment contain valuable, 
recyclable materials, which can adversely impact the 
environment and the human health, if not disposed of in an 
environmentally compatible manner.
Delete personal data from waste equipment, if any.

V Voltage

Direct Current

European Conformity Mark

UK Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark
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Reinigen Sie vor jeder Benutzung den Arbeitsbereich. Entfernen Sie alle Gegenstände, 
wie Steine, Glasscherben, Nägel, Draht oder Schnur, die geschleudert werden könnten 
oder in der Schneidvorrichtung verwickelt werden könnten.

Überprüfen Sie die Hecke auf Fremdkörper, wie z.B. Drahtzäune.

Verwenden Sie das Gerät niemals in der Nähe von Pfosten, Zäunen, Gebäuden oder 
anderen unbeweglichen Gegenständen.

Achten Sie auf herumgeschleuderte Objekte. Halten Sie alle Zuschauer, Kinder und 
Haustiere mindestens 15 m vom Arbeitsbereich entfernt.

Nicht bei schlechter Beleuchtung verwenden. Der Benutzer braucht einen ungehinderten 
Blick auf den Arbeitsbereich, um mögliche Gefahren zu erkennen.

Untersuchen Sie das Gerät vor jeder Benutzung. Überprüfen Sie ob Verschlüsse 
oder andere Teile locker sind. Stellen Sie sicher, dass alle Schutzvorrichtungen und 
Griff e ordnungsgemäß und sicher befestigt sind. Ersetzen Sie vor der Benutzung alle 
beschädigten Teile. Überprüfen Sie ob der Akku ausläuft.

Verändern Sie die Maschine nicht in irgendeiner Weise.

Erlauben Sie Kindern oder ungeschulten Personen nicht den Gebrauch des Produktes.

Tragen Sie bei Einsatz dieses Geräts vollen Augen- und Gehörschutz. Bei Arbeiten in 
Bereichen wo die Gefahr herabfallender Objekte besteht, muss Kopfschutz getragen 
werden

Binden Sie lange Haare zurück, so dass diese sich über Schulterhöhe beÞ nden um zu 
verhindern, dass sie sich in beweglichen Teilen verfangen. 

Arbeiten Sie mit diesem Gerät nicht, wenn Sie müde oder krank sind, oder unter dem 
Einß uss von Alkohol, Drogen oder Medikamenten stehen. 

Achten Sie immer auf einen sicheren Stand und halten Sie das Gleichgewicht. Vermeiden 
Sie es, sich zu überstrecken. Überstrecken kann zum Verlust des Gleichgewichts führen.

Achten Sie immer auf festen Stand und benutzen Sie die Heckenschere nur, wenn Sie 
auf festem, sicherem und ebenem Grund stehen. Rutschiger Untergrund oder instabile 
Standß ächen wie auf einer Leiter können zum Verlust des Gleichgewichts oder zum 
Verlust der Kontrolle über die Heckenschere führen. 

Vergewissern Sie sich vor dem Starten des Geräts, dass die Schneidmesser mit nichts in 
Kontakt geraten können.

Stellen Sie sicher, dass Sie das Werkzeug fest an beiden Griff en halten, und dass Sie 
im Gleichgewicht und mit dem Gewicht auf beiden Füßen gleich verteilt stehen. Der 
Hersteller empÞ ehlt nicht die Benutzung von Trittleitern oder Leitern. Benutzen Sie ein 
Verlängerungswerkzeug, wenn Schneiden in größerer Höhe erforderlich ist.

Die Messer sind sehr scharf, und können auch im Stillstand Verletzungen verursachen. 
Tragen Sie rutschfeste, strapazierfähige Schutzhandschuhe. Halten Sie Ihre Finger und 
andere Körperteile vom Schneidmesser fern. Berühren Sie niemals die Messer wenn der 
Akku im Gerät steckt!

Führen Sie die Heckenschere nicht mit Gewalt durch dichtes Strauchwerk. Dies kann 
dazu führen, dass die Messer blockieren und dadurch langsamer werden. Sollten die 
Messer langsamer werden, verringern Sie die Arbeitsgeschwindigkeit.

Versuchen Sie nicht, Stämme oder Zweige mit einem Durchmesser von mehr als 19 mm 
zu schneiden. Dasselbe gilt für Stämme oder Zweige, die off ensichtlich zu groß sind, um 
zwischen die Schneidmesser zu passen. 

Verwenden Sie eine Hand- oder Astsäge ohne Motor, um größere Äste und Stämme zu 
schneiden. Das Tragen von Gehörschutz verringert Ihre Fähigkeit, Warnungen zu hören 
(Warnungen oder Zurufe). Der Benutzer sollte sich voll und ganz auf den Arbeitsbereich 
konzentrieren.

 WARNUNG! Wenn die Maschine fallen gelassen wurde oder einen schweren 
Schlag erlitt oder ungewöhnlich vibriert, stoppen sie die Maschine sofort und 
überprüfen sie auf Schäden oder identiÞzieren Sie die Ursache der Vibration. Jeder 
Schaden muß durch eine eine MILWAUKEE Kundendienststelle ordnungsgemäß repariert 
oder ausgetauscht werden.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmüll werfen. Milwaukee 
bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-Entsorgung an; bitte fragen Sie Ihren 
Fachhändler.

Akkus nicht zusammen mit Metallgegenständen aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

Akkus nur mit den dafür geeigneten Milwaukee-Ladegeräten aus der gleichen 
Systemreihe laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus beschädigten Akkus 
Batterieß üssigkeit auslaufen. Bei Berührung mit Batterieß üssigkeit sofort mit Wasser und 
Seife abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten gründlich spülen und 
unverzüglich einen Arzt aufsuchen.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr eines Brandes, von 
Verletzungen oder Produktbeschädigungen zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, 
den Wechselakku oder das Ladegerät nicht in Flüssigkeiten ein und sorgen Sie dafür, 

dass keine Flüssigkeiten in die Geräte und Akkus eindringen. Korrodierende oder 
leitfähige Flüssigkeiten, wie Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder 
Produkte, die Bleichmittel enthalten, können einen Kurzschluss verursachen.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG

Dieses Produkt ist nur für die Benutzung im Freien geeignet. Aus Sicherheitsgründen 
muss das Gerät immer mit beiden Händen gehalten und geführt werden.

Dieses Produkt wurde für den Hausgebrauch entwickelt. Es ist vorgesehen um Hecken, 
Büsche und ähnliche Pßanzen zu schneiden.

Es ist in trockener, gut beleuchteter Umgebung zu verwenden.

Es ist nicht vorgesehen um Gras, Bäume oder Äste zu schneiden. Es sollte für keine 
andere Aufgabe als das Schneiden von Hecken benutzt werden.

Dieses Gerät darf nur wie angegeben bestimmungsgemäß verwendet werden.

RESTRISIKEN

Selbst bei ordnungsgemäßem Gebrauch des Produkts lassen sich Restgefahren nicht 
vollständig ausschließen. Bei der Verwendung können folgende Risiken auftreten, 
weshalb der Bediener Folgendes  beachten sollte:

� Durch Vibration verursachte Verletzungen.
Halten Sie das Gerät an den dafür vorgesehenen Griff en und begrenzen Sie die 
Arbeits- und Expositionszeit.

� Lärmbelastung kann zu Gehörschädigungen führen.
Tragen Sie einen Gehörschutz und schränken Sie die Expositionsdauer ein.

� Durch Schmutzpartikel verursachte Augenverletzungen.
Tragen Sie immer eine Schutzbrille, feste lange Hosen, Handschuhe und festes 
Schuhwerk.

� Einatmen von giftigen Stäuben.

HINWEISE FÜR LI-ION-AKKUS

Gebrauch von Li-Ion-Akkus

Längere Zeit nicht benutzte Akkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur über 50°C vermindert die Leistung des Akkus. Längere Erwärmung 
durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerät und Akku sauber halten.

Für eine optimale Lebensdauer müssen nach dem Gebrauch die Akkus voll geladen 
werden.

Für eine möglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem Auß aden aus dem 
Ladegerät entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus länger als 30 Tage:
Akku an einem trockenen Ort bei einer Temperatur unter 27 °C lagern.
Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut auß aden.

Akkuüberlastschutz bei Li-Ion-Akkus

Bei Überlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B. extrem hohe 
Drehmomente, plötzlichem Stopp oder Kurzschluss, vibriert das Elektrowerkzeug 5 
Sekunden lang, die Ladeanzeige blinkt und das Elektrowerkzeug schaltet sich selbsttätig 
ab.
Zum Wiedereinschalten, den Schalterdrücker loslassen und dann wieder einschalten.
Unter extremen Belastungen erhitzt sich der Akku zu stark. In diesem Fall blinken alle 
Lampen der Ladeanzeige bis der Akku abgekühlt ist. Nach Erlöschen der Ladeanzeige 
kann weitergearbeitet werden.

Transport von Li-Ion-Akkus

Lithium-Ionen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen, nationalen und 
internationalen Vorschriften und Bestimmungen erfolgen.

� Verbraucher dürfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Straße transportieren.
� Der kommerzielle Transport von Lithium-Ionen-Akkus durch Speditionsunternehmen 

unterliegt den Bestimmungen des Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen 
und der Transport dürfen ausschließlich von entsprechend geschulten Personen 
durchgeführt werden. Der gesamte Prozess muss fachmännisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

� Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschützt und isoliert sind, um Kurzschlüsse zu 
vermeiden.

� Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung nicht verrutschen 
kann.

� Beschädigte oder auslaufende Akkus dürfen nicht transportiert werden.

Wenden Sie sich für weitere Hinweise an Ihr Speditionsunternehmen.

TRANSPORT UND LAGERUNG

Stoppen Sie die Maschine, entfernen Sie den Akku, schieben Sie den Messerschutz auf 
und lassen sie die Maschine abkühlen, bevor Sie sie lagern oder transportieren.

Entfernen Sie alle Fremdkörper von der Maschine.  Lagern Sie die Maschine an einem 
trockenen und gut belüfteten Ort, der Kindern keinen Zugang bietet. Die Maschine von 
korrodierend wirkenden Stoff en, wie Gartenchemikalien und Enteisungssalzen, fernhalten. 
Nicht im Freien lagern.

Sichern Sie die Maschine beim Transport gegen Bewegung oder Fallen, um Verletzungen 
an Personen und Beschädigung der Maschine zu verhindern.

WARTUNG

Reinigen Sie das Gehäuse und die Griff e nach jeder Benutzung des Geräts mit einem 
weichen, trockenen Lappen. 

Reinigen Sie die Messer nach jedem Gebrauch mit einer harten Bürste und tragen Sie 
dann vorsichtig Öl als Rostschutz auf, bevor Sie den Messerschutz wieder anbringen. 
Der Hersteller empÞ ehlt die Verwendung von Rostschutzspray und Sprühschmiermitteln, 
um eine gleichmäßige Verteilung zu gewährleisten und die Gefahr einer Verletzung durch 
Berührung der Messer zu verringern. Für geeignete Sprühprodukte wenden Sie sich bitte 
an Ihren Milwaukee-Kundendienst (Broschüre Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Wenn Sie möchten, können Sie die Messer vor jeder Benutzung auf die oben genannte 
Weise leicht einölen.

Stellen Sie den Festsitz aller Muttern, Bolzen und Schrauben sicher, damit ein sicherer 
Arbeitszustand des Gartengeräts gewährleistet ist.

Überprüfen Sie das Gartengerät und ersetzen Sie
sicherheitshalber abgenutzte oder beschädigte
Teile.

Nur Milwaukee Zubehör und Milwaukee Ersatzteile verwenden. Bauteile, deren Austausch 
nicht beschrieben wurde, bei einer Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen 
(Broschüre Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerätes unter Angabe der 
Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf dem Leistungsschild bei Ihrer 
Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetriebnahme 
sorgfältig durch.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku herausnehmen

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen.

Gehörschutz tragen!

Schutzhandschuhe tragen!

Tragen Sie immer Schutzkleidung und festes Schuhwerk.

Tragen Sie einen Kopfschutz.

Achtung heiße Oberß ächen!

Vorsicht � Ausreichenden Sicherheitsabstand zu elektrischen 
Leitungen einhalten.

Hände vom Schneidwerkzeug und anderen beweglichen Teilen entfernt 
halten. Finger können in den Schneidmechanismus geraten und 
abgetrennt oder verletzt werden.

Um schwere Verletzungen zu vermeiden, berühren Sie nicht die 
Schneidmesser

Nicht im Regen verwenden oder im Außenbereich lassen wenn es 
regnet.

97
Der garantierte Schallleistungspegel beträgt 97 dB.

98
Der garantierte Schallleistungspegel beträgt 98 dB.

n
0
XXX min-1

Leerlaufhub pro Minute (Hub/min)

Zubehör - Im Lieferumfang nicht enthalten, empfohlene Ergänzung 
aus dem Zubehörprogramm.

Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeräte dürfen nicht zusammen 
mit dem Hausmüll entsorgt werden. Altbatterien, Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte sind getrennt zu sammeln und zu entsorgen.
Entfernen Sie Altbatterien, Altakkumulatorn und Leuchtmittel vor dem 
Entsorgen aus den Geräten.
Erkundigen Sie sich bei den örtlichen Behörden oder bei Ihrem 
Fachhändler nach Recyclinghöfen und Sammelstellen.
Je nach den örtlichen Bestimmungen können Einzelhändler 
verpß ichtet sein, Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeräte 
kostenlos zurückzunehmen. 
Tragen Sie durch Wiederverwendung und Recycling Ihrer 
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeräte dazu bei, den Bedarf an 
Rohmaterialien zu verringern.
Altbatterien (vor allem Lithium-Ionen-Batterien), Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte enthalten wertvolle, wiederverwertbare 
Materialien, die bei nicht umweltgerechter Entsorgung negative 
Auswirkungen auf die Umwelt und Ihre Gesundheit haben können.
Löschen Sie vor der Entsorgung möglicherweise auf Ihrem Altgerät 
vorhandene personenbezogene Daten.

V Spannung

Gleichstrom

Europäisches Konformitätszeichen

Britisches Konformitätszeichen

Ukrainisches Konformitätszeichen

EurAsian Konformitätszeichen.

DEUTSCHDEUTSCH
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 M18 FHETE22 M18 FHETE27

 5039 81 01  XXXXXX MJJJJ 5039 91 01  XXXXXX MJJJJ
 18 V  18 V 
 3500 min-1 3500 min-1

 604 mm 604 mm
 25 mm 25 mm
 < 30° < 30°
 5,58 ... 6,70 kg 6,29 ... 7,41 kg
 5,15 kg 5,86 kg
 0,43 kg ... 1,55 kg 0,43 kg ... 1,55 kg
 -18...+50 °C -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB� M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�  M12-18�; M1418�; M18�

 82,3 dB(A) / 3 dB(A) 82,5 dB(A) / 3 dB(A)
 96,8 dB(A) / 3 dB(A) 97,8 dB(A) / 3 dB(A)

 3,19 m/s2 / 1,5 m/s2 3,34 m/s2 / 1,5 m/s2

 4,70 m/s2 / 1,5 m/s2 3,32 m/s2 / 1,5 m/s2

 3,59 m/s2 / 1,5 m/s2 3,62 m/s2 / 1,5 m/s2

DONNÉES TECHNIQUES
Type
Numéro de série
Tension batterie
Nombre de courses à vide
Longueur de coupe
Espace entre les lames
Angle d'aff ûtage par rapport à l�horizontale
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah)
Poids sans accu
Poids de l�accu (M18B2 ... M18HB12)
Température conseillée lors du travail
Batteries conseillées
Chargeurs de batteries conseillés
Informations sur le bruit: 
Valeurs de mesure obtenues conformément à la EN 62841. 
Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de l�appareil sont :
Niveau de pression acoustique / Incertitude K
Niveau d'intensité acoustique / Incertitude K
Toujours porter une protection acoustique!
Informations sur les vibrations: 
Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies 
conformément à EN 62841.
Valeur d�émission vibratoire a

h
 / Incertitude K

 Poignée principale
 Poignée de baillon
 Poignée avant

 AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité, les 
instructions opérationnelles, les illustrations et les spéciÞ cations fournies avec 
cet outil électrique. La non observance des instructions mentionnées ci-dessous peut 
causer des chocs électriques, des incendies ou de graves blessures.
Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s�y 
reporter ultérieurement.

TAILLE-HAIE ALLONGÉ SANS FIL CONSIGNES DE SECURITE
Ne pas utiliser le taille-haie en cas de mauvais temps, surtout si un risque d'orage 
existe. Ceci permet de réduire la probabilité d'être frappé par la foudre.
Maintenez tous les câbles secteur et câbles électriques éloignés de la zone de 
coupe. Des câbles secteur et des câbles électriques se trouvant sous des haies et des 
arbustes pourraient être accrochés par inadvertance par les lames.
Porter une protection auditive. Un équipement de protection adéquat réduit le risque 
de lésions auditives.
Manipulez toujours le taille-haie par les poignées isolées aÞ n d�être protégé si la 
lame entre en contact avec des câbles cachés. En cas de contact avec un câble sous 
tension, les parties métalliques du taille-haie peuvent elles aussi être conductrices et 
électrocutées l�opérateur.
Restez à l�écart des lames. Lorsque les lames sont en cours d�utilisation, ne retirez 
aucun matériau déjà coupé ou devant être coupé. Les lames continuent de tourner 
après avoir arrêté l�appareil. Même un bref instant d�inattention pendant le fonctionnement 
de l�appareil suffi  t pour provoquer des blessures graves.
Avant d�enlever les déchets de coupe ou de nettoyer, s�assurer que l�interrupteur 
principal est éteint et que l�accu est débranché. La mise en marche accidentelle de 
l'appareil lors du retrait de déchets de coupe ou lors de travaux d�entretien peut entraîner 
des blessures graves.
Tenez le taille-haie par la poignée prévue à cet eff et lorsque les lames sont arrêtées 

et veillez à ne pas toucher accidentellement le commutateur de marche/arrêt avec 
les doigts. Le port correct du taille-haie réduit le risque de blessure lié à une mise en 
marche accidentelle des lames.
Lors du transport ou de l�entreposage du taille-haie, toujours enÞ ler le protège-
lame. La manipulation correcte du taille-haie réduit le risque de blessures lié aux lames.
Ne faites pas fonctionner la machine sous la pluie ou l'humidité. La pénétration d'eau 
dans la machine peut augmenter le risque de choc électrique ou de dysfonctionnement, 
ce qui peut entraîner des dommages corporels.
En cas de travaux avec le taille-haie allongé eff ectués au-dessus de la tête, toujours 
porter un casque de protection. La chute éventuelle de pièces pourrait entraîner des 
blessures graves.
Toujours tenir et guider le taille-haie allongé avec les deux mains. Toujours tenir 
le taille-haie allongé avec les deux mains aÞ n de toujours bien garder le contrôle de 
l�appareil.
AÞ n d�éviter le risque d�électrocution, ne jamais utiliser le taille-haie allongé à 
proximité des lignes électriques. Le contact avec des lignes électriques ou la proximité 
de celles-ci peut entraîner des blessures graves voire mortelles par électrocution.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ SUPPLÉMENTAIRES
Ne jamais permettre que des enfants, des personnes ayant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites ou qui ne possèdent pas d�expérience et/ou une 
connaissance spéciÞ que  ou également des personnes n�ayant pas familiarité avec les 
présentes instructions d�emploi utilisent cette machine. Les normes locales peuvent limiter 
l'âge de l�opérateur.
Dégagez la zone de travail avant chaque utilisation. Retirez tous les objets tels que 
pierres, verre brisé, clous, câbles ou Þ celle qui pourraient se voir projetés ou s'emmêler 
dans les éléments de coupe.
VériÞ ez que la haie à tailler ne comporte aucun corps étranger, comme des Þ ls de fer.

 AVERTISSEMENT! 
Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette Þ che de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de test selon la norme EN 62841 et peut être utilisé 
pour comparer les outils entre eux. Il peut être utilisé pour évaluation préliminaire de l'exposition.
Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond à l'application principale de l'outil. Cependant, si l'outil est utilisé pour des applications diff érentes, avec diff érents 
accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent diff érer. Cela peut augmenter considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail 
totale.
Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrêt de l'outil ou des périodes où il est en marche mais n'eff ectue pas 
réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.
IdentiÞ er des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger l'opérateur des eff ets des vibrations et/ou du bruit tels que : l'entretien de l'outil et des 
accessoires, le maintien au chaud des mains, l'organisation des processus de travail.

N�utilisez jamais l�appareil à proximité de poteaux, de clôtures, de bâtiments ou d�autres 
objets immobiles. 
Prenez garde aux objets projetés par l'élément de coupe. Maintenez les visiteurs, en 
particulier les enfants et les animaux domestiques, à une distance d�au moins 15 m de la 
zone de travail.
Ne pas travailler avec un mauvais éclairage. L'opérateur a besoin d'une visibilité nette de 
la zone de travail aÞ n de pouvoir identiÞ er les risques éventuels.
VériÞ ez le produit avant utilisation. VériÞ ez l'absence d'éléments desserrés et resserrez-
les au besoin. Assurez-vous que toutes les protections et toutes les poignées sont bien en 
place et bien verrouillés. Remplacez toute pièce endommagée avant utilisation. 
Ne modiÞ ez la machine d'aucune façon et n'utilisez pas de pièces ou accessoires non 
recommandés par le fabricant.
Ne laissez pas des enfants ou des personnes inexpérimentées utiliser ce produit. 
Portez une protection auditive et oculaire totale lorsque vous utilisez ce produit. Si vous 
travaillez dans une zone qui comporte des risques de chute d'objets, il est nécessaire que 
vous portiez un casque de chantier.
Attachez les cheveux longs au-dessus du niveau des épaules aÞ n d'éviter qu'ils ne se 
prennent dans les parties en mouvement. 
N'utilisez pas cet appareil lorsque vous êtes fatigué, malade, ou sous l'inß uence de 
l'alcool, de drogues ou de médicaments. 
Assurez toujours un appui stable et veillez à conserver l'équilibre à tout moment. Évitez 
de travailler en extension, vous risqueriez de perdre l�équilibre.
Toujours être bien campé sur ses pieds et utiliser le taille-haie uniquement sur une surface 
Þ xe, sûre et plane. Les surfaces glissantes ou instables peuvent entraîner une perte 
d'équilibre ou une perte de contrôle du taille-haie.
Avant de démarrer l�appareil, assurez-vous que les lames de coupe n�entrent en contact 
avec rien.
Assurez-vous de maintenir fermement l'outil par ses deux poignées et d'avoir un 
bon équilibre, votre poids réparti uniformément sur vos deux pieds. Le fabricant ne 
recommande pas l'utilisation d'escabeaux ou d'échelles. Si vous devez tailler à une plus 
grande hauteur, utilisez un outil ayant une plus grande élongation.
Les lames sont très pointues et peuvent causer des blessures même si elles sont hors 
usage. Portez des gants de protection solides et antidérapants. Éloignez vos doigts et les 
autres parties d votre corps de la lame de coupe. Ne touchez pas les lames!
Ne forcez pas le taille-haie dans des broussailles épaisses car les lames pourraient être 
bloquées et tourner plus lentement. Si les lames tournent plus lentement, réduisez la 
vitesse de travail.
N�essayez pas de couper des souches ou des rameaux d�un diamètre supérieur à 19 mm. 
Il en va de même pour les souches ou les rameaux qui sont manifestement trop gros pour 
passer entre les lames de coupe. 
Utilisez une scie manuelle ou une scie à élaguer pour couper de branches et des 
souches plus grosses. Le port d�une protection auditive réduit votre capacité à écouter les 
avertissements (avertissements ou appels). Lorsque vous utilisez l�appareil, vous devez 
vous concentrer entièrement sur la zone de travail.

 AVERTISSEMENT! Si la machine chute, subit un impact fort ou commence à 
vibrer de manière anormale, arrêter immédiatement la machine et l'inspecter pour 
tout dommage ou identiÞ er la cause des vibrations. Tout dommage doit être réparé ou 
remplacé correctement par un centre de service après-vente MILWAUKEE.
Avant tous travaux sur la machine retirer l�accu interchangeable.
Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les déchets ménagers. 
Milwaukee off re un système d�évacuation écologique des accus usés.
Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets métalliques (risque de 
court-circuit)
Charger les accus uniquement avec les chargeurs Milwaukee compatibles de la même 
gamme de systèmes. Ne pas charger les batteries d�autres systèmes.
En cas de conditions ou températures extrêmes, du liquide caustique peut s�échapper 
d�un accu endommagé. En cas de contact avec le liquide caustique de la batterie, laver 
immédiatement avec de l�eau et du savon. En cas de contact avec les yeux, rincer 
soigneusement avec de l�eau et consulter immédiatement un médecin.
Avertissement! Pour réduire le risque d�incendie, de blessures corporelles et de 
dommages causés par un court-circuit, ne jamais immerger l�outil, le bloc-piles ou le 
chargeur dans un liquide ou laisser couler un ß uide à l�intérieur de celui-ci. Les ß uides 
corrosifs ou conducteurs, tels que l�eau de mer, certains produits chim-iques industriels, 
les produits de blanchiment ou de blanchiment, etc., peuvent provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS
Cet appareil ne doit être utilisé qu'à l'extérieur. Utilisez toujours vos deux mains pour 
contrôler ce produit.
Ce produit est destiné à un usage privé. Il a été conçu pour la coupe et la taille des haies, 
des arbustes et autres végétaux similaires.

Il doit être utilisé dans un environnement sec et bien éclairé.
Il n'a pas été conçu pour la coupe d'herbe, d'arbres ou de branches. Il doit être 
uniquement utilisé pour la taille des haies.
Ne pas utiliser ce produit de manière non conforme à l�utilisation normale.

RISQUES RÉSIDUELS
Même en cas d'utilisation correcte du produit il n'est pas possible d'exclure complètement 
des risques résiduels. Pendant l'utilisation les risques décrits ci-dessous pourront se 
présenter et par conséquent l'opérateur devra respecter les normes suivantes:
� Blessures causées par les vibrations. Tenir le dispositif à l'aide de ses poignées et 

limiter les temps de travail et d'exposition.
� L'exposition au bruit peut causer des dommages auditifs. Porter une protection auditive 

et limiter la durée de l'exposition.
� Lésions oculaires causées par des particules de déchets.

Toujours porter des lunettes de sécurité, de pantalon long lourd, des gants et des 
chaussures robustes.

� Inhalation de gaz toxiques.

REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION

Utilisation d�accus Li-Ion
Recharger les accus avant utilisation après une longue période de non utilisation.
Une température supérieure à 50°C amoindrit la capacité des accus. Eviter les 
expositions prolongées au soleil ou au chauff age.
Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.
Pour une durée de vie optimale, les accus doivent être chargés à fond après l'utilisation.
Pour une plus longue durée de vie, enlevez les accus du chargeur quand celles-ci sont 
chargées.
En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Stockez l�accu dans un endroit sec où la température est inférieure à 27 °C.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

Protection des accus Li-Ion
En cas d�une surcharge de l�accu à cause d�une très haute consommation de courant, par 
exemple suite à des couples extrêmement élevés, un arrêt soudain ou un court-circuit, 
l�outil électrique vibre pendant 5 secondes, l�indicateur de charge clignote et l�outil 
électrique se déconnecte automatiquement.
Pour le ré-enclencher, relâcher le poussoir de l�interrupteur, puis enclencher à nouveau 
l�appareil.
Sous des sollicitations extrêmes, l�accu s�échauff e trop fortement. Dans ce cas, tous les 
témoins de l�indicateur de charge clignotent jusqu�à ce que l�accu se soit refroidi. Il est 
possible de continuer à travailler dès que l�indicateur de charge s�est éteint.

Transport des accus Li-Ion
Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions législatives concernant le 
transport de produits dangereux.
Le transport de ces batteries devra s'eff ectuer dans le respect des dispositions et des 
normes locales, nationales et internationales.
� Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.
� Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les dispositions 

concernant le transport de produits dangereux. La préparation au transport et 
le transport devront être eff ectués uniquement par du personnel formé de façon 
adéquate. Tout le procédé devra être géré d'une manière professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes suivantes :
� S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter des courts-circuits.
� S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer à l'intérieur de son 

emballage.
� Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide ne devront pas être 

transportées.
Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser à votre transporteur 
professionnel.

TRANSPORT ET STOCKAGE
Arrêtez la machine, retirez le pack batterie du produit, couvrez la lame avec le cache-lame 
et laissez refroidir la machine avant de la ranger ou de la transporter.
Nettoyer tous les corps étrangers de la machine. Stocker la machine dans un endroit frais, 
sec et bien ventilé qui est hors de portée des enfants. Tenir éloigné des agents corrosifs 
comme les produits chimiques de jardinage et les sels dégivrants. Ne pas stocker à 
l'extérieur.

FRANÇAIS FRANÇAIS

 Taille-haie allongé sans Þ l Taille-haie allongé sans Þ l
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 M18 FHETE22 M18 FHETE27

 5039 81 01  XXXXXX MJJJJ 5039 91 01  XXXXXX MJJJJ
 18 V  18 V 
 3500 min-1 3500 min-1

 604 mm 604 mm
 25 mm 25 mm
 < 30° < 30°
 5,58 ... 6,70 kg 6,29 ... 7,41 kg
 5,15 kg 5,86 kg
 0,43 kg ... 1,55 kg 0,43 kg ... 1,55 kg
 -18...+50 °C -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB� M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�  M12-18�; M1418�; M18�

 82,3 dB(A) / 3 dB(A) 82,5 dB(A) / 3 dB(A)
 96,8 dB(A) / 3 dB(A) 97,8 dB(A) / 3 dB(A)

 3,19 m/s2 / 1,5 m/s2 3,34 m/s2 / 1,5 m/s2

 4,70 m/s2 / 1,5 m/s2 3,32 m/s2 / 1,5 m/s2

 3,59 m/s2 / 1,5 m/s2 3,62 m/s2 / 1,5 m/s2

Pour le transport dans des véhicules, sécuriser la machine contre tout mouvement et 
chute pour éviter de blesser les personnes et d'endommager l'outil.

ENTRETIEN
Après chaque utilisation, nettoyez le boîtier et les poignées au moyen d�un chiff on doux 
et sec. 
Après chaque utilisation, nettoyez les lames avec une brosse dure puis appliquez 
prudemment de l�huile en tant que protection antirouille avant de remettre le protège-lame 
en place. Le fabricant recommande d�utiliser un aérosol de protection anticorrosion et 
des lubriÞ ants par pulvérisation pour garantir une répartition uniforme et réduire le risque 
de blessures en cas de contact avec les lames. Pour savoir quels sont les produits en 
aérosol adaptés, veuillez contacter votre service après-vente Milwaukee (observer la 
brochure Garantie/Adresses du service après-vente).
Vous pouvez également légèrement lubriÞ er les lames avant utilisation, au besoin, à l'aide 
de la méthode décrite ci-dessus.
VériÞ ez que tous les écrous, boulons et vis sont bien serrés aÞ n d�assurer que l�outil de 
jardin se trouve dans un état de fonctionnement ne présentant aucun danger.
Contrôlez l�outil de jardin et, pour des raisons de sécurité, remplacez les pièces usées ou 
endommagées.
Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pièces détachées Milwaukee. Faire 
remplacer les composants dont le remplacement n'a pas été décrit, par un des centres de 
service après-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de garantie et de 
service après-vente).
En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du dispositif en indiquant le 
modèle de la machine et le numéro de six chiff res imprimé sur la plaquette de puissance 
et en s'adressant au centre d'assistance technique ou directement à Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en service

ATTENTION ! AVERTISSEMENT ! DANGER !

Avant tous travaux sur la machine retirer l�accu interchangeable.

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant avec la 
machine. 

Toujours porter une protection acoustique!

Porter des gants de protection!

Toujours porter des vêtements de protection et des chaussures 
robustes.

Portez un casque de protection.

Attention, surfaces surchauff ées!

Attention � Maintenir une distance de sécurité suffi  sante par rapport 
aux lignes électriques.

Garder la mains à l'écart de l�outil de coupe et des autres pièces en 
mouvement. Les doigts peuvent parvenir dans le mécanisme de coupe 
et être sectionnés ou blessés.

Les lames sont très pointues et peuvent causer des blessures même si 
elles sont hors usage. Ne touchez pas les lames!

Ne pas utiliser sous la pluie et ne pas laisser à l'extérieur pendant 
la pluie.

97
Le niveau de puissance acoustique garanti est de 97 dB.

98
Le niveau de puissance acoustique garanti est de 98 dB.

n
0
XXX min-1

Course en marche à vide par minute (course/min)

Accessoires - Ces pièces ne font pas partie de la livraison,  
complément recommandé de la gamme d'accessoires.

Les déchets de piles et les déchets d�équipements électriques et 
électroniques (déchets d�équipements électriques et électroniques) ne 
sont pas à éliminer dans les déchets ménagers. Les déchets de piles 
et les déchets d�équipements électriques et électroniques doivent être 
collectés et éliminer séparément.
Retirez les déchets de piles, les déchets d�accumulateurs et les 
ampoules des appareils avant de les jeter.
S'adresser aux autorités locales ou au détaillant spécialisé en vue 
de connaître l'emplacement des centres de recyclage et des points 
de collecte.
Selon les réglementations locales, les détaillants peuvent être 
tenus de reprendre gratuitement les déchets de piles et les déchets 
d�équipements électriques et électroniques. 
Contribuez à réduire la demande de matières premières en réutilisant 
et en recyclant vos déchets de piles et d�équipements électriques et 
électroniques.
Les déchets de piles (surtout les piles au lithium-ion) et les déchets 
d�équipements électriques et électroniques comportent des matériaux 
précieux et recyclables qui peuvent avoir des impacts négatifs sur 
l�environnement et sur votre santé s�ils ne sont pas éliminés de 
manière écologique.
Avant de mettre au rebut votre ancien appareil, supprimez les 
données personnelles qui pourraient s�y trouver.

V Voltage

Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de qualité EurAsian

FRANÇAIS

DATI TECNICI
Tipo di costruzione
Numero di serie
Tensione batteria
Numero di corse a vuoto 
Lunghezza taglio
Distanza tra le lame
Angolo di affi  latura sull�orizzontale
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah)
Peso senza batteria
Peso batteria (M18B2 ... M18HB12)
Temperatura consigliata durante il lavoro
Batterie consigliate
Caricatori consigliati
Informazioni sulla rumorosità: 
Valori misurati conformemente alla norma EN 62841.
La misurazione A del livello di pressione acustica dell�utensile è di solito di:
 Livello di rumorosità / Incertezza della misura K
 Potenza della rumorosità / Incertezza della misura K
Utilizzare le protezioni per l'udito!
Informazioni sulle vibrazioni: 
Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni) misurati 
conformemente alla norma EN 62841.
Valore di emissione dell�oscillazione a

h
 / Incertezza della misura K

 Maniglia principale
 Maniglia della cappa
 Maniglia anteriore

 AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, istruzioni 
operative, illustrazioni e speciÞ che fornite con questo elettroutensile. Il mancato 
rispetto delle istruzioni di seguito riportate può causare scosse elettriche, incendi e/o 
lesioni gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per ogni 
esigenza futura.

TAGLIASIEPI ALLUNGATA A BATTERIA INDICAZIONI DI SICUREZZA

Non usare il tagliasiepi con condizioni atmosferiche avverse, soprattutto non in 
presenza di rischio di fulmini. In questo modo si riduce il rischio di folgorazione.

Tenere tutti i cavi di rete e di corrente lontani dall�area di taglio. Cavi di rete e di 
corrente nascosti sotto siepi e cespugli possono essere inavvertitamente aff errati dalle 
lame.

Indossare la protezione per l�udito. Un adeguato equipaggiamento protettivo riduce il 
rischio di danni all'udito.

Durante l�utilizzo tenere il tagliasiepi sempre sulle maniglie isolate in maniera che 
l�operatore sia protetto in caso di contatto con condutture elettriche nascoste. 
In caso di contatto con un cavo sotto tensione, anche le parti metalliche del tagliasiepi 
possono condurre corrente ed esporre l�operatore al rischio di folgorazione.

Tenere tutte le parti del corpo lontane dalle lame. Con le lame in movimento, non 
rimuovere materiale già tagliato o ancora da tagliare. Le lame continuano a girare 
anche dopo aver spento il dispositivo. Può bastare un piccolo momento di disattenzione 
durante l�uso per causare lesioni gravi.

Prima di rimuovere gli sfalci o prima di eseguire lavori di manutenzione, assicurarsi 
che l�interruttore principale sia spento e che la batteria sia scollegata. Un'attivazione 

inavvertita del dispositivo durante la rimozione di sfalci o durante i lavori di manutenzione 
potrebbe avere conseguenze gravi.

Trasportare il tagliasiepi con la maniglia di trasporto, quando le lame sono ferme, 
ed avere cura di non toccare inavvertitamente con le dita i tasti di accensione e 
spegnimento. Il corretto trasporto del tagliasiepi riduce il rischio di lesioni a causa di 
un�accensione inavvertita delle lame.

Per il trasporto o lo stoccaggio del tagliasiepi applicare sempre la protezione delle 
lame. La corretta gestione del tagliasiepi riduce il rischio di lesioni a causa delle lame.

Non utilizzare la macchina in condizioni di pioggia o umidità. L'ingresso di acqua 
nella macchina può aumentare il rischio di scosse elettriche o di malfunzionamenti, con 
conseguenti lesioni personali.

Se si lavora con la tagliasiepi in posizioni sopra la testa, indossare sempre una 
protezione per la testa. I pezzi in caduta possono causare lesioni gravi.

La tagliasiepi allungata va tenuta e guidata sempre con entrambe le mani. Tenere 
sempre la tagliasiepi con entrambe le mani per non perdere il controllo sul dispositivo.

Per evitare il pericolo di folgorazione, non utilizzare mai la tagliasiepi allungata 
nelle vicinanze di linee della corrente. Il contatto o la vicinanza con linee della corrente 
può comportare lesioni molto gravi o anche mortali.

ULTERIORI ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Non permettere mai che bambini, persone con capacità Þ siche, sensoriali o mentali 
ridotte o con mancanza di esperienza e/o conoscenza speciÞ ca oppure persone che non 
abbiano familiarità con le presenti istruzioni d�uso utilizzino questa macchina. Le norme 
locali possono limitare l�età dell�operatore.

 AVVERTENZA! 
Il/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard sulla base della norma EN 62841 e possono 
essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Può/possono essere utilizzato/i anche per una valutazione preliminare dell�esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell�utensile. Tuttavia, se l�utensile è utilizzato per applicazioni diverse, con accessori diff erenti 
o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e l�emissione acustica potrebbero variare. Ciò può aumentare signiÞ cativamente il livello di esposizione durante l�intera durata del 
lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui l�utensile è spento o è in funzione ma non sta lavorando. Ciò può ridurre 
signiÞ cativamente il livello di esposizione durante l�intera durata del lavoro.

IdentiÞ care le misure di sicurezza supplementari per proteggere l�operatore dagli eff etti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio eseguendo la manutenzione dell�utensile e degli 
accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

 Tagliasiepi allungata a batteria Tagliasiepi allungata a batteria
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Pulire l'area di lavoro prima di ogni utilizzo. Rimuovere tutti gli oggetti come rocce, vetri 
rotti, chiodi, cavi o Þ li che potranno essere scagliati in aria o potranno rimanere impigliati 
nelle lame di taglio.

VeriÞ care se nella siepe sono presenti corpi estranei, come ad es. recinzioni in Þ lo 
metallico.

Non usare mai il dispositivo nelle vicinanze di pali, recinzioni, ediÞ ci o altri oggetti immobili.

Fare attenzione agli oggetti che potranno essere scagliati dalle parti di taglio dell'utensile. 
Mantenere le persone estranee e, in particolar modo, i bambini e gli animali domestici ad 
una distanza di almeno 15 m dall'area di lavoro.

Non lavorare in condizioni di scarsa illuminazione. L'operatore deve avere visione chiara 
dell'area di lavoro in modo da identiÞ care i potenziali pericoli.

Controllare il prodotto prima dell'uso. Controllare e serrare le parti eventualmente 
allentate. Assicurarsi che paralame e manici siano montati accuratamente e 
correttamente. Sostituire le parti danneggiate prima dell'utilizzo. 

Non modiÞ care l'utensile in alcun modo né utilizzare parti e accessori non raccomandati 
dalla ditta produttrice.

Non permettere a bambini o a persone non qualiÞ cate di utilizzare questo prodotto. 

Indossare occhiali e cuffi  e di protezione mentre si utilizza questo prodotto. Nel caso in cui 
si sia lavorando n un'area dove vi sia rischio di caduta di oggetti, indossare sempre una 
protezione per la testa.

Assicurare i capelli lunghi al di sopra delle spalle per evitare che rimangano impigliati nelle 
parti in movimento. 

Non mettere in funzione se stanchi, malati o sotto l'inß uenza di alcool, droghe o 
medicinali. 

Mantenere sempre una posizione di equilibrio e stabilità. Evitare di allungarsi 
eccessivamente. Un eccessivo allungamento potrebbe causare la perdita dell�equilibrio.

Mantenere sempre un corretto punto di appoggio del piede e mettere in funzione il 
tagliasiepi solamente stando su una superÞ cie solida, sicura e piana. SuperÞ ci scivolose 
o instabili, come ad esempio una scala,  possono causare la perdita dell�equilibrio o del 
controllo del tagliasiepi. 

Prima dell�avvio del dispositivo accertarsi che le lame di taglio non possano entrare in 
contatto con nessun oggetto.

Reggere l'utensile in modo saldo da entrambi i manici in modo da bilanciare il peso e 
distribuire il proprio peso corporeo su entrambi i piedi. La ditta produttrice raccomanda di 
non utilizzare scale o scalette. Se si desidera svolgere operazioni di taglio a una altezza 
superiore, utilizzare un utensile estendibile.

Le lame sono molto affi  late e possono causare lesioni anche quando non si muovono. 
Indossare guanti di protezione resistenti e anti-scivolo. Tenere dita ed altre parti del corpo 
lontani dalle lame. Non toccare le lame!

Non spingere il tagliasiepi con violenza attraverso cespugli folti. Le lame potrebbero 
bloccarsi e rallentare. Qualora le lame dovessero rallentare, ridurre la velocità di lavoro.

Non cercare di tagliare tronchi o rami dal diametro superiore a 19 mm. Lo stesso vale per 
tronchi o rami evidentemente troppo grandi poter entrare tra le lame. 

Per rami e tronchi di diametro superiore, usare una sega a mano o una sega per rami 
senza motore. Indossando una protezione per l�udito si riduce la capacità di udire avvisi di 
pericolo (allarmi o avvisi a voce). L�operatore deve concentrarsi esclusivamente sull�area 
di lavoro.

 AVVERTENZA! Nel caso che la macchina dovesse cadere, subire un forte urto 
o iniziare a vibrare in modo anomalo, arrestare immediatamente la macchina e 
ispezionarla per individuare eventuali danni o identiÞ care la causa della vibrazione. 
Ogni danno deve essere adeguatamente riparato e ogni sostituzione di parti deve 
avvenire presso un Centro assistenza MILWAUKEE.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa. La Milwaukee off re 
infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d�innesto per la batteria del caricatore non devono entrare parti metalliche.
(pericolo di cortocircuito).

Caricare le batterie solo con i caricatori Milwaukee della stessa linea di sistemi. Non 
caricare batterie di altri sistemi.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da temperature alte, l'acido 
di queste potrebbe fuoriuscire. In caso di contatto con l'acido delle batterie lavarsi 
immediatamente con acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare 
immediatamente con acqua per almeno 10 minuti e contattare subito un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di danni al prodotto causati da 
corto circuito, non immergere mai l'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in un 
liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido all'interno dei dispositivi e delle batterie. 
I ß uidi corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti candeggianti 
o prodotti contenenti agenti candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME

Prodotto da utilizzare solo all'esterno. Utilizzare entrambe le mani per controllare questo 
dispositivo.

Prodotto destinato a utilizzo privato o domestico. Ideale per tagliare e sfrondare siepi, 
cespugli e altra vegetazione simile.

Deve essere utilizzato in ambienti asciutti e ben illuminati.

Non adatto a tagliare erba, alberi o rami. Non utilizzare per scopi diversi oltre a sfrondare 
siepi.

Non utilizzare questo prodotto in nessun modo diverso da quello indicato per l'uso 
normale.

RISCHI RESIDUI

Anche in caso di uso corretto del prodotto non è possibile escludere del tutto i rischi 
residui. Durante l'uso possono presentarsi i seguenti rischi, per cui l'operatore dovrà 
rispettare quanto segue:

� Lesioni causate da vibrazioni.Tenere il dispositivo sulle apposite impugnature e limitare 
i tempi di lavoro e di esposizione.

� L'esposizione al rumore può causare danni all'udito. Indossare una protezione per 
l'udito e limitare la durata dell'esposizione.

� Lesioni agli occhi causate da particelle di detriti.
Indossare sempre occhiali di protezione, pantaloni lunghi pesanti, guanti e scarpe 
robuste.

� Inalazione di polveri tossiche.

NOTE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Uso di batterie agli ioni di litio

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate prima dell�uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce. Evitare il 
riscaldamento prolungato dal sole o il riscaldamento.

Evitare di esporre l�accumulatore a surriscaldamento prolungato, dovuto ad esempio ai 
raggi del sole o ad un impianto di riscaldamento.

Per una ottimale vita utile è necessario ricaricare completamente le batterie dopo l'uso.

Per una più lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie quando saranno cariche. 

In caso di immagazzinaggio della batteria per più di 30 giorni:
Conservare la batteria in un luogo asciutto e a una temperatura inferiore ai 27 °C.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Protezione contro il sovraccarico di batterie agli ioni di litio

In caso di sovraccarico dell�accumulatore dovuto ad un consumo molto elevato 
di corrente, ad es. momenti di coppia estremamente elevati, arresto improvviso o 
corto circuito, l�utensile elettrico vibra per 5 secondi, il display di carica lampeggia e 
l�elettroutensile si spegne automaticamente.
Per riaccenderlo rilasciare l�interruttore e poi riaccenderlo.
Se sottoposto a sollecitazioni estreme l�accumulatore si riscalda eccessivamente. In 
questo caso lampeggiano tutte le spie del display di carica Þ nché l�accumulatore non è 
raff reddato. Quando il display di carica si spegne si può continuare a lavorare.

Trasporto di batterie agli ioni di litio

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge sul trasporto di merce 
pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposizioni e norme locali, 
nazionali ed internazionali.

� Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza alcuna restrizione.
� Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio è regolato dalle disposizioni sul 

trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al trasporto ed il trasporto stesso devono 
essere svolti esclusivamente da persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve 
essere gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

� Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto circuiti.
� Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all´interno dell'imballaggio.
� Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

TRASPORTO E STOCCAGGIO

Arrestare l'utensile, rimuovere la batteria, coprire la lama con la protezione per lama e 
lasciare raff reddare l�utensile prima di riporlo o trasportarlo.

Rimuovere dalla macchina tutti i materiali estranei. Conservare la macchina in un luogo 
fresco, asciutto e ben ventilato, inaccessibile ai bambini. Tenere lontano da agenti 
corrosivi, come prodotti chimici per giardino e sale antighiaccio. Non conservare all'aperto.

In caso di trasporto in un veicolo, assicurare la macchina contro il movimento o la caduta 
per evitare lesioni alle persone o danni alla macchina.

MANUTENZIONE

Dopo ogni utilizzo del dispositivo, pulire lo chassis e le maniglie con un panno morbido 
ed asciutto. 

Pulire le lame dopo ogni utilizzo con una spazzola dura e quindi applicare olio come 
protezione contro la ruggine, procedendo con attenzione, prima di applicare nuovamente 
la protezione delle lame. Il produttore consiglio l�uso di spray antiruggine e di spray 
lubriÞ canti per garantire una distribuzione omogenea e per ridurre il pericolo di lesione a 
causa del contatto con le lame. Per i prodotti spray idonei, si prega di contattare il servizio 
clienti Milwaukee (vedere la brochure garanzia/indirizzi servizio clienti).

Si potrà voler lubriÞ care le lame leggermente prima dell'utilizzo se necessario, utilizzando 
il metodo di cui sopra.

Per essere certi che la tagliasiepi possa operare in condizioni di assoluta sicurezza, 
assicurarsi sempre che tutti i dadi, i bulloni e le viti siano ben avvitati.

Controllare l�apparecchio per il giardinaggio e per ragioni di sicurezza sostituire parti 
usurate o danneggiate.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee. Gruppi costruttivi la cui 
sostituzione non è stata descritta, devono essere fatti cambiare da un punto di servizio 
di assistenza tecnica al cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza 
tecnica ai clienti).

In caso di necessità è possibile richiedere un disegno esploso del dispositivo indicando 
il modello della macchina ed il numero a sei cifre sulla targa di potenza rivolgendosi 
al centro di assistenza tecnica o direttamente a Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Si prega di leggere attentamente le presenti istruzioni per 
l'uso prima della messa in funzione.

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Durante l'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli occhiali 
di protezione.

Utilizzare le protezioni per l'udito!

Indossare guanti protettivi!

Indossare sempre indumenti di protezione e scarpe robuste.

Indossare una protezione per la testa.

Attenzione, superÞ ci surriscaldate!

Attenzione: mantenere una distanza di sicurezza suffi  ciente 
dalle linee elettriche.

Tenere lontane le mani dall'utensile da taglio e altre parti 
mobili. Le dita possono Þ nire nel meccanismo di taglio e 
venire tranciate o ferite.

Le lame sono molto afÞlate e possono causare lesioni anche 
quando non si muovono. Non toccare le lame!

Non usare sotto la pioggia e non lasciare all'esterno mentre 
piove.

97
Il livello di potenza sonora garantita è di 97 dB.

98
Il livello di potenza sonora garantita è di 98 dB.

n
0
XXX min-1

Corse al minuto a vuoto (corse/min)

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard, 
disponibile a parte come accessorio.

I riÞ uti di pile e i riÞ uti di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche non devono essere smaltiti insieme ai riÞ uti 
domestici. I riÞ uti di pile e di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche devono essere raccolti e smaltiti separatamente.
Rimuovere i riÞ uti di pile e di accumulatori nonché le sorgenti 
luminose dalle apparecchiature prima di smaltirle.
Chiedere alle autorità locali o al rivenditore specializzato 
dove si trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta.
A seconda dei regolamenti locali, i rivenditori al dettaglio 
possono essere obbligati a ritirare gratuitamente i riÞ uti di pile 
e i riÞ uti di apparecchiature elettriche ed elettroniche. 
Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie prime riutilizzando e 
riciclando i propri riÞ uti di pile e di apparecchiature elettriche 
ed elettroniche.
I riÞ uti di pile (specialmente di pile agli ioni di litio) e i riÞ uti 
di apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono 
materiali preziosi e riciclabili che possono avere un impatto 
negativo sull'ambiente e sulla vostra salute se non vengono 
smaltiti in modo ecologico.
Cancellare tutti i dati personali che potrebbero essere 
presenti sul vostro riÞ uto di apparecchiatura prima di 
procedere allo smaltimento.

V Voltaggio 

Corrente continua

Marchio di conformità europeo

Marchio di conformità britannico

Marchio di conformità ucraino

Marchio di conformità EurAsian
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 M18 FHETE22 M18 FHETE27

 5039 81 01  XXXXXX MJJJJ 5039 91 01  XXXXXX MJJJJ
 18 V  18 V 
 3500 min-1 3500 min-1

 604 mm 604 mm
 25 mm 25 mm
 < 30° < 30°
 5,58 ... 6,70 kg 6,29 ... 7,41 kg
 5,15 kg 5,86 kg
 0,43 kg ... 1,55 kg 0,43 kg ... 1,55 kg
 -18...+50 °C -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB� M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�  M12-18�; M1418�; M18�

 82,3 dB(A) / 3 dB(A) 82,5 dB(A) / 3 dB(A)
 96,8 dB(A) / 3 dB(A) 97,8 dB(A) / 3 dB(A)

 3,19 m/s2 / 1,5 m/s2 3,34 m/s2 / 1,5 m/s2

 4,70 m/s2 / 1,5 m/s2 3,32 m/s2 / 1,5 m/s2

 3,59 m/s2 / 1,5 m/s2 3,62 m/s2 / 1,5 m/s2

DATOS TÉCNICOS
Tipo de construcción
Número de producción
Tensión de la batería
Nº de carreras en vacío
Longitud de corte
Distancia entre cuchillas
Ángulo de aÞ lado respecto de la horizontal
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah)
Peso sin batería
Peso de batería (M18B2 ... M18HB12)
Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo
Tipos de acumulador recomendados
Cargadores recomendados
Información sobre ruidos: 
Determinación de los valores de medición según norma EN 62841.
El nivel de ruido típico del aparato determinado con un Þ ltro A corresponde a: 
 Presión acústica / Tolerancia K
 Resonancia acústica / Tolerancia K
Usar protectores auditivos!
Informaciones sobre vibraciones: 
Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones) determinado 
según EN 62841.
Valor de vibraciones generadas a

h
 / Tolerancia K

 Asa principal
 Asa de Þ anza
 Empuñadura delantera

  ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de peligro, instrucciones, 
ilustraciones y especiÞ caciones suministradas con esta herramienta eléctrica. En 
caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga 
eléctrica, un incendio y/o lesión grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras consultas.

RECORTADORA DE SETOS A BATERÍA EXTENSIBLE INDICACIONES DE 
SEGURIDAD
No utilizar la recortadora de setos con mal tiempo, especialmente si hay riesgo de 
impactos de rayos. De esta forma evitará el riesgo de ser alcanzado por un rayo.
Mantenga todos los cables de red y de corriente alejados de la zona de corte. Los 
cables de red y de corriente ocultos bajo setos o arbustos podrían quedar atrapados por 
las cuchillas de forma involuntaria.
Utilizar protección auditiva. Un equipo de protección adecuado disminuye el riesgo de 
sufrir lesiones auditivas.
Guiar siempre la recortadora de setos sirviéndose de las empuñaduras de 
transporte aisladas para que usted esté protegido en el caso de que la cuchilla 
entre en contacto con cables ocultos. Si se produce un contacto con un cable 
conductor de corriente es posible que las partes de metal de la recortadora de setos 
también pasen a conducir corriente y provocar una descarga eléctrica en el operador.
Mantenga todas las partes del cuerpo alejadas de las cuchillas. Si las cuchillas 
están en marcha, no retire ningún material ya cortado o por cortar. Las cuchillas 
continúan girando incluso después de desconectar el aparato. Un simple momento de 
descuido durante la operación puede provocar lesiones graves.
Antes de eliminar los restos de corte o de realizar trabajos de mantenimiento, 
asegurarse de que el interruptor principal está apagado y que se ha extraído la 
batería. La activación involuntaria del aparato al retirar restos de material o durante 
trabajos de mantenimiento puede conllevar lesiones muy graves.

Lleve la recortadora de setos agarrada por la empuñadura de transporte una vez 
que las cuchillas se hayan parado y tenga cuidado de no tocar por error con los 
dedos el dispositivo de encendido y apagado. Si se lleva la recortadora de setos 
correctamente, ello disminuye el riesgo de lesiones por una activación involuntaria de 
las cuchillas.
Cubrir siempre la recortadora de setos con la protección de cuchillas durante el 
transporte o al almacenarla. Un manejo correcto de la recortadora de setos disminuye 
el riesgo de lesiones provocadas por las cuchillas.
No utilice la máquina si llueve o está mojada. La entrada de agua en la máquina 
puede aumentar el riesgo de descarga eléctrica o mal funcionamiento, lo que puede 
provocar lesiones personales.
Si se realizan trabajos en altura con la recortadora de setos extensible, llevar 
siempre puesta una protección de cabeza. La caída de piezas puede provocar 
lesiones graves.
Sujetar y guiar siempre la recortadora de setos extensible con ambas manos. 
Sujetar siempre la recortadora de setos extensible con ambas manos para no perder el 
control del aparato.
Para evitar el riesgo de descarga eléctrica, no utilizar nunca la recortadora de setos 
extensible cerca del cableado eléctrico. El contacto con el cableado eléctrico o la 
cercanía al mismo puede provocar lesiones muy graves o descargas eléctricas mortales.

INDICACIONES DE SEGURIDAD ADICIONALES
No se debe permitir en ningún caso que se haga uso de esta máquina por parte de niños, 
personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o sin experiencia 
o conocimientos o de personas no familiarizadas con este manual de instrucciones. Es 
posible la existencia de regulaciones locales que limiten el rando de edad del operador.
Limpie el área de trabajo antes de cada uso. Retire todos los objetos como rocas, 
cristales rotos, clavos, cables o cuerdas que puedan salir despedidos o quedar 

 ADVERTENCIA! 
El nivel de emisión de ruido y vibración indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que Þ gura en EN 62841 y se puede usar para 
comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluación preliminar de la exposición.
El nivel declarado emisión de vibración y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con 
diferentes accesorios o con un mantenimiento deÞ ciente, la emisión de ruido y vibración puede diferir. Esto puede aumentar signiÞ cativamente el nivel de exposición durante el periodo 
total de trabajo.
También se debe tener en cuenta una estimación del nivel de exposición a la vibración y el ruido cuando la herramienta está apagada o cuando está funcionando, pero no está haciendo 
su trabajo. Esto puede reducir signiÞ cativamente el nivel de exposición durante el periodo total de trabajo.
IdentiÞ que medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibración o el ruido, como realizar mantenimiento de la herramienta y los accesorios, 
mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

enganchados en el sistema de corte.
Compruebe si hay cuerpos extraños en la recortadora, como, p.ej., alambradas.
No utilice nunca el aparato cerca de postes, vallas, ediÞ cios u otros objetos Þ jos.
Tenga cuidado con los objetos lanzados por el medio de corte. Mantenga a las demás 
personas, y en especial a los niños y a los animales, a una distancia mínima de 15 m de 
la zona de corte.
No opere la máquina en condiciones de iluminación deÞ ciente. El operario debe contar 
con una visión clara del área de trabajo para identiÞ car los peligros potenciales.
Inspeccione el aparato antes de su uso. Revise y apriete las piezas sueltas. Asegúrese 
de que todas las protecciones y mangos están unidos de forma correcta y segura. 
Sustituya cualquier pieza damniÞcada antes de su utilización. 
No modiÞ que la herramienta de modo alguno ni utilice piezas o accesorios que no sean 
los recomendados por el fabricante.
No permita que niños o individuos sin experiencia utilicen este producto. 
Use gafas de protección total para los ojos y oídos al utilizar este producto. Si trabaja en 
un área donde existe un riesgo de caída de objetos, deberá utilizar casco.
Recoja el cabello largo para que quede por encima del nivel de los hombros y evitar así 
que se enmarañe en cualquier pieza móvil. 
No utilice este aparato si está cansado o si se encuentra bajo la inß uencia de drogas, 
alcohol o medicamentos. 
Asegúrese siempre de que se encuentra en una posición estable y mantenga el equilibrio. 
Evite inclinarse en exceso. Una inclinación excesiva puede provocar una pérdida del 
equilibrio.
Mantenga siempre una posición de equilibrio adecuada y opere la recortadora de setos 
únicamente cuando se encuentre sobre una superÞ cie Þ ja, segura y nivelada. Las 
superÞ cies resbaladizas o inestables, como sobre una escalera, pueden causar una 
pérdida de equilibrio o control de la recortadora de setos. 
Al poner en marcha el aparato, asegúrese de que las cuchillas de corte no pueden entrar 
en contacto con nada.
Asegúrese de que sujeta la herramienta Þ rmemente con las dos manos, de que se 
encuentra bien equilibrado y de que su peso se encuentra distribuido de forma uniforme 
en ambos pies. El fabricante no recomienda el uso de escalones o escaleras. Si hay que 
recortar desde una posición más alta, utilice una herramienta de alcance extensible.
Las cuchillas son muy aÞ ladas y pueden lesionar incluso cuando no están en movimiento. 
Utilice guantes protectoras antideslizantes resistentes. Mantenga los dedos y otras partes 
del cuerpo lejos de la lámina de corte. ¡No toque las cuchillas!
No guíe la recortadora de setos con fuerza por arbustos espesos. Ello podría provocar 
que las cuchillas se bloqueen y que, por lo tanto, funcionen más lentamente. Si las 
cuchillas funcionan más lentamente, disminuya la velocidad de trabajo.
No intente cortar troncos o ramas con un diámetro de más de 19 mm. Lo mismo se aplica 
a los troncos o ramas que son evidentemente demasiado grandes para tener cabida 
entre las cuchillas de corte. 
Utilice una sierra de mano o de poda sin motor para cortar ramas y troncos más 
gruesos. Si lleva puesta una protección auditiva, esta disminuirá su capacidad para oir 
advertencias (advertencias o gritos). El usuario debe concentrarse por completo en lo que 
está realizando en el área de trabajo.

 ADVERTENCIA! Si la máquina se cae, sufre un impacto fuerte o empieza a 
vibrar de forma anormal, detenga inmediatamente la máquina y compruebe si 
presenta daños o identiÞ que la causa de la vibración. Cualquier daño debe repararse 
adecuadamente o sustituirse por una estación de servicio de MILWAUKEE.
Retire la batería antes de comenzar cualquier trabajo en la máquina.
No tire las baterías usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores Milwaukee ofrecen 
un servicio de recogida de baterías antiguas para proteger el medio ambiente.
No almacene la batería con objetos metálicos (riesgo de cortocircuito).
Cargar las baterías solo con los cargadores de Milwaukee apropiados para ello de la 
misma serie de sistema. No intentar recargar baterías de otros sistemas.
En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a producirse escapes de ácido 
provenientes de la batería. En caso de contacto con éste, límpie inmediatamente la zona 
con agua y jabón. Si el contacto es en los ojos, límpiese concienzudamente con agua 
durante 10 minutos y acuda inmediatamente a un médico
Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y daños al producto 
debido a un cortocircuito, no sumerja nunca la herramienta, el pa-quete de baterías 
o el cargador en líquido ni permita que ß uya un ß uido dentro de ellos. Los ß uidos 
corrosivos o conductivos, como el agua de mar, ciertos productos quími-cos industriales y 
blanqueadores o lejías que contienen, etc., Pueden causar un cortocircuito.

APLICACIÓN DE ACUERDO A LA FINALIDAD
Este producto sólo está pensado para su uso al aire libre. Para controlar este aparato 
deben utilizarse ambas manos.
Este producto está diseñado para uso personal o doméstico. Está diseñada para cortar y 

recortar setos, arbustos y vegetación similar.
Se debe utilizar en un entorno seco y bien iluminado.
No está diseñada para cortar el césped, árboles o ramas. No debe utilizarse para un 
propósito diferente a cortar setos.
No utilizar este producto de otra forma a la establecida para su uso normal.

RIESGOS RESIDUALES
Incluso en caso de la utilización correcta del producto no se pueden excluir totalmente los 
peligros residuales. Durante la utilización del producto se pueden producir los siguientes 
riesgos, por lo que el usuario debería tener en cuenta lo siguiente:
� Lesiones provocadas por efecto de la vibración.

Sujete el dispositivo utilizando las empuñaduras previstas para ello y limite el tiempo 
de trabajo y de exposición a riesgos.

� La contaminación acústica puede provocar lesiones auditivas.
Lleve una protección auditiva y limite el tiempo de exposición a riesgos.

� Lesiones oculares producidas por partículas de suciedad.
Lleve siempre gafas protectoras, pantalones resistentes y largos y calzado resistente.

� Inhalación de polvos tóxicos.

INDICACIONES PARA BATERÍAS DE IONES DE LITIO

Uso de baterías de iones de litio
Las baterías no utilizadas durante cierto tiempo deben ser recargadas antes de usar.
Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la batería. Evite una 
exposición excesiva a fuentes de calor o al sol (riesgo de sobrecalentamiento).
Los puntos de contacto de los cargadores y las baterías se deben mantener limpios.
Para un tiempo óptimo de vida, deberán cargarse las baterías completamente después 
de su uso.
Para garantizar la máxima capacidad y vida útil, las baterías recargables se deberían 
retirar del cargador una vez Þ nalizada la carga.
En caso de almacenar la batería recargable más de 30 días:
Almacenar la batería en un lugar seco a una temperatura inferior a 27 °C.
Almacenar la batería recargable con un estado de carga del 30% y 50% 
aproximadamente.
Recargar la batería cada 6 meses.

Protección de sobrecarga de baterías en baterías de iones de litio
En caso de sobrecarga de la batería a causa de un consumo de corriente demasiado 
elevado, por ejemplo, en momentos de torsión extremadamente altos, de una parada o 
cortocircuito repentinos; el aparato eléctrico vibra durante 5 segundos, el indicador de 
carga parpadea y el aparato eléctrico se desconecta automáticamente.
Para conectarlo de nuevo, soltar el botón de encendido y después conectarlo otra vez.
Bajo cargas extremas la batería se calienta demasiado. En este caso, todas las luces 
del indicador de carga parpadean hasta que la batería se enfría. Cuando se apaga el 
indicador de carga se puede trabajar de nuevo.

Transporte de baterías de iones de litio
Las baterías de iones de litio caen bajo las disposiciones legales relativas al transporte de 
mercancías peligrosas.
El transporte de estas baterías recargables debe llevarse a cabo, observando las normas 
y disposiciones locales, nacionales e internacionales.
� Los consumidores pueden transportar estas baterías recargables sin el menor reparo 

en la calle.
� El transporte comercial de baterías recargables de iones de litio por empresas 

de transportes está sometido a las disposiciones del transporte de mercancías 
peligrosas. Las preparaciones para el envío y el transporte deben ser llevados a cabo 
exclusivamente por personas instruidas adecuadamente. El proceso completo debe 
ser supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las baterías recargables:
� Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados para evitar que se 

produzcan cortocircuitos.
� Preste atención a que el conjunto de baterías recargables no se pueda desplazar 

dentro del envase.
� Las baterías recargables deterioradas o derramadas no se deben transportar.
Rogamos que para cualquier información adicional se dirija a su empresa de transportes.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO
Detenga la máquina, retire la batería, empuje y abra la protección de las cuchillas y deje 
que se enfríe la máquina antes de almacenarla o transportarla.
Limpie todos los materiales extraños de la máquina. Almacene la máquina en un lugar 

 Recortadora de setos a batería extensible Recortadora de setos a batería extensible
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 M18 FHETE22 M18 FHETE27

 5039 81 01  XXXXXX MJJJJ 5039 91 01  XXXXXX MJJJJ
 18 V  18 V 
 3500 min-1 3500 min-1

 604 mm 604 mm
 25 mm 25 mm
 < 30° < 30°
 5,58 ... 6,70 kg 6,29 ... 7,41 kg
 5,15 kg 5,86 kg
 0,43 kg ... 1,55 kg 0,43 kg ... 1,55 kg
 -18...+50 °C -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB� M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�  M12-18�; M1418�; M18�

 82,3 dB(A) / 3 dB(A) 82,5 dB(A) / 3 dB(A)
 96,8 dB(A) / 3 dB(A) 97,8 dB(A) / 3 dB(A)

 3,19 m/s2 / 1,5 m/s2 3,34 m/s2 / 1,5 m/s2

 4,70 m/s2 / 1,5 m/s2 3,32 m/s2 / 1,5 m/s2

 3,59 m/s2 / 1,5 m/s2 3,62 m/s2 / 1,5 m/s2

DADOS TÉCNICOS
Tipo
Número de produção
Tensão da bateria
Nº. de cursos em vazio
Comprimento de corte
Folga da lâmina
Ângulo de aÞ ar em relação à horizontal
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah)
Peso sem bateria
Peso bateria (M18B2 ... M18HB12)
Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar
Tipos de baterias recomendadas
Carregadores recomendados
Informações sobre ruído: 
Valores de medida de acordo com EN 62841.
O nível de ruído avaliado A do aparelho é tipicamente:
 Nível da pressão de ruído / Incertez K
 Nível da poténcia de ruído / Incertez K
Use protectores auriculares!
Informações sobre vibração: 
Valores totais de vibração (soma dos vectores das três direcções) 
determinadas conforme EN 62841.
Valor de emissão de vibração a

h
 / Incertez K

 Pega principal
 Pega de Þ ança
 Pega dianteira

 ADVERTÊNCIA  Devem ser lidas todas as advertências de segurança, 
instruções, ilustrações e especiÞ cações fornecidas com esta ferramenta elétrica. 
O desrespeito das advertências e instruções apresentadas abaixo pode causar choque 
elétrico, incêndio e/ou graves lesões.
Guarde bem todas as advertências e instruções para futura referência.

PODADORA EXTENSÍVEL A BATERIA INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

Não use o corta-sebes em caso de mau tempo, particularmente, quando houver o 
risco de raio. Assim, você reduz o risco de ser atingido por um relâmpago.

Mantenha todos os cabos de rede e elétricos afastados da área de corte. Cabos 
de rede e elétricos escondidos em baixo de sebes e arbustos podem ser cortados 
acidentalmente pelas facas.

Use uma proteção auditiva. Um equipamento de proteção adequado reduz o risco de 
perda da audição.

Sempre segure o corta-sebes nos manípulos isolados para estar protegido se 
a faca entrar em contato com condutores escondidos. Em caso de contato com 
condutores com corrente, as peças metálicas do corta-sebes também podem conduzir 
corrente e provocar um choque elétrico do utilizador.

Mantenha as partes do corpo afastadas das facas. Não remova material já 
cortado ou a cortar durante a operação das facas. As facas continuam a girar após 
o desligamento do dispositivo. Já um pequeno momento de falta de atenção durante a 
operação pode causar feridas graves.

Antes de remover resíduos de corte ou de realizar trabalhos de manutenção, 
assegure-se de que todos os interruptores principais estejam desligados e a 
bateria esteja desconectada. A ativação acidental do dispositivo ao remover resíduos de 
corte ou durante trabalhos de reparação pode causar feridas graves.

Carregue o corta-sebes na alça quando as facas estiverem paradas e observe 
não tocar acidentalmente com os dedos nos interruptores. Se o corta-sebes for 
carregado corretamente o risco de feridas devido ao desligamento despropositado das 
facas é reduzido.

Sempre coloque a proteção das facas no transporte ou no armazenamento do 
corta-sebes. O manejo correto do corta-sebes reduz o perigo de ferir-se nas facas.

Não opere a máquina em condições de chuva ou umidade. A entrada de água na 
máquina pode aumentar o risco de choque elétrico ou mau funcionamento, o que pode 
causar lesões pessoais.

Sempre usar uma proteção para a cabeça ao trabalhar acima da cabeça com a 
podadora extensível. Destroços em queda podem causar feridas graves.

Sempre segurar e guiar a podadora extensível com ambas as mãos. Sempre segurar 
a podadora extensível com ambas as mão para não perder o controle sobre o dispositivo.

Para evitar o risco de choque elétrico, nunca usar a podadora extensível na 
proximidade de linhas elétricas. O contato com ou a proximidade de linhas elétricas 
pode causar feridas graves ou choques elétricos letais.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA SUPLEMENTARES

Nunca deixe crianças, pessoas com capacidades físicas, sensoras ou psíquicas limitadas 
ou falta de experiência e conhecimentos ou pessoas que não se tenham familiarizado 
com o manual de instruções usar esta máquina. Disposições locais podem limitar a idade 
do utilizador.

Desimpeça a área onde pretende trabalhar antes de cada utilização. Remova todos 
os objetos tais como pedras, vidros partidos, pregos, Þ os, ou corda que podem ser 
projetados ou Þ caram presos no sistema de corte.

VeriÞ que se há corpos estranhos como, p. ex., cercas de arame, no sebe.

 ATENÇÃO! 
O nível de emissão de ruído e vibração fornecido nesta Þ cha de informações foi medido de acordo com um teste padronizado que se encontra na norma EN 62841, podendo ser 
utilizado para fazer comparações entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma avaliação preliminar da exposição.

O nível de emissão de ruído e vibração declarado representa as principais aplicações da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for utilizada para aplicações diferentes ou com 
acessórios distintos, ou se a sua manutenção for deÞ ciente, a emissão de ruídos e vibrações poderá diferir. Isso poderá aumentar signiÞ cativamente o nível de exposição ao longo do 
período de trabalho total.

A estimativa do nível de exposição à vibração e ruído também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em funcionamento, não está realmente a 
trabalhar. Isso poderá reduzir signiÞ cativamente o nível de exposição ao longo do período de trabalho total.

IdentiÞ que medidas de segurança adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibração e/ou ruído, tais como: fazer a manutenção da ferramenta e 
dos acessórios, manter as mãos quentes, organizar padrões de trabalho.

fresco, seco y bien ventilado, inaccesible para los niños. Manténgala alejada de agentes 
corrosivos, como productos químicos para el jardín y sales de deshielo. No la almacene 
al aire libre.
Para el transporte en vehículos, asegure la máquina contra movimientos o caídas para 
evitar lesiones personales o daños a la máquina.

MANTENIMIENTO
Después de cada uso del aparato, limpie la carcasa y las empuñaduras con un paño 
suave y seco. 
Limpie las cuchillas después de cada uso con un cepillo duro y, a continuación, aplique 
con cuidado aceite a modo de protección anticorrosiva antes de volver a colocar la 
protección de las cuchillas. El fabricante recomienda el uso de un aerosol de protección 
anticorrosiva y lubricantes pulverizadores a Þ n de garantizar una distribución uniforme 
y disminuir el riesgo de una lesión al tocar las cuchillas. Para más información sobre 
productos con aerosoles adecuados, póngase en contacto con el servicio de atención al 
cliente de Milwaukee (tener en cuenta lo indicado en el folleto «Garantía/Direcciones del 
servicio de atención al cliente»).
Podría lubricar las láminas ligeramente antes de usar el aparato, si fuera necesario, 
aplicando el método anterior.
Asegúrese de que todas las tuercas, pernos y tornillos están Þ rmemente sujetos para 
garantizar un trabajo seguro con el aparato para jardín.
Controle el aparato para jardín y sustituya las piezas desgastadas o dañadas para mayor 
seguridad.
Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de necesitar reemplazar 
componentes no descritos, contacte con cualquiera de nuestras estaciones de servicio 
Milwaukee (consultar lista de servicio técnicos)
Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato bajo indicación del 
tipo de máquina y el número de seis dígitos en la placa indicadora de potencia en su 
Servicio de Postventa o directamente en Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 
10, 71364 Winnenden, Germany.

SÍMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar el 
dispositivo.

¡ATENCIÓN! ¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO!

Retire la batería antes de comenzar cualquier trabajo en la 
máquina.

Para trabajar con la máquina, utilizar siempre gafas de 
protección.

Usar protectores auditivos!

Usar guantes protectores

Lleve siempre ropa de protección y calzado resistente.

Utilice una protección de cabeza.

Atención: ¡SuperÞ cies calientes!

Cuidado � Mantener una distancia de seguridad suÞ ciente de 
cables eléctricos.

Las manos deben mantenerse alejadas de la herramienta de 
corte y otras piezas móviles. Los dedos podrían engancharse 
en el mecanismo de corte y resultar amputados o lesionados.

Las cuchillas son muy aÞladas y pueden lesionar incluso 
cuando no están en movimiento. ¡No toque las cuchillas!

No usar bajo la lluvia o dejar en el exterior si está lloviendo.

97
El nivel de potencia acústica garantizado es de 97 dB.

98
El nivel de potencia acústica garantizado es de 98 dB.

n
0
XXX min-1

Elevación en vacío por minuto (elevación/min)

Accessorio - No incluido en el equipo estándar, disponible en 
la gama de accesorios.

Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos y electrónicos 
no se deben desechar junto con la basura doméstica. Los 
residuos de pilas y de aparatos eléctricos y electrónicos se 
deben recoger y desechar por separado.
Retire los residuos de pilas y acumuladores, así como las 
fuentes de iluminación de los aparatos antes de desecharlos.
Infórmese en las autoridades locales o en su distribuidor 
especializado sobre los centros de reciclaje y los puntos de 
recogida.
Dependiendo de las disposiciones locales al respecto, los 
distribuidores minoristas pueden estar obligados a aceptar 
de forma gratuita la devolución de residuos de pilas, 
aparatos eléctricos y electrónicos. 
Contribuya mediante la reutilización y el reciclaje de sus 
residuos de pilas y de aparatos eléctricos y electrónicos a 
reducir la demanda de materias primas.
Los residuos de pilas (sobre todo de pilas de iones de litio) 
y de aparatos eléctricos y electrónicos contienen valiosos 
materiales reutilizables que pueden tener efectos negativos 
para el medio ambiente y su salud si no son desechados de 
forma respetuosa con el medio ambiente.
Antes de desecharlos, elimine los datos personales que 
podría haber en los residuos de sus aparatos.

V Tensión

Corriente continua

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad británico

Marcado de conformidad ucraniano

 certiÞ cado EAC de conformidad
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Limpe todos os materiais estranhos da máquina. Armazene a máquina num local fresco, 
seco e bem ventilado, inacessível para as crianças. Mantenha-a afastada de agentes 
corrosivos, como produtos químicos para o jardim e sais de degelo. Não a armazene 
ao ar livre.

Para o transporte em veículos, prenda a máquina contra o movimento ou a queda, para 
evitar ferimentos a pessoas ou danos na máquina.

MANUTENÇÃO

Limpe a caixa e os manípulos com um pano macio e seco antes de cada utilização do 
dispositivo. 

Limpe as facas após cada utilização com uma escova dura e aplique cuidadosamente 
óleo com proteção anticorrosiva antes de colocar novamente a proteção das facas. 
O fabricante recomenda o uso de spray anticorrosivo e de sprays lubriÞ cantes para 
assegurar uma distribuição uniforme e evitar o risco de ferir-se ao tocar nas facas. Para 
sprays adequados é favor consultar a sua assistência ao cliente da Milwaukee (observe a 
brochura Garantia/Endereços de assistência ao cliente).

Poderá desejar lubriÞ que as lâminas ligeiramente antes da utilização, se necessário, 
usando o método acima.

Controlar se todas as porcas, cavilhas e parafusos estão Þ rmes, para assegurar-se de 
que o aparelho de jardinagem trabalhe de forma impecável.

Controlar o aparelho de jardinagem e, se necessário, substituir as peças gastas ou 
daniÞ cadas.

Utilizar apenas acessórios Milwaukee e peças sobresselentes Milwaukee. Os 
componentes cuja substituição não esteja descrita devem ser substituídos num serviço 
de assistência técnica Milwaukee (consultar a brochura relativa à garantia/moradas dos 
serviços de assistência técnica).

Se for necessário, um desenho de explosão do aparelho pode ser solicitado do seu 
posto de assistência ao cliente ou directamente da Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Alemanha, indicando o tipo da máquina e o 
número de seis posições na chapa indicadora da potência.

SÍMBOLOS

Por favor, leia bem o manual de instruções antes da 
utilização.

CUIDADO! AVISO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervenção na máquina retirar o 
bloco acumulador.

Usar sempre óculos de protecção ao trabalhar com a 
máquina.

Use protectores auriculares!

Use luvas de protecção!

Sempre use roupas de proteção e sapatos resistentes.

Use uma proteção da cabeça.

Cuidado - superfícies quentes!

Cuidado - Mantenha uma distância de segurança suÞ ciente 
às linhas elétricas.

Manter as mãos afastadas da ferramenta de corte e de outras 
peças móveis. Os dedos podem Þ car presos no mecanismo 
de corte e sofrer ferimentos ou cortes.

As lâminas são muito aÞadas e podem ferir, mesmo quando 
não se encontram em movimento. Não toque nas lâminas!

Não use na chuva e não deixe ao exterior, quando chover.

97
O nível de potência acústica garantido é 97 dB.

98
O nível de potência acústica garantido é 98 dB.

n
0
XXX min-1

Curso em marcha vazia por minuto (curso/min)

Acessório - Não incluído no eqipamento normal, disponível 
como acessório.

Resíduos de pilhas, resíduos de equipamentos elétricos 
e eletrónicos não devem ser descartados com o lixo 
doméstico. Resíduos de pilhas, resíduos de equipamentos 
elétricos e eletrónicos devem ser recolhidos e descartados 
separadamente.
Remova os resíduos de pilhas, os resíduos de acumuladores 
e as luzes antes de descartar os equipamentos.
Informe-se sobre os centros de reciclagem e os postos 
de coleta nas autoridades locais ou no seu vendedor 
autorizado.
Dependendo dos regulamentos locais, os retalhistas podem 
ser obrigados a retomar gratuitamente os resíduos de pilhas 
e os resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos. 
Contribua a reduzir as necessidades de matérias-primas, 
reutilizando e reciclando os seus resíduos de pilhas e os 
seus resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos.
Resíduos de pilhas (particularmente pilhas de íon lítio), 
resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos contém 
materiais valiosos e reutilizáveis que podem ter efeitos 
negativos para o meio ambiente e a sua saúde.
Apague eventuais dados pessoais existentes no seu resíduo 
de equipamento antes de descartá-lo.

V Tensão

Corrente contínua

Marca de conformidade europeia

Marca de conformidade britânica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de conformidade EurAsian.

Nunca use o dispositivo na proximidade de postes, cercas, prédios ou outros objetos 
imóveis.

Tenha cuidado com os objectos lançados pelo meio de corte. Mantenha os visitantes e 
especialmente as crianças e os animais, a uma distância de pelo menos 15 m da zona 
de corte.

Não opere a motosserra em condições de pouca iluminação. O operador tem de ter uma 
visão clara da área de trabalho para identiÞ car os potenciais perigos.

Inspeccione o aparelho antes de o usar. VeriÞ que e aperte as peças soltas. Assegure-se 
de que todas as protecções e cabos estão unidos de forma correcta e segura. Substitua 
qualquer peça daniÞcada antes da utilização. 

Não modiÞ que a máquina em qualquer forma nem use peças e acessórios que não sejam 
recomendados pelo fabricante.

Não permita que crianças ou indivíduos inexperientes entrem em contacto com este 
produto. 

Use óculos de protecção total para os olhos e ouvidos ao utilizar este produto. Ao 
trabalhar numa área onde haja um risco de queda de objectos, tem que se usar uma 
protecção para a cabeça.

Prenda o cabelo comprido para que Þ que acima do nível dos ombros para evitar que 
Þ que emaranhado em peças móveis. 

Não opere esta unidade se estiver cansado ou sob a inß uência de drogas, álcool ou 
medicamentos. 

Mantenha-se sempre em uma posição segura e mantenha o equilíbrio. Evite 
hiperestender-se. Isso pode levar à perda do equilíbrio.

Mantenha-se sempre em uma posição segura e só use o corta-sebes quando estiver 
em uma superfície sólida, segura e plana. Uma superfície escorregadia ou superfícies 
instáveis como uma escada podem levar à perda do equilíbrio ou à perda de controle 
sobre o corta-sebes. 

Antes de inicializar o dispositivo assegure-se de que as facas de corte não possam entrar 
em contato com nada.

CertiÞ que-se que segura a ferramenta Þ rmemente com as duas pegas e que se encontra 
bem equilibrado com o seu peso distribuído igualmente em ambos os pés. O fabricante 
não recomenda o uso de degraus ou escadas. É preciso cortar a partir de una posição 
mais alta, utilize uma ferramenta de alcance extensível.

As lâminas são muito aÞ adas e podem ferir, mesmo quando não se encontram em 
movimento. Utilize luvas protectoras antideslizantes resistentes. Mantenha os dedos e 
outras partes do corpo afastadas da lâmina de corte. Não toque nas lâminas!

Não passe o corta-sebes com violência em arbustos espessos. Isso pode levar ao 
bloqueio e à redução da velocidade das facas. Se as facas Þ carem mais lentas, a 
velocidade de trabalho será reduzida.

Não tente cortar troncos ou ramos com um diâmetro de mais de 19 mm. O mesmo se 
aplica aos troncos ou ramos grandes demais para passarem através das facas de corte. 

Use uma serra de mão ou uma poda de ramos sem motor para cortar ramos e troncos 
maiores. O uso de uma proteção dos ouvidos reduz a sua capacidade de ouvir avisos 
(avisos ou gritos). O utilizador deve concentrar-se completamente na área de trabalho.

 ATENÇÃO! Se a máquina cair, sofrer um forte impacto ou começar a vibrar 
de forma anormal, pare imediatamente a máquina e inspecione se há danos ou 
identiÞ que a causa da vibração. Qualquer dano deve ser devidamente reparado ou 
substituído numa estação de serviço MILWAUKEE.

Antes de efectuar qualquer intervenção na máquina retirar o bloco acumulador.

Não queimar acumuladores gastos nem deitá-los no lixo doméstico. A Milwaukee possue 
uma eliminação de acumuladores gastos que respeita o meio ambiente.

Não guardar acumuladores junto com objectos metálicos (perigo de curto-circuito).

Só carregue as baterias com os carregadores adequados da Milwaukee da mesma série 
de sistemas. Não carregue baterias de outros sistemas.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de substituição daniÞ cado 
poderá verter líquido de bateria. Se entrar em contacto com este líquido, deverá lavar-se 
imediatamente com água e sabão. Em caso de contacto com os olhos, enxagúe-os bem 
e de imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico o mais depressa 
possível.

Advertência! Para evitar o risco de incêndio, de feridas ou de daniÞ cação do produto 
causado por um curto-circuito, não imerja a bateria intercambiável ou o carregador em 
líquidos e assegure-se de que líquidos não penetrem nos aparelhos ou nas baterias. 
Líquidos corrosivos ou condutivos como água salgada, determinadas substâncias 
químicas o produtos que contenham branqueadores podem causar um curto-circuito.

UTILIZAÇÃO AUTORIZADA

Este produto destina-se exclusivamente a ser utilizado ao ar livre. Ambas as mãos devem 
ser usadas em todos os momentos para controlar este aparelho.

Este produto é concebido para uso pessoal ou doméstico. É concebida para cortar e 
aparar pontas, arbustos e vegetação similar.

Ele deve ser usado em um ambiente seco e bem iluminado.

Não se destina a cortar relva, árvores ou ramos. Não deve ser usada para qualquer outro 
Þm que não seja aparar pontas.

Não use este produto de outra maneira do que a indicada para o uso normal.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo se este produto for usado de forma correcta, riscos residuais não podem ser 
inteiramente excluídos. Os seguintes riscos podem ocorrer na utilização. Por isso, o 
utilizador deve observar o seguinte:

� Feridas causadas pela vibração.
Segure o aparelho nos punhos previstos e limite o tempo de trabalho e exposição.

� Os ruídos podem levar à perda de audição.
Use um protetor auricular e limite o período de exposição.

� Feridas dos olhos causadas por partículas de sujeira.
Sempre use óculos de proteção, calças compridas sólidas e calçados sólidos.

� Inalação de pós tóxicos.

NOTAS PARA BATERIAS DE IÕES DE LÍTIO

Utilização de iões de lítio

Acumuladores não utilizados durante algum tempo devem ser recarregados antes da 
sua utilização.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do acumulador. Evitar exposição 
prolongada ao sol ou a caloríferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco acumulador.

Para uma vida útil óptima das baterias, terá que carregá-las plenamente após a sua 
utilização. 

Para assegurar uma vida útil longa, as baterias devem ser removidas do carregador 
depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazenar a bateria em um lugar seco com uma temperatura de menos de 27 °C.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga completa.
Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Proteção contra sobrecarga para baterias de iões de lítio

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de corrente demasiado 
elevado, por exemplo um binário de rotação extremamente elevado, uma paragem 
repentina ou um curto-circuito, a ferramenta eléctrica vibra durante 5 segundos, o 
indicador de carregamento de bateria começa a piscar e a ferramenta eléctrica desliga-se 
automaticamente.
Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor
Sob condições extremas, a bateria aquece demasiado. Nesse caso, todas as luzes do 
indicador de carregamento de bateria piscam até que esta arrefeça. Após as luzes do 
indicador de carregamento de bateria se apagarem, pode-se continuar a trabalhar.

Transporte de baterias de iões de lítio

Baterias de ião-lítio estão sujeitas às disposições da legislação relativa às substâncias 
perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as disposições e os 
regulamentos locais, nacionais e internacionais.

� O utilizador pode efetuar o transporte rodoviário destas baterias sem restrições.
� O transporte comercial de baterias de ião-lítio por terceiros está sujeito aos 

regulamentos relativos às substâncias perigosas. A preparação do transporte e o 
transporte devem ser executados exclusivamente por pessoas instruídas e o processo 
deve ser acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

� Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e isolados para evitar 
um curto-circuito.

� Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra movimentos na 
embalagem.

� Não transporte baterias daniÞ cadas ou que tenham fuga.

Para instruções mais detalhadas consulte a companhia de transportes

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

Pare a máquina, remova a bateria, coloque a proteção das laminas e deixe arrefecer 
antes de guardá-la ou transportá-la.

PORTUGUÊS PORTUGUÊS
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 M18 FHETE22 M18 FHETE27

 5039 81 01  XXXXXX MJJJJ 5039 91 01  XXXXXX MJJJJ
 18 V  18 V 
 3500 min-1 3500 min-1

 604 mm 604 mm
 25 mm 25 mm
 < 30° < 30°
 5,58 ... 6,70 kg 6,29 ... 7,41 kg
 5,15 kg 5,86 kg
 0,43 kg ... 1,55 kg 0,43 kg ... 1,55 kg
 -18...+50 °C -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB� M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�  M12-18�; M1418�; M18�

 82,3 dB(A) / 3 dB(A) 82,5 dB(A) / 3 dB(A)
 96,8 dB(A) / 3 dB(A) 97,8 dB(A) / 3 dB(A)

 3,19 m/s2 / 1,5 m/s2 3,34 m/s2 / 1,5 m/s2

 4,70 m/s2 / 1,5 m/s2 3,32 m/s2 / 1,5 m/s2

 3,59 m/s2 / 1,5 m/s2 3,62 m/s2 / 1,5 m/s2

TECHNISCHE GEGEVENS
Type
Productienummer
Accuspanning
Onbelast toerental
Kniplengte
Mesopening
Slijphoek ten opzichte van de horizontale lijn
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah)
Gewicht zonder wisselaccu
Gewicht accu (M18B2 ... M18HB12)
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken
Aanbevolen accutypes
Aanbevolen laadtoestellen
Geluidsinformatie: 
Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.
Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:
 Geluidsdrukniveau / Onzekerheid K
 Geluidsvermogenniveau / Onzekerheid K
Draag oorbeschermers!
Trillingsinformatie: 
Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald volgens 
EN 62841.
Trillingsemissiewaarde a

h
 / Onzekerheid K

 Hoofdhandgreep
 Borghendel
 Voorste handgreep

 WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen, voorschriften, 
afbeeldingen en speciÞ caties voor dit elektrische gereedschap. Als de onderstaande 
waarschuwingen niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of ernstig 
letsel tot gevolg hebben. 
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig gebruik.

TELESCOPISCHE ACCU-HEGGENSCHAAR VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Gebruik de heggenschaar niet bij slecht weer, vooral niet als gevaar voor 
blikseminslag bestaat. Zo vermindert u het gevaar door blikseminslag.

Houd alle net- en stroomkabels uit de buurt van het snijbereik. Onder heggen en 
struiken verborgen net- en stroomkabels kunnen door de messen worden geraakt.

Gehoorbescherming dragen. Door het dragen van geschikte veiligheidsuitrusting 
vermindert u het risico op gehoorschade.

Houd de heggenschaar altijd vast aan de geïsoleerde handgrepen, zodat u 
beschermd bent als het mes in contact komt met verborgen kabels. Bij contact met 
een spanningvoerende kabel kunnen ook de metalen onderdelen van de heggenschaar 
onder spanning komen te staan en elektrische schokken veroorzaken.

Houd alle lichaamsdelen van de messen verwijderd. Verwijder geen gesneden 
of nog te snijden materiaal als de messen lopen. De messen draaien ook na 
het uitschakelen van het apparaat nog even door. Zelfs al een kort moment van 
onachtzaamheid tijdens het gebruik kan leiden tot ernstige verwondingen.

Waarborg vóór het verwijderen van maairesten of vóór 
instandhoudingswerkzaamheden dat de netschakelaar uitgeschakeld en de accu 
verwijderd is. Het abusievelijke inschakelen van het apparaat tijdens de verwijdering van 
maairesten of tijdens instandhoudingswerkzaamheden kan leiden tot ernstig letsel.

Draag de heggenschaar aan de draagbeugel als de messen stilstaan en let op 

dat u de aan/uit-schakelaars niet per ongeluk met uw vingers aanraakt. Door het 
juiste dragen van de heggenschaar vermindert u het risico op letsel door het per ongeluk 
inschakelen van de messen.

Schuif in geval van transport of opslag van de heggenschaar altijd de 
mesbescherming over de messen. Door de juiste omgang met de heggenschaar 
vermindert u het risico op letsel door de messen.

Gebruik het apparaat niet in de regen of onder natte omstandigheden. Het 
binnendringen van water in het apparaat kan het risico op elektrische schokken of 
storingen verhogen, wat kan leiden tot persoonlijk letsel.

Draag altijd hoofdbescherming wanneer u met de telescopische heggenschaar 
boven uw hoofd werkt. Vallend snoeisel kan ernstig letsel veroorzaken.

Houd de telescopische heggenschaar altijd met beide handen vast en leid het 
apparaat zorgvuldig. Houd de telescopische heggenschaar altijd met beide handen vast, 
om de controle over het apparaat niet te verliezen.

Gebruik de telescopische heggenschaar nooit in de buurt van elektriciteitskabels, 
om het risico op een elektrische schok te voorkomen. Als u met de heggenschaar 
een elektriciteitskabel raakt of te dicht nadert, kan dit ernstig letsel of zelfs een dodelijke 
schok veroorzaken.

EXTRA VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Dit apparaat mag in geen geval worden gebruikt door kinderen en door personen met 
beperkte fysieke, sensorische of geestelijke vermogens of gebrekkige ervaring en/of 
kennis of door personen die niet vertrouwd zijn met deze handleiding. Het kan zijn dat ter 
plekke geldende voorschriften beperkingen bevatten m.b.t. de leeftijd voor de gebruiker.

Maak voor elk gebruik de werkplek vrij. Verwijder alle objecten, zoals rotsen, gebroken 
glas, spijkers, draad of touw, die weggeslingerd kunnen worden of die in het apparaat 
verstrikt kunnen raken.

 WAARSCHUWING! 
De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform EN 62841 en kunnen worden gebruikt om 
gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf evalueren van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap echter voor andere doeleinden of met andere 
hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar 
niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld: onderhoud van het gereedschap en hulpstukken, 
warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

Controleer de heg op vreemde voorwerpen, zoals draadhekken.

Gebruik het apparaat nooit in de buurt van palen, hekken, gebouwen of andere 
onroerende goederen.

Wees voorzichtig voor voorwerpen die door de snijelementen worden weggeworpen. Zorg 
dat omstanders, in het bijzonder kinderen en huisdieren, minstens 15 meter verwijderd 
blijven van de plek waar u werkt.

Gebruik de kettingzaag niet bij slechte lichtomstandigheden. De gebruiker van de 
kettingzaag moet goed zicht hebben op het werkgebied, om potentiële risico's te kunnen 
herkennen.

Inspecteer het product voor gebruik. Controleer op losse onderdelen en maak vast. Zorg 
ervoor dat alle beschermers en handvatten goed en veilig zijn vastgemaakt. Vervang alle 
beschadigde onderdelen voor gebruik. 

Het apparaat op geen enkele wijze aanpassen of reserveonderdelen gebruiken die niet 
worden aanbevolen door de fabrikant.

Laat kinderen of niet-opgeleide personen dit product niet gebruiken.

Draag volledige gezichts- en gehoorbescherming terwijl u het product bedient. Als 
u op een plaats werkt waar het risico bestaat op vallende voorwerpen moet een 
veiligheidshelm worden gedragen.

Maak lang haar vast boven schouderhoogte om te voorkomen dat het verstrikt raakt in de 
bewegende delen. 

Gebruik deze machine niet als u moe, ziek of onder de invloed van alcohol, drugs of 
medicijnen bent. 

Let altijd op een veilige stand, zodat u uw evenwicht kunt bewaren. Vermijd het om te 
overstrekken. Overstrekken kan leiden tot evenwichtsverlies.

Zorg dat u altijd stabiel op uw voeten staat en gebruik de heggenschaar uitsluitend 
wanneer u op een stabiele, veilige en vlakke ondergrond staat. Gladde of instabiele 
ondergronden kunnen ertoe leiden dat u uw evenwicht of de controle over de 
heggenschaar verliest.

Waarborg dat de messen met niets contact maken als u het apparaat inschakelt.

Zorg ervoor dat u het werktuig stevig aan beide handvatten vasthoudt en dat u een goed 
evenwicht houdt met beide voeten op de grond. De fabrikant raadt het gebruik van een 
ladder niet aan. Gebruik een verlengaccessoire voor hoger trimwerk.

De maaibladen zijn heel scherp en kunnen zelfs verwondingen veroorzaken als ze 
niet bewegen. Draag zware antislip beschermhandschoenen. Houd vingers en andere 
lichaamsdelen weg van het maaiblad. Raak de maaibladen niet aan!

Beweeg de heggenschaar niet met geweld door dichte struiken. Hierdoor kunnen de 
messen blokkeren en langzamer worden. Als de messen langzamer worden, moet u de 
werksnelheid verminderen.

Probeer niet stammen of takken met een diameter van meer dan 19 mm te snijden. 
Hetzelfde geldt voor stammen of takken die klaarblijkelijk te groot zijn om tussen de 
snijmessen te passen. 

Gebruik een hand- of takkenzaag zonder motor om grotere takken en stammen te zagen. 
Het dragen van gehoorbescherming vermindert uw vermogen om waarschuwingen 
(roepen of schreeuwen) te horen. De gebruiker moet zich volledig op het werkbereik 
concentreren.

 WAARSCHUWING! Stop de machine onmiddellijk als deze is gevallen, is 
blootgesteld aan een harde klap of abnormaal begint te trillen en controleer de 
machine vervolgens op beschadigingen of spoor de oorzaak van de trillingen op. 
Eventuele beschadigingen moeten deugdelijk worden gerepareerd of vervangen door een 
MILWAUKEE-servicepunt.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.

Verbruikte akku�s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen. Milwaukee biedt namelijk een 
milieuvriendelijke recyclingmethode voor uw oude akku�s.

Wisselakku�s niet bij metalen voorwerpen bewaren (kortsluitingsgevaar ! ) .

Laad accu's alleen met de daarvoor geschikte Milwaukee-laadtoestellen van hetzelfde 
accuplatform. Laad geen accu�s op uit andere systemen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu accu-vloeistof lopen. 
Na contact met accu-vloeistof direct afwassen met water en zeep. Bij oogcontact direct 
minstens 10 minuten grondig spoelen en onmiddelijk een arts raadplegen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiële schade door kortsluiting 
en dompel het gereedschap, de wisselaccu en het laadtoestel niet onder in vloeistoff en 
en waarborg dat geen vloeistoff en in de apparaten en accu's kunnen dringen. Corrosieve 
of geleidende vloeistoff en zoals zout water, bepaalde chemicaliën, bleekmiddelen of 
producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen een kortsluiting veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

Dit product is uitsluiltend geschikt voor buitenshuis gebruik. Gebruik altijd beide handen 
om dit product te controleren.

Dit product is ontworpen voor huishoudelijk gebruik. Het is bedoeld om heggen, struiken 
en gelijkaardige vegetatie te snoeien en trimmen.

Het moet worden gebruikt in een droge, goed verlichte omgeving.

Het is niet bedoeld om gras, bomen of takken te snijden. Het mag niet worden gebruikt 
voor enig ander doel dan het snoeien van heggen.

Gebruik dit product alleen in overeenstemming met het beoogde gebruik.

RESTRISICO'S

Zelfs bij correct gebruik van het product kunnen resterende gevaren niet volledig worden 
uitgesloten. De bediener dient de volgende punten in acht te nemen om eventuele risico's 
te vermijden:

� Door vibraties veroorzaakt letsel.
Houd de machine vast aan de daarvoor bedoelde grepen en beperk de tijd die u met 
de machine werkt en waarin u aan de vibraties wordt blootgesteld.

� Lawaai kan leiden tot gehoorschade.
Draag een gehoorbescherming en beperk de tijd waarin u aan het lawaai wordt 
blootgesteld.

� Door vuildeeltjes veroorzaakt oogletsel.
Draag altijd een veiligheidsbril, nauwsluitende, lange broeken, handschoenen en vast 
schoeisel.

� Inademen van toxische stoff en.

OPMERKINGEN OVER LI-ION-ACCU'S

Gebruik van li-ion-accu's

Langere tijd niet toegepaste akku�s vóór gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de accu. Langdurige 
verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik volledig opgeladen 
worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze na het opladen uit het 
laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
Bewaar de accu op een droge plaats bij een temperatuur van minder dan 27 °C.
Accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
Accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Overbelastingsbeveiliging voor li-ion-accu's

Bij overbelasting van de accu door zeer hoog stroomverbruik, bijv. extreem hoge 
draaimomenten, plotseling stoppen of kortsluiting, vibreert het elektrische gereedschap 
gedurende 5 seconden, de laadweergave knippert en het elektrische gereedschap 
schakelt automatisch uit. 
Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de drukschakelaar loslaten en 
vervolgens weer inschakelen.
Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval knipperen alle lampen van 
de laadweergave totdat de accu afgekoeld is. Na het doven van de laadweergave kunt u 
weer verder werken.

Transport van li-ion-accu's

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake het transport van 
gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en internationale 
voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

� Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg transporteren.
� Het commerciële transport van lithium-ionen-accu's door expeditiebedrijven is 

onderhevig aan de bepalingen inzake het transport van gevaarlijke goederen. De 
verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd 
door dienovereenkomstig opgeleide personen. Het complete proces moet vakkundig 
worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht worden genomen:

� Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten beschermd en geïsoleerd 
zijn.

� Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.
� Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden getransporteerd.

 Telescopische accu-heggenschaar Telescopische accu-heggenschaar
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 M18 FHETE22 M18 FHETE27

 5039 81 01  XXXXXX MJJJJ 5039 91 01  XXXXXX MJJJJ
 18 V  18 V 
 3500 min-1 3500 min-1

 604 mm 604 mm
 25 mm 25 mm
 < 30° < 30°
 5,58 ... 6,70 kg 6,29 ... 7,41 kg
 5,15 kg 5,86 kg
 0,43 kg ... 1,55 kg 0,43 kg ... 1,55 kg
 -18...+50 °C -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB� M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�  M12-18�; M1418�; M18�

 82,3 dB(A) / 3 dB(A) 82,5 dB(A) / 3 dB(A)
 96,8 dB(A) / 3 dB(A) 97,8 dB(A) / 3 dB(A)

 3,19 m/s2 / 1,5 m/s2 3,34 m/s2 / 1,5 m/s2

 4,70 m/s2 / 1,5 m/s2 3,32 m/s2 / 1,5 m/s2

 3,59 m/s2 / 1,5 m/s2 3,62 m/s2 / 1,5 m/s2

TEKNISKE DATA
Type
Produktionsnummer
Batterispændning
Slagantal, ubelastet
Skærelængde
Klingeafstand
Slibevinkel i forhold til vandret position
Vægt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah)
Vægt uden batteri
Vægt batteri (M18B2 ... M18HB12)
Anbefalet temperatur under arbejdet
Anbefalede batterityper
Anbefalede opladere
Støjinformation: 
Måleværdier beregnes iht. EN 62841.
Værktøjets A-vurderede støjniveau er typisk:
 Lydtrykniveau / Usikkerhed K
 Lydeff ekt niveau  / Usikkerhed K
Brug høreværn!
Vibrationsinformation: 
Samlede vibrationsværdier (værdisum for tre retninger) 
beregnet iht. EN 62841.
Vibrationseksponering a

h
 / Usikkerhed K

 Hovedhåndtag
 Bøjlehåndtag
 Forreste greb

 ADVARSEL  Læs alle advarselsinformationer, anvisninger, 
Þ gurer og speciÞ kationer, som følger med dette el-værktøj. En manglende 
overholdelse af alle nedenstående anvisninger kan medføre elektrisk stød, 
brand og/eller alvorlige kvæstelser.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.

FORLÆNGET BATTERIDREVET HÆKKEKLIPPER 
SIKKERHEDSOPLYSNINGER

Anvend aldrig hækkeklipperen i dårligt vejr, særligt ikke, hvis der er 
risiko for lynnedslag. På den måde reducerer du risikoen for at blev ramt af 
et lyn.

Hold samtlige net- og strømkabler væk fra området, der klippes i. Net- og 
strømkabler, der gemmer sig under hække og buske kan ved et uheld blive 
ramt af klingerne.

Brug høreværn. Passende beskyttelsesudstyr reducerer risikoen for 
høreskader.

Hold altid hækkeklipperen i de isolerede gribeß ader, så du er beskyttet, 
hvis klingen skulle komme i kontakt med skjulte ledninger. Ved kontakt 
med et strømførende kabel kan også metaldele på hækkeklipperen blive 
strømførende og give brugeren elektrisk stød.

Hold alle dele af kroppen væk fra klingerne. Fjern aldrig afklippet 
materiale eller materiale, der skal klippes, mens klingerne kører. Klingerne 
fortsætter med at rotere, efter maskinen er slukket. Blot et kort øjebliks 
uopmærksomhed under arbejdet kan medføre alvorlig personskade.

Før du fjerner materialerester eller udfører vedligeholdelse, skal du 
sørge for, at hovedafbryderen er slukket og at batteriet er afbrudt. 
Utilsigtet aktivering af maskinen ifm., at du fjerner materialerester eller ifm. 

vedligeholdelse kan forårsage alvorlig personskade.

Bær hækkeklipperen i håndtaget med klingerne standset og sørg for, 
at du ikke utilsigtet kommer til trykke på  tænd- og slukknapperne med 
Þ ngrene. Når hækkeklipperen bæres korrekt, reduceres risikoen for utilsigtet 
aktivering af klingerne.

Sæt altid klingebeskyttelsen på, når hækkeklipperen skal transporteres 
eller opbevares. Korrekt håndtering af hækkeklipperen mindsker risikoen for 
personskade forårsaget af klingerne.

Brug ikke maskinen i regnvejr eller under våde forhold. Hvis der trænger 
vand ind i maskinen, kan det øge risikoen for elektrisk stød eller funktionsfejl, 
hvilket kan føre til personskade.

Når arbejdet med den forlængede hækkeklipper foregår over 
hovedhøjde, skal der altid bruges en hovedbeskyttelse. Nedfaldende dele 
kan forårsage alvorlige kvæstelser.

Hold og styr altid den forlængede hækkeklipper med begge hænder. Hold 
altid den forlængede hækkeklipper fast med begge hænder for ikke at miste 
kontrollen over apparatet.

Den forlængede hækkeklipper må aldrig bruges i nærheden af 
strømledninger for at undgå risikoen for elektrisk stød. Kontakt med 
eller nærhed til strømkabler kan forårsage alvorlig kvæstelser eller dødelige 
elektriske stød.

YDERLIGERE SIKKERHEDSOPLYSNINGER

Tillad aldrig, at maskinen bruges af børn, personer med begrænsede fysiske, 
sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring og kendskab eller 
personer, som ikke er fortrolige med denne brugsanvisning. Lokale forskrifter 

 ADVARSEL! 
Det vibrations- og støjemissionsniveau, der nævnes i dette oplysningsskema, er blevet målt i overensstemmelse med en standardiseret test fra EN 62841, og det 
kan bruges til at sammenligne ét værktøj med et andet. Det kan bruges til en foreløbig bedømmelse af eksponeringen.

Det erklærede vibrations- og støjemissionsniveau repræsenterer værktøjets primære anvendelsesformål. Det er dog sådan, at hvis værktøjet bruges til andre 
formål, med forskelligt tilbehør eller dårlig vedligeholdt, så kan vibrations- og støjemissionen variere. Det kan evt. øge eksponeringsniveauet markant i løbet af det 
samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og støj bør også tage hensyn til de tidspunkter, hvor værktøjet er slukket eller hvor det kører, men rent faktisk 
ikke udfører jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i løbet af det samlede arbejdstidsrum.

IdentiÞ cér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik på at beskytte brugeren mod eff ekten af vibration og/eller støj, som fx: vedligehold værktøjet og 
tilbehøret, hold hænderne varme, organisering af arbejdsmønstre.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

TRANSPORT EN OPSLAG

Stop de machine, verwijder de accu, schuif de mesbeschermer over het zwaard en laat 
de machine afkoelen voordat u ze opbergt of transporteert.

Verwijder alles wat niet op de kettingzaag thuishoort van de machine. Berg de kettingzaag 
op een koele, droge en goed geventileerde plaats op die afgesloten is voor kinderen. 
Houd de kettingzaag verwijderd van bijtende middelen, zoals tuinchemicaliën en 
ontdooizouten. Berg de kettingzaag niet buitenshuis op.

Zorg ervoor dat de kettingzaag, wanneer u deze vervoert in een voertuig, niet kan 
bewegen of kan vallen, om letsel van personen of schade aan de machine te voorkomen.

ONDERHOUD

Reinig de behuizing en de handgrepen na elk gebruik met een zachte, droge doek. 

Reinig de messen na elk gebruik met een harde borstel en smeer de messen ter 
bescherming tegen roest voorzichtig in met olie voordat u de mesbeschermer weer 
erover schuift. De fabrikant raadt het gebruik van corrosiewerende spray en droge 
smeermiddelen aan om een gelijkmatige verdeling te garanderen en het risico op letsel 
door contact met de messen te verminderen. Neem voor geschikte spuitproducten contact 
op met de Milwaukee-klantenservice (zie brochure Garantie/klantenserviceadressen).

U kunt zo nodig de bladen licht smeren voor elk gebruik door de bovenstaande methode 
te gebruiken.

Controleer of alle moeren, bouten en schroeven vastzitten, zodat een veilige toestand van 
het tuingereedschap gewaarborgd is.

Controleer het tuingereedschap. Versleten of beschadigde delen moeten veiligheidshalve 
worden vervangen.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien componenten die 
moeten worden vervangen niet zijn beschreven, neem dan contact op met een offi  cieel 
Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden aangevraagd bij uw 
klantenservice of direct bij Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 
Winnenden, Duitsland onder vermelding van het machinetype en het zescijferige nummer 
op het typeplaatje.

SYMBOLEN

Lees de instructies zorgvuldig door voordat u het apparaat 
in gebruik neemt.

LET OP! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku 
verwijderen.

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril 
dragen.

Draag oorbeschermers!

Draag veiligheidshandschoenen!

Draag altijd veiligheidskleding en vast schoeisel.

Draag een hoofdbescherming.

Opgelet, hete oppervlakken!

Let op � houd voldoende afstand aan tot elektrische leidingen.

Houd de handen verwijderd van snijgereedschappen 
en andere bewegende delen. De vingers kunnen in het 
snijmechanisme getrokken en daardoor letsel oplopen of zelfs 
afgesneden worden.
De maaibladen zijn heel scherp en kunnen zelfs 
verwondingen veroorzaken als ze niet bewegen. Raak de 
maaibladen niet aan!

Niet in de regen gebruiken of buiten laten als het regent.

97
Het gegarandeerde geluidsdrukniveau bedraagt 97 dB.

98
Het gegarandeerde geluidsdrukniveau bedraagt 98 dB.

n
0
XXX min-1

Nullasttoerental per minuut (slagen/min)

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart leverbaar. Zie 
hiervoor het toebehorenprogramma.

Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur mogen niet samen via het huisafval 
worden afgevoerd. Afgedankte batterijen en afgedankte 
elektrische en elektronische apparatuur moeten gescheiden 
ingezameld en afgevoerd worden.
Verwijder afgedankte batterijen, afgedankte accu's en 
verlichtingsmiddelen uit de apparatuur voordat u deze 
afvoert.
Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar naar 
recyclingbedrijven en inzamelpunten.
Al naargelang de lokaal van toepassing zijnde voorschriften 
kunnen detailhandelaren verplicht zijn om afgedankte 
batterijen, afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur kosteloos terug te nemen. 
Geef uw afgedankte batterijen, afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur af voor recycling en help zo mee 
om de behoefte aan grondstoff en te verminderen.
Afgedankte batterijen (vooral lithium-ion-batterijen), 
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur bevatten 
waardevolle, recyclebare materialen die, mits ze niet 
milieuvriendelijk worden afgevoerd, negatieve gevolgen 
kunnen hebben voor het milieu en uw gezondheid.
Verwijder persoonlijke gegevens van uw afgedankte 
apparatuur voordat u deze afvoert.

V Spanning

Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming

Britse conformiteitsmarkering

Oekraïens symbool van overeenstemming

EurAsian-symbool van overeenstemming.

NEDERLANDS

 Forlænget batteridrevet hækkeklipper Forlænget batteridrevet hækkeklipper

DANSK



50 51

� Beskadigede eller lækkende batterier må ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsÞ rma for at få yderligere oplysninger.

TRANSPORT OG OPBEVARING

Stop maskinen, tag batteriet ud,  sæt knivbeskyttelsen på og lad maskinen 
køle af, før den opbevares eller transporteres.

Fjern alt fremmed materiale fra maskinen. Opbevar maskinen på et køligt, tørt, 
og vel-ventileret sted uden adgang for børn. Holdes væk fra ætsende stoff er, 
så som havekemikalier og tøsalt. Opbevar den ikke udendørs.

Ved transport i køretøjer, skal maskinen sikres mod bevægelser eller fald for at 
undgå skade på personer eller maskine.

VEDLIGEHOLDELSE

Tør altid enheden og dens håndtag af med en blød, tør klud efter brug. 

Rengør altid klingerne efter brug med en hård børste og påfør en lille 
smule olie som rustbeskyttelse, før du sætter klingebeskyttelsen på igen. 
Producenten anbefaler brug af rustbeskyttelsesspray og spraysmøremidler for 
at sikre en jævn fordeling og reducere risiko for personskade pga. kontakt med 
klingerne. Kontakt venligst Milwaukees kundeservice  for nærmere info om 
sprayprodukter (brochure garanti/ adresser på kundeservice).

Hvis man evt. ønsker at smøre knivene en smule inden brug, skal man følge 
ovenstående fremgangsmåde.

Kontroller, at alle møtrikker, bolte og skruer sidder rigtigt, så haveværktøjets 
arbejdstilstand er sikret.

Kontroller haveværktøjet og erstat for en sikkerheds skyld slidte eller 
beskadigede dele.

Brug kun Milwaukee-tilbehør og Milwaukee-reservedele. Komponenter, hvor 
udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, skal skiftes ud hos et Milwaukee-
servicested (se brochure garanti/kundeserviceadresser).

Hvis det er nødvendigt, kan der bestilles en sprængskitse af værktøjet. Angiv 
herved venligst maskintypen samt det sekscifrede nummer på mærkepladen 
og bestil tegningen hos din lokale kundeserviceafdeling eller direkte hos 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Tyskland.

SYMBOLER

Læs brugsanvisningen omhyggeligt inden ibrugtagning.

BEMÆRK! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet tages ud.

Når der arbejdes med maskinen, skal man have 
beskyttelsesbriller på.

Brug høreværn!

Brug beskyttelseshandsker!

Brug altid sikkerhedstøj og fast fodtøj.

Anvend hovedbeskyttelse.

Pas på, varme overß ader!

Forsigtig � Hold tilstrækkelig sikkerhedsafstand til elektriske 
ledninger.

Hold hænder på afstand af skæreværktøj og andre 
bevægelige dele. Fingre kan komme ind i skæremekanismen 
og kappes af eller beskadiges.

Knivene er meget skarpe og kan forårsage personskader, selv 
om de ikke er i bevægelse. Undgå at røre ved knivene!

Må ikke bruges i regnvejr eller efterlades udendørs, når det 
regner.

97
Det garanterede lydeff ektniveau er 97 dB.

98
Det garanterede lydeff ektniveau er 98 dB.

n
0
XXX min-1

Tomgangsslag pr. minut (slag/min)

Tilbehør - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab købes 
som tilbehør.

Udtjente batterier, aff ald af elektrisk og elektronisk udstyr må 
ikke bortskaff es sammen med husaff ald. Udtjente batterier, 
aff ald af elektrisk og elektronisk udstyr skal indsamles og 
bortskaff es særskilt.
Fjern udtjente batterier, udtjente akkumulatorer og lysmidler 
fra udstyret, inden det bortskaff es.
Spørg efter genbrugsstationer og indsamlingssteder hos de 
lokale myndigheder eller din fagforhandler.
Alt efter de lokale bestemmelser kan detailhandlende være 
forpligtede til gratis at tage brugte batterier, aff ald af elektrisk 
og elektronisk udstyr tilbage.  
Bidrag til at nedbringe behovet for råmaterialer ved at 
genbruge og genanvende dine udtjente batterier, aff ald af 
elektrisk og elektronisk udstyr.
Udtjente batterier (især lithium-ion-batterier), aff ald af 
elektrisk og elektronisk udstyr indeholder værdifulde, 
genanvendelige materialer, som kan have en negativ eff ekt 
på miljøet og dit helbred ved ikke miljørigtig bortskaff else.
Slet inden bortskaff elsen personrelaterede data, som måtte 
beÞ nde sig på dit aff ald af udstyret.

V Spænding

Jævnstrøm

Europæisk overensstemmelsesmærke

Britisk overensstemmelsesmærkning

Ukrainsk konformitetsmærke

EurAsian overensstemmelsesmærke.

kan begrænse operatørens alder.

Ryd arbejdsområdet inden hver ibrugtagning. Fjern alle genstande som fx 
sten, knust glas, søm, ledning eller snor, som kan blive slynget op eller viklet 
ind i klippeudstyret.

Undersøg hækkene for fremmedlegemer, f.eks. trådhegn.

Anvend aldrig maskinen i nærheden af pæle, hegn, bygninger eller andre faste 
genstande.

Pas på bortslyngede objekter fra klippeudstyr. Sørg for, at alle tilskuere (især 
børn og dyr) er mindst 15 m fra arbejdsområdet.

Udfør ikke arbejdet ved ringe lysforhold. Operatøren kræver et klart udsyn over 
arbejdsområdet for at identiÞ cere potentielle farer.

Husk at inspicere produktet inden brug. Kontrollér og efterspænd evt. løse 
dele. Kontrollér, at alle skærme, og håndtag er fastgjort ordentligt og sikkert. 
Udskift evt. beskadigede dele inden brug. 

Undgå at ændre ved maskinen på nogen som helst måde eller at bruge dele 
og tilbehør, som ikke anbefales af producenten.

Lad ikke børn eller uskolede personer bruge dette produkt. 

Benyt fuldt øjen- og høreværn under arbejde med dette produkt. Hvis der 
arbejdes i et område med fare for nedfaldende genstande, skal der bæres 
hovedværn.

Langt hår skal bindes op over skulderniveau, så det ikke risikerer at vikle sig 
ind i bevægelige dele. 

Undlad at bruge dette produkt, hvis du er træt, syg eller påvirket af alkohol, 
narkotika eller medikamenter. 

Sørg for altid at have godt fodfæste og bevar balancen. Undgå at overstrække 
kroppen under arbejdet, da der er risiko for at tabe balancen.

Sørg altid for ordentligt fodfæste og brug kun  hækkeklipperen, når du står på 
en stabil, sikker og plan overß ade. Glatte og ustabile overß ader kan medføre, 
at du mister balancen eller kontrollen over hækkeklipperen. 

Sørg altid for inden start, at skæreklingen ikke kan komme i kontakt med 
noget.

Sørg for at holde godt fast i værktøjet med begge hænder, og vær i god 
balance med din vægt jævnt fordelt på begge fødder. Producenten anbefaler 
ikke, at man benytter skamler eller stiger. Hvis hækkeklipperen skal anvendes 
højere op, skal man benytte et hertil indrettet redskab, med hvilket man kan 
forlænge sin rækkevidde.

Knivene er meget skarpe og kan forårsage personskader, selv om de ikke er 
i bevægelse. Brug friktionsfri, kraftige beskyttelseshandsker. Hold Þ ngre og 
andre kropsdele på afstand af kniven. Undgå at røre ved knivene!

Tving ikke hækkeklipperen igennem tykt grenværk. Dette kan medføre, at 
klingerne blokerer og bliver langsommere. Hvis klingerne bliver langsommere, 
skal du reducere arbejdshastigheden.

Forsøg ikke at klippe stammer eller grene over, som har en diameter på over 
19 mm. Det samme gælder for stammer eller grene, som tydeligvis er for store 
til at passe ind mellem skæreklingerne. 

Brug en hånd- eller grensav uden motor til at skære større grene og 
stammer over med. Når du bærer høreværn, er din evne til at høre advarsler 
nedsat (advarsler eller tilråb). Brugeren bør koncentrere sig fuldt ud om sit 
arbejdsområde.

 ADVARSEL! Hvis maskinen tabes, og får et kraftigt slag eller hvis 
den begynder at vibrerere unormalt, skal den stoppes øjeblikkeligt og 
efterses for skader eller årsagen til rystelserne skal Þ ndes. Alle ødelagte 
komponenter skal repareres korrekt eller udskiftes på en MILWAUKEE service 
station.

Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier må ikke brændes eller kasseres sammen med 
alm.  husholdningdaff ald. Milwaukee har en miljørigtig bortskaff else af gamle 
udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstandeaf fare for 
kortslutning.

Batterierne må kun oplades i hertil beregnede Milwaukee-opladere fra samme 
systemserie. Oplad ikke batterier fra andre systemer.

I tilfælde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der ß yde 
batterivæske ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer i berøring med 
batterivæsken, skal den vaskes godt og grundigt af med vand og sæbe. 
I tilfælde af øjenkontakt, skal man mindst skylle øjnene godt og grundigt 
igennem i 10 minutter og omgående opsøge en læge. 

Advarsel! For at undgå risiko for brand, kvæstelser eller beskadigelse af 
produktet forårsaget af kortslutning må værktøjet, batteripakken eller opladeren 
ikke nedsænkes i vand. Sørg ligeledes for, at der ikke trænger væske ind i 
enhederne og batterierne. Korroderende eller ledende væsker, f.eks. saltvand, 
bestemte kemikalier, blegestoff er eller produkter, som indeholder blegestoff er, 
kan forårsage kortslutning.

TILTÆNKT FORMÅL

Dette produkt er kun beregnet til udendørs brug. Man skal altid bruge begge 
hænder til at kontrollere dette produkt.

Dette produkt er beregnet til privat eller hjemlig brug. Det er beregnet til at 
klippe og trimme hække, buske og lignende vegetation.

Den skal anvendes i tørre omgivelser med gode lysforhold.

Det er ikke beregnet til klipning af græs, træer eller grene. det bør ikke bruges 
til andre formål end hækkeklipning.

Dette produkt må kun anvendes i overensstemmelse med forskriftsmæssig 
brug.

RESTRISICI

Selv hvis produktet bruges korrekt, kan restresici ikke helt udelukkes. Ved brug 
kan følgende risici opstå, og derfor bør brugeren lægge mærke til det følgende:

� Kvæstelser, som forårsages af vibration.
Hold maskinen fast i de dertil beregnede greb og begræns arbejds- og 
ekspositionstiden.

� Støjbelastning kan medføre høreskader.
Brug høreværn og begræns ekspositionstiden.

� Øjenskader på grund af snavspartikler.
Brug altid beskyttelsesbriller, faste lange bukser, handsker og fast fodtøj.

� Indånding af giftigt støv.

BEMÆRKNINGER VEDRØRENDE LI-ION-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier

Batterier, der ikke har været brugt i længere tid, efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets eff ekt. Undgå direkte sollys 
og stærk varme.

Tilslutningskontakterne på oplader og udkiftningsbatterier skal holdes rene.

For at opnå en optimal levetid skal de genopladelige batterier oplades fuldt 
efter brug.

For at sikre en så lang levetid som muligt skal batterierne tages ud af 
opladeren, når de er fuldt opladet.

Skal batterierne opbevares længere end 30 dage:
Opbevar batteriet på et sted med en temperatur under 27 °C.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. måned.

Overbelastningsbeskyttelse vedrørende Li-Ion-batterier

Overbelastes batteriet på grund af meget højt strømforbrug, f.eks. som følge 
af ekstremt høje drejningsmomenter, pludseligt stop eller kortslutning, vibrerer 
el-værktøjet i 5 sekunder, ladeindikatoren blinker, og el-værktøjet slukker af 
sig selv.
For at tænde igen slippes trykknappen, hvorefter du tænder el-værktøjet igen.
Ved ekstreme belastninger bliver batteriet for varmt. I så fald blinker alle 
lamper på ladeindikatoren, indtil batteriet er kølet af. Når ladeindikatoren går 
ud, kan arbejdet genoptages.

Transport af Li-ion-batterier

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale, nationale 
og internationale regler og bestemmelser.

� Forbrugere må transportere disse batterier på veje uden yderligere krav.
� Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsÞ rmaer 

er omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forberedelsen af 
forsendelse og transport må kun udføres af tilsvarende trænede personer. 
Den samlede proces skal følges af fagfolk.

Følgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

� Sørg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre kortslutninger.
� Sørg for at batteripakken ikke kan bevæge sig inden for emballagen.

DANSK DANSK
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 M18 FHETE22 M18 FHETE27

 5039 81 01  XXXXXX MJJJJ 5039 91 01  XXXXXX MJJJJ
 18 V  18 V 
 3500 min-1 3500 min-1

 604 mm 604 mm
 25 mm 25 mm
 < 30° < 30°
 5,58 ... 6,70 kg 6,29 ... 7,41 kg
 5,15 kg 5,86 kg
 0,43 kg ... 1,55 kg 0,43 kg ... 1,55 kg
 -18...+50 °C -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB� M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�  M12-18�; M1418�; M18�

 82,3 dB(A) / 3 dB(A) 82,5 dB(A) / 3 dB(A)
 96,8 dB(A) / 3 dB(A) 97,8 dB(A) / 3 dB(A)

 3,19 m/s2 / 1,5 m/s2 3,34 m/s2 / 1,5 m/s2

 4,70 m/s2 / 1,5 m/s2 3,32 m/s2 / 1,5 m/s2

 3,59 m/s2 / 1,5 m/s2 3,62 m/s2 / 1,5 m/s2

TEKNISKE DATA
Type
Produksjonsnummer
Batterispenning
Tomgangsslagtall
Kuttelengde
Knivåpning
Skjerpevinkel mot horisontal linje
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah)
Vekt uten byttebatteri
Vekt akkumulator (M18B2 ... M18HB12)
Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid
Anbefalte batterityper
Anbefalte ladere
Støyinformasjon: 
Måleverdier fastslått i samsvar med EN 62841.
Det typiske A-bedømte støynivået for maskinen er:
 Lydtrykknivå / Usikkerhet K
 Lydeff ektnivå / Usikkerhet K
Bruk hørselsvern!
Vibrasjonsinformasjoner: 
Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf. 
EN 62841.
Svingningsemisjonsverdi a

h
 / Usikkerhet K

 Hovedhåndtak
 Bøylehåndtak
 Fremre håndtak

 ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler, anvisninger, 
illustrasjoner og spesiÞ kasjoner for dette elektroverktøyet. Feil ved 
overholdelsen av advarslene og nedenstående anvisninger kan medføre 
elektriske støt, brann og/eller alvorlige skader.
Ta godt vare på alle advarslene og informasjonene.

FORLENGET BATTERIDREVET HEKKSAKS SIKKERHETSINSTRUKSER

Ikke bruk hekksaksen i dårlig vær, spesielt ikke dersom det består fare 
for lynnedslag. På denne måten reduserer du faren for å bli truff et av lyn.

Hold alle nett- og strømkabler på tilbørlig avstand fra området du skal 
skjære i. Nett- og strømkabler som ligger skjult under hekker og busker kan bli 
grepet utilsiktet av bladene.

Ha på deg hørselsvern. Egnet verneutstyr reduserer faren for hørselsskade.

Hekksaksen skal alltid føres på de isolerte bærehåndtakene, slik at du 
er beskyttet dersom bladet kommer i kontakt med skjulte ledninger. Ved 
kontakt med en strømførende kabel kan også metalldelene til hekksaksen bli 
strømførende og forårsake at operatøren lider elektrisk sjokk.

Hold alle kroppsdeler borte fra bladene. Ikke fjern allerede klippet 
material eller material som skal klippes mens knivene er i gang. Bladene 
roterer også videre etter at utstyret har blitt slått av. Allerede et øyeblikks 
uoppmerksomhet under driften kan føre til alvorlig personskade.

Før rester av snittmaterialet fjernes eller før det foretas arbeid til 
istandholdelse, må det sikres at hovedbryteren er slått av og at 
batteripakken er tatt ut. Uforvarende aktivering av apparatet mens du fjerner 
materialrester eller mens du foretar arbeider til istandholdelse,kan ha alvorlig 
personskade til følge.

Bær hekksaksen i bærehåndtaket når du setter knivene i stillstand, og 
pass på at du ikke berører på- og av-bryterne med Þ ngrene uforvarende. 
Når hekksaksen bæres på fagmessig måte, reduserer dette faren for 
personskade gjennom uforvarende innkobling av knivene.

Ved transport eller til innlagring av hekksaksen må alltid 
bladsbeskyttelsen trekkes på. Fagmessig omgang med hekksaksen 
reduserer faren for å skade seg på bladene.

Ikke bruk maskinen i regn eller våte omgivelser. Hvis det kommer vann inn 
i maskinen, kan det øke risikoen for elektrisk støt eller funksjonsfeil, noe som 
kan føre til personskade.

Bruk alltid hodebeskyttelse når du arbeider over hodet med den 
forlengede batteridrevne hekksaksen. Fallende gjenstander kan forårsake 
alvorlige skader.

Hold og bruk alltid den forlengede hekksaksen med begge hender. Den 
forlengede hekksaksen må alltid holdes med begge hender for ikke å miste 
kontrollen over redskapet.

For å unngå fare for elektrisk støt, bruk aldri den forlengede hekksaksen 
i nærheten av kraftledninger. Kontakt med eller nærhet til kraftledninger kan 
forårsake alvorlige skader eller dødelige elektriske støt.

EKSTRA SIKKERHETSINSTRUKSER

Barn, personer med innskrenket fysisk, sensorisk eller psykisk ytelsesevne 
eller manglende erfaring og kunnskaper eller personer som ikke har gjort seg 
kjent med denne bruksanvisningen må aldri tillates å bruke denne maskinen. 
Lokalt regelverk kan inneholde innskrenkelser på alderen til brukeren. 

Klargjør arbeidsstedet før hver gangs bruk. Fjern alle gjenstander som steiner, 

 ADVARSEL! 
De angitte vibrasjonseksponering- og støynivåverdiene har blitt målt i samsvar med standardiserte målemetoder jamfør EN 62841 og kan brukes til å 
sammenligne et verktøy med et annet. De kan brukes til en foreløpig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og støyemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktøyet. Dersom verktøyet blir brukt til noe annet, sammen med annet 
utstyr eller er dårlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og støyeverdiene variere. Dette kan øke eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for 
hele perioden du bruker verktøyet.

Når en vurderer vibrasjonseksponeringsnivået og støyeverdi må en inkludere den perioden som verktøyet er slått av eller når verktøyet går, men ikke direkte 
brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivået betraktelig over hele perioden som verktøyet er i bruk.

Det er viktig å etablere ytterligere sikkerhetstiltak for å beskytte brukeren mot påvirking av vibrasjon og/eller støy, slik som: vedlikehold av verktøyet og 
tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

knust glass, spiker, wire eller hyssing som kan bli slengt ut eller feste seg i 
kutteenheten.

Kontroller hekken for fremmedlegemer, som eksempelvis ståltrådgjerder.

Bruk utstyret  aldri i nærheten av stolper, gjerder, bygninger eller andre 
ubevegelig gjenstander.

Vær oppmerksom på at kutteenheten kan slenge opp gjenstander. Hold alle 
tilskuere (spesielt barn og dyr) minst 15 m vekke fra arbeidsområdet.

Du må ikke arbeide ved dårlig lys. Brukeren trenger et god sikt over hele 
arbeidsområde for å se eventuelle farer.

Inspiser produktet før bruk. Undersøk og stram alle løse deler. Påse at alle 
deksler, stropper og håndtak er korrekt og trygt montert. Erstatt alle skadede 
deler før fortsatt bruk.

Du må ikke endre maskinen på noe måte eller bruke deler og tilbehør som ikke 
er anbefalt brukt av produsenten.

Ikke la barn eller ukyndige bruke dette utstyret. 

Ha på deg passende vernebriller og hørselvern når du bruker produktet. Hvis 
du jobber i områder der det er fare for fallende objekter, må du bruke hjelm.

Sørg for at langt hår ikke når lenger ned en til skuldrene for å hindre at det kan 
fanges opp av roterende deler.

Ikke bruk utstyret når du er sliten, syk eller under påvirkning av alkohol, 
narkotika eller medisiner som kan påvirke reaksjonsevne og dømmekraft. 

Sørg alltid for at du står stabilt, og oppretthold likevekten. Unngå å strekke 
deg for langt. Hvis du strekker deg for langt, kan dette føre til at du mister 
likevekten.

Vær nøye på å ha ordentlig fotfeste og bruk hekksaksen kun når du står på en 
stillestående, sikker og jevn overß ate. Glatt eller ustabil overß ate kan føre til at 
du mister balansen eller mister kontrollen over hekksaksen.

Før du starter utstyret, må du forvisse deg om at klippebladene ikke kan 
komme i kontakt med noe.

Påse at du holder verktøyet fast i begge håndtak og at du er i god balanse 
med like mye vekt på begge føtter. Produsenten anbefaler ikke bruk av 
stiger, trapper eller lignende. Hvis du trenger å klippe høyere, bruk et 
forlengelsesverktøy.

Bladene er meget skarpe og kan føre til skade også når de ikke beveger 
seg. Bruk sklisikre og kraftige beskyttelseshansker. Hold Þ ngrene og andre 
kroppsdeler vekke fra klippeknivene. Ikke berør bladene!

Ikke før hekksaksen gjennom tett buskas med bruk av makt. Dette kan føre til 
at bladene blir blokkert og derfor blir langsommere. Dersom bladene skulle bli 
langsommere, må du redusere arbeidshastigheten.

Forsøk aldri å skjære gjennom stammer eller grener med en diameter på mer 
enn 19 mm. Det samme gjelder for stammer eller grener som klart er for store 
til å passe mellom skjærebladene. 

Bruk en hånd- eller grensag uten motor for å skjære større grener og 
stammer. Når du har på deg hørselvern, reduseres evnen til å høre 
advarsler (varsellyder eller tilrop). Brukeren skal konsentrere seg helt om 
arbeidsområdet.

 ADVARSEL! Dersom maskinen er utsatt for et fall, utsatt for hardt 
trykk eller begynner å vibrere unormalt, må du stoppe maskinen 
umiddelbart og kontrollere den for ødeleggelser eller Þ nne grunnen til 
vibrasjonene. Alle ødeleggelser må repareres ordentlig eller byttes ut på en 
MILWAUKEE servicested.

Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet. Milwaukee 
tilbyr en miljøriktig deponering av gamle vekselbatterier; vennligst spør din 
fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander 
(kortslutningsfare).

Batteripakker skal bare lades med Milwaukee ladere fra samme systemserie. 
Ikke bruk batteripakker fra andre systemer.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det lekke ut 
batterivæske fra utskiftbare batterier. Ved berøring med batterivæske, vask 
umiddelbart med såpe og vann. Ved kontakt med øynene må øynene skylles 
grundig i rennende vann i minst 10 minutter. Oppsøk lege umiddelbart.

Advarsel! For å unngå fare for en brann forårsaket av en kortslutning, av 
personskader eller skader av produktet, må det forhindres at batteripakken 
eller laderen dyppes i væsker og også sørges for at ingen væsker kan 
kommer inn i apparatene eller batteriene. Korroderende og ledende væsker 
som saltvann, visse kjemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder 

blekemidler kan forårsake en kortslutning. 

FORMÅLSMESSIG BRUK

Denne maskinen er kun ment for utendørs bruk. Begge hender må hele tiden 
benyttes for å kontrollere dette produktet.

Dette produktet er konstruert for hjemmebruk. Dette produktet er ment for 
klipping og trimming av hekker, busker og lignende vegetasjon.

Det skal brukes i tørre og godt belyste omgivelser.

Det er ikke ment for klipping av gress, kapping av grener eller felling av trær. 
Det må ikke brukes for andre formål enn klipping/trimming av hekker/kratt.

Dette apparatet må bare brukes til tiltenkt formål, slik det er angitt.

RESTRISIKOER

Selv ved sakkyndig bruk av produktet kan restfarer ikke helt utelukkes. Ved 
bruk kan følgende risikoer oppstå og derfor må bruker ta hensyn til følgende:

� Skader forårsaket av vibrasjon.
Hold alltid apparatet i håndtakene som er konstruert for dette og begrens 
arbeids- og eksponeringstiden.

� Støy kan føre til hørselsskader.
Bruk hørselvern og begrens eksponeringens varighet.

� Øyeskader forårsaket av smusspartikler. Bruk alltid vernebriller, solide 
langbukser, hansker og stødige sko.

� Innånding av giftig støv

INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER

Bruk av Li-Ion batteripakker

Batterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades før bruk.

En temperatur over 50°C reduserer batteriets kapasitet. Unngå oppvarming i 
sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene på lader og vekselbatteri rene.

For optimal holdbarhet må batteriene lades opp helt etter bruk.

For å oppnå en så lang brukstid som mulig, bør batteripakkene fjernes fra 
laderen etter opplading.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:
Lagre batteripakken på et tørt sted ved en temperatur på under 27 °C.
Lagre batteriet ved en oppladningstilstand på ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 måneder.

Overlastvern i Li-Ion batteripakker

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. svært høyt strømforbruk; 
f.eks. ekstrem høye dreiemoment, plutselig stopp eller kortslutning, vibrert 
elektroverktøyet 5 sekunder, displayet for opplading blinker og elektrovertøyet 
utkobler seg automatisk.  
For gjeninnkobling, slipp løs bryteren og slå så på igjen. 
Ved ekstreme belastninger oppheter det oppladbare batteriet seg for sterkt. 
I slike tilfeller blinker alle lampene på displayet til batteriet er avkjølt. Når 
lampene har sluttet å blinke, kan man fortsette å arbeide. 

Transport av Li-Ion batteripakker

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om transport av farlig 
gods.

Transporten av disse batteriene må rette seg etter lokale, nasjonale og 
internasjonale  forskrifter og bestemmelser.

� Forbruker har lov å transportere disse batteriene på gaten uten 
reglementering.

� Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av spedisjonsÞ rma faller 
under bestemmelsene om transport av farlig gods. Forberedningene av 
forsendelsen og transport skal utelukkende gjennomføres av personer som 
har blitt skolert til dette. Hele prosessen skal følges opp av fagfolk. 

Følgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

� Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for å unngå kortslutninger.
� Pass på at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og tilbake.
� Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov å transportere.

Ta kontakt med spedisjonsÞ rma for ytterlige henvisninger.

 Forlenget batteridrevet hekksaks Forlenget batteridrevet hekksaks
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 M18 FHETE22 M18 FHETE27

 5039 81 01  XXXXXX MJJJJ 5039 91 01  XXXXXX MJJJJ
 18 V  18 V 
 3500 min-1 3500 min-1

 604 mm 604 mm
 25 mm 25 mm
 < 30° < 30°
 5,58 ... 6,70 kg 6,29 ... 7,41 kg
 5,15 kg 5,86 kg
 0,43 kg ... 1,55 kg 0,43 kg ... 1,55 kg
 -18...+50 °C -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB� M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�  M12-18�; M1418�; M18�

 82,3 dB(A) / 3 dB(A) 82,5 dB(A) / 3 dB(A)
 96,8 dB(A) / 3 dB(A) 97,8 dB(A) / 3 dB(A)

 3,19 m/s2 / 1,5 m/s2 3,34 m/s2 / 1,5 m/s2

 4,70 m/s2 / 1,5 m/s2 3,32 m/s2 / 1,5 m/s2

 3,59 m/s2 / 1,5 m/s2 3,62 m/s2 / 1,5 m/s2

TEKNISK DATA
Typ
Produktionsnummer
Batterispänning
Tomgångsslagtal
Skärlängd
Spalt mellan knivar
Vässningsvinkel mot horisontal
Vikt enligt EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah)
Vikt utan växelbatteri
Vikt batteri (M18B2 ... M18HB12)
Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete:
Rekommenderade batterityper
Rekommenderade laddare
Bullerinformation: 
Mätvärdena har tagits fram baserande på EN 62841.
A-värdet av maskinens ljudnivå utgör:
 Ljudtrycksnivå / Onoggrannhet K
 Ljudeff ektsnivå / Onoggrannhet K
Använd hörselskydd!
Vibrationsinformation: 
Totala vibrationsvärden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget enligt EN 
62841.
Vibrationsemissionsvärde a

h
 / Onoggrannhet K

 Huvudhandtag
 Båge handtag
 Främre handtag

 VARNING! Läs noga igenom alla säkerhetsanvisningar, 
illustrationer och speciÞ kationer som medföljder detta elverktyg. Fel som 
uppstår till följd av att anvisningarna nedan inte följts kan orsaka elstöt, brand 
och/eller allvarliga kroppsskador.
Förvara alla varningar och anvisningar för framtida bruk.

FÖRLÄNGD HÄCKSAX MED UPPLADDNINGSBART BATTERI 
SÄKERHETSANVISNINGAR

Använd inte häcksaxen vid dåligt väder, framförallt inte om det Þ nns risk 
för åsknedslag. På så sätt minskar du risken att träff as av en blixt.

Håll alla nät- och elkablar borta från klippningsområdet. Nät- och elkablar 
som är dolda under häckar och buskar kan oavsiktligt komma i kontakt med 
knivarna.

Använd hörselskydd. Lämplig skyddsutrustning minskar risken för 
hörselskador.

För alltid häcksaxen med hjälp av de isolerade handtagen så att du är 
skyddad om häcksaxen skulle komma i kontakt med dolda ledningar. 
Vid kontakt med en strömförande kabel kan även häcksaxens metalldelar bli 
strömförande och utsätta användaren för en elstöt.

Håll alla kroppsdelar borta från knivarna. Avlägsna inte redan 
klippt material eller material som ska klippas när knivarna är igång. 
Knivarna fortsätter att rotera även efter att maskinen har stängts av. Bara 
ett kort ögonblicks oaktsamhet under användningen kan leda till allvarliga 
personskador.

Säkerställ att huvudströmbrytaren är frånslagen och att batteriet har 
tagits bort innan du tar bort växtrester eller rengör maskinen. Om 
maskinen slås på oavsiktligt när växtrester tas bort eller vid underhållsarbeten 

kan allvarliga kroppsskador inträff a.

Bär häcksaxen i bärhandtaget, när knivarna står stilla och se till att du 
inte av misstag rör vid på/av knappen med Þ ngrarna. Att bära häcksaxen 
på rätt sätt minskar risken för personskador på grund av att knivarna startas 
oavsiktligt

Knivskyddet ska alltid sättas på när häcksaxen transporteras eller 
förvaras. Rätt hantering av häcksaxen minskar risken för personskador 
orsakade av knivarna.

Använd inte maskinen i regn eller våta förhållanden. Om vatten tränger in 
i maskinen kan det öka risken för elektriska stötar eller funktionsfel, vilket kan 
leda till personskador.

Bär alltid ett huvudskydd vid arbeten med den förlängda häcksaxen som 
utförs över huvudhöjd. Nedfallande delar kan orsaka allvarliga personskador.

Håll och styr alltid den förlängda häcksaxen med båda händerna. Håll 
alltid fast den förlängda häcksaxen med båda händerna så att du inte förlorar 
kontrollen över den.

För att undvika risk för elstötar får den förlängda häcksaxen aldrig 
användas i närheten av elledningar. Kontakt med eller närhet till elledningar 
kan orsaka allvarliga personskador eller dödliga elstötar.

ÖVRIGA SÄKERHETSINSTRUKTIONER

Låt aldrig barn, personer med begränsad fysiskt, sensorisk eller mental 
förmåga, personer som saknar erfarenhet och kunskap, eller personer 
som inte känner till innehållet i den här bruksanvisningen använda den här 
maskinen. Lokala föreskrifter kan begränsa operatörens ålder.

Rensa upp på arbetsområdet innan arbetet påbörjas. Ta bort alla föremål, som 
stenar, glasbitar, spikar, vajer och liknande som kan kastas iväg eller trasslas 

 VARNING! 
De deklarerade vibrations- och bullernivåerna på detta informationsblad har uppmätts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt EN 62841 och kan 
användas för att jämföra ett verktyg med ett annat. Det kan användas för en preliminär bedömning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivån representerar verktygets huvudsakliga tillämpningar. Om verktyget emellertid används för olika tillämpningar, med olika 
eller dåligt underhållna tillbehör, kan vibrations- och bullerutsläppet variera. Detta kan öka exponeringsnivån avsevärt över den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivån för vibrationer och buller bör även ta hänsyn till de tider då verktyget är avstängt eller när det körs utan att faktiskt arbeta. 
Detta kan avsevärt minska exponeringsnivån över den totala arbetsperioden.

IdentiÞ era ytterligare säkerhetsåtgärder för att skydda operatören mot eff ekterna av vibrationer och/eller buller såsom: underhåll av verktyget och tillbehören, hålla 
händerna varma, organisation av arbetsmönster.

TRANSPORT OG OPPBEVARING

Stans maskinen, ta ut batteripakken, skyv knivbeskyttelsen på og la maskinen 
få kjøle seg av før du legger den til oppbevaring eller transporterer den.

Fjern all fremmed materiale fra maskinen. Oppbevar maskinen på en kald, tørr 
og godt ventilert plass utilgjengelig for barn. Må holdes unna korrosive stoff er, 
som kjemikalier for hagebruk eller issalt. Må ikke lagres utendørs.

Dersom maskinen transporteres i bil, må den sikres slik at den ikke beveger 
seg eller faller. Dette er for å forhindre at personer blir skadet eller at maskinen 
blir ødelagt.

VEDLIKEHOLD

Rengjør huset og håndtaket med en myk, tør klut hver gang etter bruk av 
utstyret. 

Rengjør bladene med en hard børste hver gang etter bruk, og påfør forsiktig 
olje som rustbeskyttelsesmiddel før du setter på bladbeskyttelsen igjen. 
Produsenten anbefaler at det brukes rustbeskyttelsesspray og smøremiddel 
i sprayform for å garantere en jevn fordeling og å redusere faren for å skade 
seg ved berøring av bladene. Når det gjelder egnede sprayprodukter, må du 
vennligst henvende deg til din Milwaukee-kundeservice (se i brosjyre, garanti/ 
/ adresse kundeservice).

Du kan også ved behov smøre bladene lett før bruk, som beskrevet over.

Sørg for at alle mutre, bolter og skruer sitter godt fast, slik at hageredskapet 
beÞ nner seg i en sikker arbeidstilstand.

Sjekk hageredskapet og skift for sikkerhets skyld ut slitte eller skadede deler.

Bruk kun Milwaukee tilbehør og Milwaukee reservedeler. Komponenter der 
utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwaukee kundeservice (se 
brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fås en eksplosjonstegning av apparatet hos kundeservice 
eller direkte hos Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany ved angivelse av maskinens type og det 
sekstallige nummeret på maskinens skilt. 

SYMBOLER

Vennligst les nøye gjennom denne brukerhåndboken før du 
tar apparatet i bruk.

OBS! ADVARSEL FARE!

Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på maskinen

Bruk alltid vernebrille når du arbeider med maskinen.

Bruk hørselsvern!

Bruk vernehansker !

Bruk alltid verneklær og solid fottøy.

Ha på deg hodebeskyttelse.

OBS! Varme overß ater!

Forsiktig � hold tilstrekkelig sikkerhetsavstand til elektriske 
ledninger.

Hold hendene bort fra skjæreverktøy og andre bevegelige 
deler. Fingre kan komme  i skjæremekanismen og bli kuttet 
av eller skadet.

Bladene er meget skarpe og kan føre til skade også når de 
ikke beveger seg. Ikke berør bladene!

Ikke bruk når det regner eller la det ligge ute, når det regner.

97
Garantert lydeff ektnivå er 97 dB.

98
Garantert lydeff ektnivå er 98 dB.

n
0
XXX min-1

Tomgangsslag per minutt (slag/min.)

Tilbehør - inngår ikke i leveransen, anbefalt komplettering fra 
tilbehørsprogrammet.

Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke avfallshåndteres 
sammen med husholdningsavfallet. Brukte batterier. 
elektrisk og elektronisk avfall skal samles kildesortert og 
avfallshåndteres.
Fjern brukte batterier, akkumulatorer og lysmidler fra 
apparatene før de kasseres.
Be om informasjon hos de lokale myndighetene eller hos din 
fagforhandler om miljøstasjoner og samlesteder.
Avhengig av de lokale bestemmelsene kan detaljhandlere 
være forpliktet til å ta tilbake brukte batterier, elektrisk og 
elektronisk avfall uten kostnader. 
Bidra til å redusere behovet for råmaterialer ved å sørge 
for gjenbruk og resirkulering av dine brukte batterier og ditt 
elektriske og elektroniske avfall.
Brukte batterier (særlig litium-ion-batterier), elektrisk og 
elektronisk avfall inneholder verdifulle, gjenbrukbare 
materialer som ved ikke-miljøriktig avfallshåndtering kan ha 
negative konsekvenser for miljøet og din helse.
Slett først eventuelle personrelaterte data fra det brukte 
apparatet før det avfallshåndteres.

V Spenning

Likestrøm

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

EurAsian Konformitetstegn.

NORSK

 Förlängd häcksax med uppladdningsbart batteri Förlängd häcksax med uppladdningsbart batteri
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TRANSPORT OCH LAGRING

Stoppa maskinen, ta bort det uppladdningsbara batteri, skjut på knivskyddet 
och låt maskinen svalna före transport eller lagring.

Avlägsna alla främmande material från maskinen. Förvara maskinen på en 
sval, torr och välventilerad plats som är otillgänglig för barn. Håll den borta 
från frätande ämnen, såsom trädgårdskemikalier och avisningssalter. Får ej 
förvaras utomhus.

För transport i fordon, säkra maskinen mot rörelse eller fall för att förebygga 
personskador eller skador på maskinen.

SKÖTSEL

Gör rent huset och handtagen med en mjuk, torr trasa efter varje gång som 
maskinen har använts. 

Gör rent knivarna med en hård borste efter varje användning och lägg 
sedan försiktigt på olja som rostskydd innan du sätter på knivskyddet igen. 
Tillverkaren rekommenderar att rostskyddssprej och sprutsmörjmedel 
används för att säkerställa en jämn fördelning och för att minska risken för 
personskador genom att knivarna vidrörs. Kontakta din Milwaukee kundtjänst 
för information om lämpliga sprejprodukter (observera broschyren garanti/
kundtjänstadresser).

Om du vill smörja bladen före användning ska samma metod användas.

Granska att alla muttrar, bultar och skruvar sitter stadigt fast; detta garanterar 
att trädgårdsredskapets tillförlitlighet upprätthålls.

Kontrollera trädgårdsredskapet och byt av säkerhetsskäl ut förslitna och 
skadade delar.

Använd endast Milwaukee-tillbehör och Milwaukee-reservdelar. Komponenter, 
för vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos Milwaukee-kundtjänst (se 
broschyren garanti-/kundtjänstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprängskiss antingen hos kundservicen 
eller direkt hos Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany. Du ska då ange maskintypen och numret på sex 
siff ror som står på eff ektskylten. 

SYMBOLER

Läs instruktionen noga innan du startar maskinen.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utföres på maskinen.

Använd alltid skyddsglasögon.

Använd hörselskydd!

Bär skyddshandskar!

Bär alltid skyddskläder och stabila skor.

Bär ett huvudskydd.

Varning för heta ytor!

Observera � Håll ett tillräckligt säkerhetsavstånd till elektriska 
ledningar.

Håll händer borta från skärverktygen eller andra rörliga delar. 
Fingrar kan hamna i skärmekanismen och skadas eller 
förloras.

Bladen är mycket vassa och kan skada även om de inte är i 
rörelse. Vidrör inte bladen!

Ska inte användas när det regnar och inte lämnas kvar 
utomhus om det regnar.

97
Den garanterade ljudtrycksnivån är 97 dB.

98
Den garanterade ljudtrycksnivån är 98 dB.

n
0
XXX min-1

Tomgångsslag per minut (slag/min)

Tillbehör - Ingår ej i leveransomfånget, erhålles som tillbehör.

Förbrukade batterier och avfall som utgörs av eller innehåller 
elektrisk och elektronisk utrustning (WEEE) får inte slängas 
tillsammans med de vanliga hushållssoporna. Förbrukade 
batterier eller WEEE ska samlas och avfallshanteras separat.
Ta ut förbrukade batterier, förbrukade ackumulatorer och 
ljuskällor ur produkterna innan de avfallshanteras.
Kontakta den lokala myndigheten respektive kommunen eller 
fråga återförsäljare var det Þ nns speciella avfallsstationer 
för elskrot.
Beroende på de lokala bestämmelserna kan återförsäljare 
vara skyldiga att ta tillbaka förbrukade batterier eller WEEE 
gratis.
Bidra till att minska behovet av råämnen genom 
återanvändning och återvinning av dina förbrukade batterier 
eller ditt WEEE.
Förbrukade batterier (i synnerhet litiumjonbatterier) och 
WEEE innehåller värdefulla återvinningsbara material som 
kan skada miljön och din hälsa om de inte avfallshanteras 
på korrekt sätt.
Tänk på att radera eventuella personuppgifter som 
kan Þ nnas på din utrustning innan du lämnar den till 
avfallshanteringen.

V Spänning

Likström

Europeisk överensstämmelsemärkning

Brittisk symbol för överenstämmelse

Ukrainskt konformitetsmärke

EurAsian överensstämmelsesymbol.

in i klippdelarna.

Kontrollera om det Þ nns främmade föremål i häcken, t.ex. trådstaket.

Använd aldrig maskinen i närheten av stolpar, staket, byggnader eller andra 
fasta föremål.

Se upp för föremål som kastas i väg av skäranordningen. Håll alla personer i 
närheten (speciellt barn och djur) minst 15 m bort från arbetsområdet.

Får ej användas vid dålig belysning. Operatören måste ha en tydlig bild av 
arbetsområdet för att identiÞ era potentiella faror.

Se över produkten före användning. Kontrollera och sätt fast ev. lösa delar. Se 
till att alla skydd och handtag sitter fast ordentligt Byt ut eventuella skadade 
delar före användning. 

ModiÞ era inte maskinen på något sätt och använd inte delar eller tillbehör som 
inte rekommenderats av tillverkaren.

Låt inte barn eller icke utbildade personer använda produkten. 

Använd alltid ögon- och hörselskydd vid användning av produkten. 
Skyddshjälm ska användas på platser där det Þ nns risk för fallande föremål.

Sätt upp hår som är längre än till axlarna så att det inte trasslas in i rörliga 
delar. 

Använd inte den här enheten när du är trött, sjuk eller under påverkan av 
alkohol, droger eller mediciner. 

Se alltid till att stå stabilt och att du håller balansen. Undvik att sträcka dig för 
mycket. Om du sträcker dig för mycket kan du förlora balansen.

Ha alltid ett ordentligt fotfäste och använd häcksaxen endast när du står på 
en fast, säker och jämn yta. Hala eller instabila ytor kan orsaka att du tappar 
balansen eller kontrollen över häcksaxen.

Försäkra dig innan du startar maskinen att skärknivarna inte kan komma i 
kontakt med något.

Säkerställ att du håller i verktyget ordentligt i båda handtagen och att du 
har god balans med din vikt jämnt fördelad mellan fötterna. Tillverkaren 
rekommenderar inte användning av stegar eller trappor. Om det ska klippas på 
högre höjd ska förlängningstillbehör användas.

Bladen är mycket vassa och kan skada även om de inte är i rörelse. Använd 
kraftiga, halkskyddade handskar. Håll dina Þ ngrar och andra kroppsdelar borta 
från skärbladen. Vidrör inte bladen!

För inte häcksaxen med våld genom tätt grenverk. Detta kan leda till att 
knivarna blockerar och därigenom blir långsammare. Om knivarna blir 
långsammare, minska arbetshastigheten.

Försök inte att klippa stammar eller grenar med en diameter på mer än 19 mm. 
Detsamma gäller för stammar eller grenar som uppenbarligen är för stora för 
att passa mellan skärknivarna. 

Använd en hand- eller grensåg utan motor för att kapa större grenar och 
stammar. Om du bär hörselskydd minskar din förmåga att höra varningar 
(varningar eller rop). Användaren bör koncentrera sig helt på arbetsområdet.

 VARNING! Om maskinen tappas, utsätts för en kraftig stöt eller 
börjar vibrera onormalt, måste den stannas omedelbart, orsaken till 
vibrationen identiÞ eras eller maskinen kontrolleras med avseende 
på skador. Alla skador bör repareras fackmässigt eller bytas ut av en 
MILWAUKEE-servicestation.

Drag ur batteripaket innan arbete utföres på maskinen.

Kasta inte förbrukade batterier. Lämna dem till Milwaukee Tools för återvinning.

Förvara ej batteriet ihop med metallföremål, kortslutning kan uppstå.

Använd endast kompatibla Milwaukee-laddare från samma produktserie vid 
laddning av batterier. Använd inte batterier från andra produktserier.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivätska tränga ut ur 
skadade utbytesbatterier. Vid beröring med batterivätska tvätta genast av med 
vatten och tvål. Vid ögonkontakt spola genast i minst 10 minuter och kontakta 
genast läkare.

Varning! För att undvika den fara för brand, personskador eller produktskador 
som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner verktyget, utbytesbatteriet 
eller laddaren i vätskor och se till att ingen vätska kan tränga in i apparaterna 
eller batterierna. Korroderande eller ledande vätskor, som saltvatten, vissa 
kemikalier, blekningsmedel eller produkter som innehåller blekmedel, kan 
orsaka en kortslutning.

ANVÄND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Denna produkt är avsedd för utomhusbruk. Båda händerna måste alltid 
användas för att kontrollera den här produkten.

Produkten är avsedd för hemmabruk. Det är avsett för att skära och trimma 
häckar, buskar och liknande växtlighet.

Den ska användas i en torr och väl ventilerad miljö.

Det är inte avsett för att klippa gräs, kapa träd eller skära grenar. Det ska inte 
användas för något annat är att klippa eller trimma häckar.

Använd inte den här produkten på ett annat sätt än den avsedda 
användningen.

KVARSTÅENDE RISKER

Även om produkten används på ändamålsenligt och föreskrivet sätt kan 
kvarstående risker aldrig helt uteslutas.Vid användningen Þ nns nedan nämnda 
risker varför du sm användare vid sidan om alla andra föreskrifter också ska 
beaktas följande:

� Personskador orsakade av vibration.
Håll fast maskinen i de därför avsedda handtagen och begränsa arbets- och 
exponeringstiden.

� Bullerbelastning kan leda till hörselskador.
Bär hörselskydd och begränsa exponeringstiden.

� Ögonskador orsakade av smutspartiklar.
Använd alltid skyddsglasögon, stabila långbyxor, handskar och stabila skor.

� Inandning av giftigt damm.

ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER

Användning av litiumjonbatterier

Batteri som ej använts på länge måste laddas före nytt bruk.

En temperatur över 50°C reducerar batteriets eff ekt. Undvik längre 
uppvärmning tex i solen eller nära ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och på batteriet är rena.

För att batterierna ska få lång livslängd ska de laddas fulla efter användning.

För en så lång livslängd som möjligt bör de uppladdningsbara batterierna tas 
ut ur laddaren efter uppladdning.

Om laddningsbara batterier lagras längre än 30 dagar:
Förvara batteriet på en torr plats vid en temperatur under 27 °C.
Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna på nytt var 6:e månad.

Batteri-överbelastningsskydd för litiumjonbatterier

Om det laddningsbara batteriet överbelastas genom en mycket hög 
strömförbrukning, t.ex. extremt höga vridmoment, ett plötsligt stopp eller en 
kortslutning, så vibrerar elverktyget i 5 sekunder, laddningsindikeringen blinkar 
och elverktyget frånkopplas automatiskt.
För att sedan sätta på elverktyget igen släpper du tryckbrytaren och tillkopplar 
sedan verktyget igen.
Vid en extrem belastning blir det laddningsbara batteriet för varmt. I detta fall 
blinkar alla lampor på laddningsindikeringen så länge tills batteriet har svalnat. 
När laddningsindikeringen har slocknat kan du fortsätta med arbetet.

Transportera litiumjonbatterier

För litiumjon-batterier gäller de lagliga föreskrifterna för transport av farligt 
gods på väg.

Därför får dessa batterier endast transporteras enligt gällande lokala, nationella 
och internationella föreskrifter och bestämmelser.

� Konsumenter får  transportera dessa batterier på allmän väg utan att behöva 
beakta särskilda föreskrifter.

� För kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en speditionsÞ rma 
gäller emellertid bestämmelserna för transport av farligt gods på väg. Endast 
personal som känner till alla tillämpliga föreskrifter och bestämmelser får 
förbereda och genomföra transporten. Hela processen ska följas upp på 
fackmässigt sätt.

Följande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

� Säkerställ att alla kontakter är skyddade och isolerade för att undvika 
kortslutning.

� Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i förpackningen.
� Transportera aldrig batterier som läcker, har runnit ut eller är skadade.

För mer information vänligen kontakta din speditionsÞ rma.
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 M18 FHETE22 M18 FHETE27

 5039 81 01  XXXXXX MJJJJ 5039 91 01  XXXXXX MJJJJ
 18 V  18 V 
 3500 min-1 3500 min-1

 604 mm 604 mm
 25 mm 25 mm
 < 30° < 30°
 5,58 ... 6,70 kg 6,29 ... 7,41 kg
 5,15 kg 5,86 kg
 0,43 kg ... 1,55 kg 0,43 kg ... 1,55 kg
 -18...+50 °C -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB� M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�  M12-18�; M1418�; M18�

 82,3 dB(A) / 3 dB(A) 82,5 dB(A) / 3 dB(A)
 96,8 dB(A) / 3 dB(A) 97,8 dB(A) / 3 dB(A)

 3,19 m/s2 / 1,5 m/s2 3,34 m/s2 / 1,5 m/s2

 4,70 m/s2 / 1,5 m/s2 3,32 m/s2 / 1,5 m/s2

 3,59 m/s2 / 1,5 m/s2 3,62 m/s2 / 1,5 m/s2

Varo leikkuusiiman sinkoamia kappaleita. Pidä vierailijat, eritoten lapset ja 
kotieläimet vähintään 15 m etäisyydessä työskentelyalueelta.

Älä työskentele huonossa valaistuksessa. Käyttäjä tarvitsee selkeän näkymän 
työalueelle tunnistaakseen mahdolliset vaarat.

Tarkista tuote ennen käyttöä. Tarkista, onko jokin osa löysällä, ja kiristä 
tarvittaessa. Varmista, että kaikki suojukset ja kädensijat on kiinnitetty 
tukevasti. Vaihda kaikki vioittuneet osat ennen käyttöä. 

Älä muunna laitetta millään tavoin tai käytä osia tai lisävarusteita, jotka eivät 
ole valmistajan suosittelemia.

Älä anna lasten tai kouluttamattomien henkilöiden käyttää tätä tuotetta. 

Käytä tuotetta käyttäessäsi täysiä suojalaseja ja kuulosuojaimia. Suojakypärää 
on käytettävä alueilla, joissa on putoavien kappaleiden vaara.

Sido pitkät hiukset hartioiden yläpuolelle, jotta ne eivät pääse tarttumaan 
liikkuviin osiin. 

Älä käytä tätä laitetta väsyneenä, sairaana tai huumeiden, alkoholin tai 
lääkkeiden vaikutuksen alaisena. 

Huolehdi aina tukevasta asennosta ja säilytä tasapainosi. Vältä kurottamasta 
liian pitkälle. Liian pitkälle kurottaminen voi aiheuttaa tasapainon menetyksen.

Huolehdi aina tukevasta jalkojen asennosta ja käytä pensasleikkuria vain, 
kun seisot kiinteällä, turvallisella ja tasaisella alustalla. Liukkaat tai epävakaat 
pinnat voivat aiheuttaa tasapainon tai pensasleikkurin hallinnan menetyksen. 

Varmista ennen laitteen käynnistämistä, etteivät leikkuuterät voi koskettaa 
mihinkään.

Pitele laitetta tukevasti molemmin käsin ja seiso tasapainossa siten, että paino 
jakautuu tasaisesti jalkojen välillä. Valmistaja ei suosittele tuotteen käyttöä 
tikkailla. Jos trimmausta on suoritettava korkeammalla, käytä jatkolaitetta.

Terät ovat hyvin teräviä ja voivat aiheuttaa vamman, vaikka eivät liikkuisi. 
Käytä luisumattomia raskaan käytön suojakäsineitä. Älä kosketa leikkuuterää 
sormella tai muulla ruumiinosalla. Älä kosketa teriä!

Älä kuljeta pensassaksia väkisin tiheän pensaikon läpi. Tästä voi aiheutua 
terien kiinnijuuttuminen ja siitä johtuva hidastuminen. Jos terien liike hidastuu, 
vähennä työnopeutta.

Älä yritä leikata runkoja tai oksia, joiden läpimitta on enemmän kuin 19 
mm. Sama koskee myös runkoja tai oksia, jotka ovat selkeästi liian suuria 
mahtuakseen leikkuuterien väliin. 

Käytä käsi- tai karsintasahaa ilman moottoria leikataksesi paksummat 
oksat ja rungot. Kuulosuojaimien käyttö vähentää kykyäsi kuulla 
varoitukset (varoitushuudot tai kehoitukset). Käyttäjän tulisi keskittyä täysin 
työalueeseensa.

 VAROITUS! Jos laite putoaa, altistuu voimakkaille vaikutuksille 
tai alkaa täristä epänormaalisti, pysäytä laite välittömästi ja tarkista 
se vaurioiden varalta tai selvitä tärinän syy. Kaikki vauriot tulee korjata 
asianmukaisesti tai korvata MILWAUKEE-palvelupisteessä.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtäviä toimenpiteitä. 

Käytettyjä vaihtoakkuja ei saa polttaa eikä poistaa normaalin 
jätehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja varten 
ympäristöystävällinen jätehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa säilyttää yhdessä metalliesineiden kanssa 
(oikosulkuvaara).

Lataa akut vain saman järjestelmäsarjan sopivilla Milwaukee-latureilla. Älä 
lataa muiden järjestelmien akkuja.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa käytössä tai poikkeavassa 
lämpötilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta, joka on joutunut kosketukseen 
akkuhapon kanssa on viipymättä pestävä vedellä ja saippualla. Silmä, johon 
on joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedellä vähintään 10 minuutin ajan, 
jonka jälkeen on viipymättä hakeuduttava lääkärin apuun.   

Varoitus! Jotta vältetään lyhytsulun aiheuttama tulipalon, loukkaantumisen 
tai tuotteen vahingoittumisen vaara, älä koskaan upota työkalua, vaihtoakkua 
tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi siitä, ettei mitään nesteitä pääse 
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisään. Syövyttävät tai sähköä johtavat 
nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita 
sisältävät tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun. 

TARKOITUKSENMUKAINEN KÄYTTÖ

Tämä tuote on tarkoitettu yksinomaan ulkokäyttöön. Tuotteen hallintaan on 
aina käytettävä kahta kättä.

Tämä tuote on tarkoitettu kotikäyttöön. Se on tarkoitettu pensasaitojen, 
pensaikkojen ja vastaavien kasvien leikkaamiseen ja trimmaukseen.

Sitä tulee käyttää kuivassa, hyvin valaistussa ympäristössä.

Sillä ei saa leikata ruohoa, puita eikä oksia. Sitä ei saa käyttää muuhun 
tarkoitukseen kuin pensaiden trimmaukseen.

Älä käytä tätä tuotetta muuhun kuin sille määrättyyn normaaliin tarkoitukseen.

JÄÄMÄRISKIT

Vaikka tuotetta käytetäänkin määräysten mukaisesti, niin jäämäriskejä ei voida 
välttää täysin. Käytössä saattaa esiintyä seuraavia riskejä, ja siksi käyttäjän 
tulee muistaa seuraavat asiat:

� Tärinän aiheuttamat vammat.
Pitele laitetta tähän tarkoitetuista kahvoista ja rajoita työskentely- ja 
altistumisaikasi.

� Melurasitus saattaa aiheuttaa kuulovaurioita.
Käytä kuulosuojaimia ja rajoita altistumisen kesto.

� Likahiukkasten aiheuttamat silmävammat. 
Käytä aina suojalaseja, tukevia pitkälahkeisia housuja, käsineitä ja tukevia 
jalkineita.

� Myrkyllisten pölyjen sisäänhengittäminen.

LI-IONIAKKUJEN OHJEITA

Li-ioniakkujen käyttö

Pitkään käyttämättä olleet paristot on ladattava ennen käyttöä.

Yli 50°C lämpötilassa akun suorituskyky heikkenee. Vältäthän akkujen 
säilyttämistä auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pidä aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Optimaalisen käyttöiän saavuttamiseksi akut on ladattava täyteen käytön 
jälkeen.

Mahdollisimman pitkän eliniän varmistamiseksi akut tulee ottaa pois 
latauslaitteesta lataamisen jälkeen.

Akkuja yli 30 päivää säilytettäessä:
Säilytä akkua kuivassa paikassa alle 27 °C:n lämpötilassa.
Sälytä akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.
Lataa akku 6 kuukauden välein uudelleen.

Li-ioniakkujen ylilataussuojaus

Jos akku ylikuormittuu erittäin suuren virrankulutuksen takia, esim. erittäin 
voimakkaiden vääntömomenttien, äkillisen pysähtymisen tai oikosulun vuoksi, 
niin sähkötyökalu tärisee 5 sekunnin ajan, latausnäyttö vilkkuu ja sähkötyökalu 
sammuu omatoimisesti.
Käynnistä laite uudelleen päästämällä katkaisinpainikkeen irti ja 
käynnistämällä laitteen sitten uudelleen.
Erittäin suuressa kuormituksessa akku kuumenee liikaa. Tässä tapauksessa 
latausnäytön kaikki lamput vilkkuvat, kunnes akku on jäähtynyt. Kun 
latausnäyttö on sammunut, voi työtä jatkaa.

Li-ioniakkujen kuljettaminen

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen lakien 
piiriin.

Näiden akkujen kuljettaminen täytyy suorittaa noudattaen paikallisia, 
kansallisia ja kansainvälisiä määräyksiä ja säädöksiä.

� Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa näitä akkuja teitä pitkin.
� Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden täytyy kuljettaa litiumi-

ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen määräysten 
mukaisesti. Ainoastaan tähän vastaavasti koulutetut henkilöt saavat 
suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen. Koko prosessia 
tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

� Varmista, että akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta vältetään 
lyhytsulut.

� Huolehdi siitä, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauksen sisällä.
� Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa. 

Pyydä tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltäsi.

KULJETUS JA VARASTOINTI

Sammuta kone, ota akku pois, työnnä teränsuojus paikalleen ja anna koneen  
jäähtyä ennen sen varastointia ja kuljetusta.

Puhdista kaikki vieraat materiaalit laitteesta. Säilytä laitetta viileässä, kuivassa 

TEKNISET TIEDOT
Tyyppi
Tuotantonumero
Akun jännite
Kuormittamaton iskuluku
Leikkuupituus
Terän väli
Teroituskulma vaakatasoon
Paino EPTA-menettelyn 01/2014mukaan (2.0 Ah ... 12.0 Ah)
Paino ilman vaihtoakun kera
Akun paino (M18B2 ... M18HB12)
Suositeltu ympäristön lämpötila työn aikana
Suositellut akkutyypit
Suositellut latauslaitteet
Melunpäästötiedot: 
Mitta-arvot määritetty EN 62841 mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
 Melutaso / Epävarmuus K
 Äänenvoimakkuus / Epävarmuus K
Käytä kuulosuojaimia!
Tärinätiedot: 
Värähtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) mitattuna EN 62841 
mukaan.
Värähtelyemissioarvo a

h
 / Epävarmuus K

 Pääkahva
 Kaulukahva
 Etukahva

 VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmääräykset, ohjeet, kuvitukset 
ja erittelyt, jotka toimitetaan tämän sähkötyökalun mukana. Jäljempänä 
annettujen ohjeiden noudattamisen laiminlyönti saattaa johtaa sähköiskuun, 
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.
Säilytä kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

PIDENNETTY AKKU-PENSASLEIKKURI TURVALLISUUSMÄÄRÄYKSET

Älä käytä pensassaksia huonolla säällä, varsinkaan salamanvaaran 
uhatessa. Näin vähennät salamaniskun osumisen vaaraa.

Pidä kaikki verkko- ja sähköjohdot poissa leikkuualueelta. Pensasaidoissa 
ja pensaissa piilossa olevat verkko- ja sähköjohdot saattavat epähuomiossa 
joutua teriin.

Käytä kuulosuojaimia. Tarkoituksenmukaiset suojavarusteet vähentävät 
kuulovaurion vaaraa.

Kuljeta pensassaksia aina eristetyistä kahvoista pidellen, jotta 
olet suojautunut, mikäli terä osuu piilossa oleviin sähköjohtoihin. 
Jännitteellisiin johtoihin koskettaminen voi tehdä myös pensassaksen 
metalliosat jännitteellisiksi ja antaa käyttäjälle sähköiskun.

Pidä kaikki ruumiinosat kaukana teristä. Älä poista jo leikattua tai vielä 
leikattavaa materiaalia terien käydessä. Terät pyörivät edelleen myös laitteen 
sammuttamisen jälkeen. Käytön aikana vain lyhytkin hajamielisyyden hetki 
saattaa aiheuttaa vakavia vammoja. 

Varmista ennen leikkuujäämien poistamista tai huoltotöitä, että pääkytkin 
on kytketty pois päältä ja akku on irrotettu. Laitteen tahaton aktivoiminen 
leikkuujäämiä irrotettaessa tai kunnossapitotöiden yhteydessä voi johtaa 
vakaviin vammoihin.

Kanna pensassaksia kantokahvasta, kun terät ovat pysähdyksissä, 
ja huolehdi siitä, ettet epähuomiossa kosketa sormillasi päälle-pois-
katkaisimeen. Pensassaksien asianmukainen kantaminen vähentää terien 
tahattomasta käynnistämisestä aiheutuvaa tapaturman vaaraa.

Pane teränsuojus aina paikalleen pensassaksia kuljetettaessa tai kun 

ne varastoidaan. Pensassaksien asianmukainen käsittely vähentää teristä 
aiheutuvaa tapaturman vaaraa.

Älä käytä konetta sateessa tai märissä olosuhteissa. Veden pääsy 
koneeseen voi lisätä sähköiskun tai toimintahäiriön riskiä, mikä voi johtaa 
henkilövahinkoihin.

Käytä aina päänsuojusta työskennellessäsi pidennetyllä 
pensasleikkurilla pääsi yläpuolella. Alasputoavat osat saattavat aiheuttaa 
vakavia vammoja.

Pitele ja liikuta pidennettyä pensasleikkuria aina molemmin käsin. Pitele 
pidennettyä pensasleikkuria aina molemmin käsin, jotta et menetä laitteen 
hallintaa.

Välttääksesi sähköiskun vaaran älä koskaan käytä pidennettyä 
pensasleikkuria sähköjohtojen lähellä. Koskettaminen sähköjohtoihin tai 
niiden läheisyys voi aiheuttaa vakavia vammoja tai kuolettavan sähköiskun.

MUITA TURVALLISUUSOHJEITA

Älä koskaan anna lasten tai sellaisten henkilöiden, joiden ruumiilliset, 
aistiperäiset tai henkiset kyvyt tai kokemukset ja taidot ovat riittämättömät, tai 
tähän käyttöohjeeseen perehtymättömien henkilöiden käyttää tätä konetta. 
Paikalliset määräykset saattavat rajoittaa käyttäjän ikää.

Siivoa työalue ennen jokaista käyttöä. Poista kaikki sellaiset esineet, kuten 
kivet, lasinpalat, naulat, johdot ja langat, jotka voivat singota pois tai tarttua 
leikkuriin.

Tarkasta, onko pensasaidassa vieraita esineitä, esim. metalliverkkoaitaa.

Älä koskaan käytä laitetta tolppien, aitojen, rakennusten tai muiden 
liikkumattomien esineiden lähellä.

 VAROITUS! 
Tässä tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tärinä- ja melupäästöarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmällä SFS-EN 62841 mukaisesti ja sitä voidaan 
käyttää työkalun vertailemiseen toisen työkalun kanssa. Sitä voidaan käyttää alustavaan altistuksen arviointiin.

Ilmoitettu tärinä- ja melupäästöarvo koskee työkalun pääkäyttötarkoituksia. Jos kuitenkin työkalua käytetään eri käyttötarkoituksiin eri varusteiden kanssa tai 
huonosti huollettuna, voi tärinä- ja melupäästö erota ilmoitetusta. Tämä voi merkittävästi nostaa altistumistasoa koko työskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tärinä- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myös työkalun sammutuskerrat tai sen tyhjäkäynti. Tämä voi merkittävästi laskea altistumistasoa 
koko työskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisävarotoimet, joilla voidaan suojata käyttäjää tärinän ja/tai melun vaikutuksilta: työkalun ja varusteiden ylläpito, käsien lämpimänä 
pito, työnkulun organisointi.

 Pidennetty akku-pensasleikkuri Pidennetty akku-pensasleikkuri

SUOMI SUOMI



60 61

 M18 FHETE22 M18 FHETE27

 5039 81 01  XXXXXX MJJJJ 5039 91 01  XXXXXX MJJJJ
 18 V  18 V 
 3500 min-1 3500 min-1

 604 mm 604 mm
 25 mm 25 mm
 < 30° < 30°
 5,58 ... 6,70 kg 6,29 ... 7,41 kg
 5,15 kg 5,86 kg
 0,43 kg ... 1,55 kg 0,43 kg ... 1,55 kg
 -18...+50 °C -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB� M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�  M12-18�; M1418�; M18�

 82,3 dB(A) / 3 dB(A) 82,5 dB(A) / 3 dB(A)
 96,8 dB(A) / 3 dB(A) 97,8 dB(A) / 3 dB(A)

 3,19 m/s2 / 1,5 m/s2 3,34 m/s2 / 1,5 m/s2

 4,70 m/s2 / 1,5 m/s2 3,32 m/s2 / 1,5 m/s2

 3,59 m/s2 / 1,5 m/s2 3,62 m/s2 / 1,5 m/s2

¤�Χ�Ι�� £¤ ΙΧ�Ι�
�αÄαÃ»¸υαÃÄº»Ï ¸²·ÀÄ
�Ãº¹½ÏÄ παÃα´É´±Ä
¤̄ Ã¸ ½παÄαÃ²αÄ
�Ãº¹½ÏÄ πα¼º¾·ÃÀ½±Ã¸É¾ ÇÉÃ²Ä φÀÃÄ²À
�±»ÀÄ ÄÀ½±Ä
�º¯»¸¾À ¼¸π²·αÄ
ΓÉ¾²α α»À¾²Ã½αÄÀÄ ÉÄ πÃÀÄ Ä¸¾ ÀÃº·Ï¾ÄºÀ
�¯ÃÀÄ ÃÐ½φÉ¾α ½¸ Ä¸ ·ºα·º»αÃ²α EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah)
�¯ÃÀÄ ÇÉÃ²Ä α¾Äα¼¼α»Äº»± ½παÄαÃ²α
�¯ÃÀÄ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ± (M18B2 ... M18HB12)
£υ¾ºÃÄÑ½¸¾¸ ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α π¸Ãº³¯¼¼À¾ÄÀÄ »αÄ¯ Ä¸¾ ¸Ã´αÃ²α
£υ¾ºÃÄÑ½¸¾Àº ÄÐπÀº ÃυÃÃÉÃ¸υÄÑ¾
£υ¾ºÃÄÑ½¸¾¸Ä ÃυÃ»¸υ°Ä φÏÃÄºÃ¸Ä
¡¼¸ÃÀφÀÃ²¸Ä ¹ÀÃÐ³Àυ: ¤º½°Ä ½°ÄÃ¸Ã¸Ä ¸¿α»Ãº³É½°¾¸Ä »αÄ¯ EN 62841.
Η ÃÐφÉ¾α μ¸ Ä¸¾ »αμπÐ¼¸ � ¸»Äºμ¸¹¸²Ãα ÃÄ¯¹μ¸ ¹ÀÃυ³Àυ Äoυ 
½¸Çα¾±½αÄÀÄ α¾αφ°Ã¸Äαº Ã¸:
 £Ä¯¹½¸ ¸Ç¸Äº»±Ä π²¸Ã¸Ä / �¾αÃφ¯¼¸ºα K
 £Ä¯¹½¸ ¸Ç¸Äº»±Ä ºÃÇÐÀÄ / �¾αÃφ¯¼¸ºα K
ΦÀÃ¯Ä¸ πÃÀÃÄαÃ²α α»À±Ä (ÉÄαÃπ²·¸Ä)!
¡¼¸ÃÀφÀÃ²¸Ä ·À¾±Ã¸É¾: 
¥¼º»°Ä Äºμ°Ä »Ãα·αÃμÑ¾ (¯¹ÃÀºÃ½α ·ºα¾υÃ½¯ÄÉ¾ ÄÃºÑ¾ ·º¸υ¹Ð¾Ã¸É¾) 
¸¿α»Ãº³Ñ¹¸»α¾ ÃÐμÉ¾α μ¸ Äα πÃÏÄυπα EN 62841.
¤º½± ¸»πÀ½π±Ä ·À¾±Ã¸É¾ a

h
 / �¾αÃφ¯¼¸ºα K

 �ÐÃºα ¼α³±
 Χ¸ºÃÀ¼α³± ¸´´Ð¸Ã¸Ä
 �πÃÀÃÄº¾± ¼α³±

 ¡¢ EI� ¡ I�£�! �ºα³¯ÃÄ¸ Ï¼¸Ä ÄºÄ πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»°Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ, 
À·¸´²¸Ä, π¸Ãº´Ãαφ°Ä »αº πÃÀ·ºα´Ãαφ°Ä ´º' αυÄÏ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À. �½°¼¸º¸Ä 
»αÄ¯ Ä¸¾ Ä±Ã¸Ã¸ ÄÉ¾ πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»Ñ¾ υπÀ·¸²¿¸É¾ ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ 
¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²α, »²¾·υ¾À πυÃ»α´º¯Ä ±/»αº ÃÀ³αÃÀÐÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ.
Φυ¼¯¿Ä¸ Ï¼¸Ä ÄºÄ πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»°Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ »αº À·¸´²¸Ä ´ºα »¯¹¸ ½¸¼¼À¾Äº»± 
ÇÃ±Ã¸. 

�¡��¤�Ι� ��� £ Θ��� � ¡¤�£ �¡�¤�¢Ι�£ ¥¡ ��Ι��Ι£ �£Φ���Ι�£
�¸¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ »¼α·¸υÄ±Ãº »αÄ¯ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα »α»À»αºÃ²αÄ, πÃÀπα¾ÄÏÄ ÏÄα¾ 
υπ¯ÃÇ¸º »²¾·υ¾ÀÄ »¸Ãαυ¾Àπ¼¸¿²αÄ. ΈÄÃº ½¸ºÑ¾¸Äαº À »²¾·υ¾ÀÄ »¸Ãαυ¾Àπ¼¸¿²αÄ.
�α¼Ñ·ºα ·º»ÄÐÀυ »αº Ã¸Ð½αÄÀÄ ½α»Ãº¯ απÏ ÄÀ π¸·²À »Àπ±Ä. �¯ÄÉ απÏ φυÄº»ÀÐÄ 
φÃ¯»Ä¸Ä »αº ¹¯½¾ÀυÄ »Ãυ½½°¾α »α¼Ñ·ºα ·º»ÄÐÀυ »αº Ã¸Ð½αÄÀÄ ½πÀÃ¸² ¾α παÃαÃÐÃÀ¾Äαº 
α»ÀÐÃºα απÏ Äα ½αÇα²Ãºα.
�α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ α»À±Ä. � »αÄ¯¼¼¸¼ÀÄ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÏÄ αÃφα¼¸²αÄ ½¸ºÑ¾¸º 
ÄÀ¾ »²¾·υ¾À ³¼α³Ñ¾ ÃÄ¸¾ α»À±.
�α ·º¸υ¹Ð¾¸Ä¸ ÄÀ »¼α·¸υÄ±Ãº π¯¾Äα απÏ Ä¸ ½À¾É½°¾¸ ¼α³± Ãυ´»Ã¯Ä¸Ã¸Ä, ÑÃÄ¸ ¾α 
πÃÀÃÄαÄ¸Ð¸ÃÄ¸ Ã¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ πÀυ ÄÀ ½αÇα²Ãº °Ã¹¸º Ã¸ ¸παφ± ½¸ »Ãυφ¯ ¸¼¸»ÄÃº»¯ 
»α¼Ñ·ºα. �αÄ¯ Ä¸¾ ¸παφ± ½¸ Ã¸υ½αÄÀφÏÃα »α¼Ñ·ºα ½πÀÃ¸² ÄÀ Ã¸Ð½α ¾α ·ºαÃÃ°¸º Äα 
½¸Äα¼¼º»¯ ¸¿αÃÄ±½αÄα ÄÀυ »¼α·¸υÄ¸ÃºÀÐ »αº ¾α ¸πºφ°Ã¸º °ÄÃº ½ºα¾ ¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²α ÃÄÀ 
Ç¸ºÃºÃÄ±.
Ό¼α Äα ½°Ã¸ ÄÀυ ÃÑ½αÄÀÄ ½α»Ãº¯ απÏ Äα ½αÇα²Ãºα. �αÄ¯ Ä¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α ÄÉ¾ 
½αÇαºÃºÑ¾ ½¸¾ απÀ½α»ÃÐ¾¸Ä¸ »À½½°¾À ± πÃÀÄ »ÏÈº½À υ¼º»Ï. ¤α ½αÇα²Ãºα Ãυ¾¸Ç²·Àυ¾ 
¾α π¸ÃºÃÄÃ°φÀ¾Äαº »αº ½¸Ä¯ Ä¸¾ απ¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸ ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ. �»Ï½¸ »αº ½¸Ãº»¯ 
·¸υÄ¸ÃÏ¼¸πÄα απÃÀÃ¸¿²αÄ »αÄ¯ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα Ä¸Ä ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ ½πÀÃ¸² ¾α À·¸´±ÃÀυ¾ Ã¸ 
ÃÀ³αÃÀÐÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ.
¡Ãº¾ Ä¸¾ αφα²Ã¸Ã¸ υπÀ¼¸º½½¯ÄÉ¾ »Àπ±Ä ± πÃº¾ απÏ ¸Ã´αÃ²¸Ä Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸Ä ¾α 
Ãº´ÀυÃ¸Ð¸ÃÄ¸ α¾ ¸²¾αº À ´¸¾º»ÏÄ ·ºα»ÏπÄ¸ »αÄ¸³αÃ½°¾ÀÄ »αº °Ç¸º απÀÃυ¾·¸¹¸² À 
ÃυÃÃÉÃ¸υÄ±Ä. Η α»ÀÐÃºα ¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸ Ä¸Ä ½¸Çα¾±Ä »αÄ¯ Ä¸¾ αφα²Ã¸Ã¸ υπÀ¼¸º½½¯ÄÉ¾ 
»Àπ±Ä ± ÄºÄ ¸Ã´αÃ²¸Ä Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸Ä ¹α ½πÀÃÀÐÃ¸ ¾α °Ç¸º ÃÀ³αÃÏÄαÄÀυÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ 

ÉÄ Ãυ¾°π¸ºα.
ΌÄα¾ ¸²¾αº Äα ½αÇα²Ãºα ¸»ÄÏÄ ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ, ¾α »Àυ³α¼¯Ä¸ ÄÀ »¼α·¸υÄ±Ãº απÏ Ä¸ 
¼α³± ½¸ÄαφÀÃ¯Ä »αº ¾α πÃÀÃ°Ç¸Ä¸ ¾α ½¸¾ °ÃÇÀ¾Äαº Äα ·¯»Äυ¼α Ã¸ ¸παφ± ½¸ ÄÀ 
·ºα»ÏπÄ¸ ¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸Ä/απ¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸Ä ¸¿ α³¼¸È²αÄ. Η πÃÀÃ±»ÀυÃα ½¸ÄαφÀÃ¯ 
ÄÀυ »¼α·¸υÄ¸ÃºÀÐ ½¸ºÑ¾¸º ÄÀ¾ »²¾·υ¾À ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐ ½°ÃÉ α»ÀÐÃºαÄ ¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸Ä ÄÉ¾ 
½αÇαºÃºÑ¾.
�αÄ¯ Ä¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ ± απÀ¹±»¸υÃ¸ ÄÀυ »¼α·¸υÄ¸ÃºÀÐ ¾α ÄÀπÀ¹¸Ä¸²Ä¸ π¯¾Äα ÄÀ 
πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï ½αÇαºÃºÑ¾. Η πÃÀÃ±»ÀυÃα Ãυ¾α¾αÃÄÃÀφ± ½¸ ÄÀ »¼α·¸υÄ±Ãº ½¸ºÑ¾¸º ÄÀ¾ 
»²¾·υ¾À ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐ απÏ Äα ½αÇα²Ãºα.
�¸¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α Ã¸ ³ÃÀÇ± ± Ã¸ υ´Ã°Ä Ãυ¾¹±»¸Ä. Η ¸²ÃÀ·ÀÄ ¾¸ÃÀÐ 
ÃÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α ½πÀÃ¸² ¾α αυ¿±Ã¸º ÄÀ¾ »²¾·υ¾À ¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²αÄ ± ·υÃ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ, πÀυ 
½πÀÃ¸² ¾α À·¸´±Ã¸º Ã¸ ÄÃαυ½αÄºÃ½Ï.
£' ¸Ã´αÃ²¸Ä ½¸ ÄÀ¾ ¸π¸»Ä¸º¾Ï½¸¾À ¹α½¾À»ÏπÄ¸ π¯¾É απÏ ÄÀ »¸φ¯¼º ¾α φÀÃ¯Ä¸ 
π¯¾Äα °¾α »Ã¯¾ÀÄ. ¤̧ ½¯Çºα πÀυ π°φÄÀυ¾ »¯ÄÉ, ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ ÃÀ³αÃÀÐÄ 
ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ.
�α »ÃαÄ¯Ä¸ »αº ¾α ·º¸υ¹Ð¾¸Ä¸ ÄÀ¾ ¸π¸»Ä¸º¾Ï½¸¾À ¹α½¾À»ÏπÄ¸ π¯¾Äα »αº ½¸ Äα 
·ÐÀ Ç°Ãºα. Γºα ¾α ½¸ Ç¯¾¸Ä¸ ÄÀ¾ °¼¸´ÇÀ ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ, ¾α »ÃαÄ¯Ä¸ ÄÀ¾ ¸π¸»Ä¸º¾Ï½¸¾À 
¹α½¾À»ÏπÄ¸ π¯¾Äα »αº ½¸ Äα ·ÐÀ Ç°Ãºα.
¡ÃÀÄ απÀÄÃÀπ± ÄÀυ »º¾·Ð¾Àυ ¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²αÄ ½¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ πÀÄ° ÄÀ¾ 
¸π¸»Ä¸º¾Ï½¸¾À ¹α½¾À»ÏπÄ¸ »À¾Ä¯ Ã¸ ¸¼¸»ÄÃº»¯ »α¼Ñ·ºα. Η ¸παφ± ½¸ ± ¸ ´¸ºÄ¾²αÃ¸ 
Ã¸ ¸¼¸»ÄÃº»¯ »α¼Ñ·ºα ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°Ã¸º ÃÀ³αÃÀÐÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ ± ¹α¾αÄ¸φÏÃ¸Ä 
¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²¸Ä.

�¡Ι¡¢ £Θ�¤�£ ¥¡ ��Ι��Ι£ �£Φ���Ι�£
�¸¾ αφ±¾¸Ä¸ πÀÄ°, ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº αυÄÏ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α απÏ παº·º¯, ¯ÄÀ½α ½¸ 
π¸ÃºÀÃºÃ½°¾¸Ä ÃÉ½αÄº»°Ä, ÀÃ´α¾À¼¸πÄº»°Ä ± π¾¸υ½αÄº»°Ä º»α¾ÏÄ¸Ä¸Ä ± ÇÉÃ²Ä ¸½π¸ºÃ²α 
»αº ´¾ÑÃ¸ºÄ ± ¯ÄÀ½α πÀυ ·¸¾ ¸²¾αº ¸¿Àº»¸ºÉ½°¾α ½¸ αυÄ°Ä ÄºÄ À·¸´²¸Ä ÇÃ±Ã¸ÉÄ. ¤Àπº»°Ä 
·ºαÄ¯¿¸ºÄ ½πÀÃ¸² ¾α π¸ÃºÀÃ²·Àυ¾ Ä¸¾ ¸¼º»²α ÄÀÐ Ç¸ºÃºÃÄ±.
 Ãº¾ απÏ »¯¹¸ ÇÃ±Ã¸ ¾α »α¹αÃ²·¸Ä¸ ÄÀ ÇÑÃÀ ¸Ã´αÃ²αÄ. �πÀ½α»ÃÐ¾¸Ä¸ Ï¼α Äα α¾Äº»¸²½¸¾α, 
ÏπÉÄ π°ÄÃ¸Ä, ÃπαÃ½°¾α ´υα¼º¯, »αÃφº¯, ÃÐÃ½αÄα ± »ÀÃ·Ï¾ºα, πÀυ ¹α ½πÀÃÀÐÃα¾ ¾α 

 ¡¢ EI� ¡ I�£�! 
¤À α¾αφ¸ÃÏ½¸¾À ÃÄÀ παÃÏ¾ φυ¼¼¯·ºÀ ¸π²π¸·À Äº½Ñ¾ ·Ï¾¸Ã¸Ä »αº ¸»πÀ½π±Ä ¹ÀÃÐ³Àυ °Ç¸º ½¸ÄÃ¸¹¸² ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ½ºα Äυπº»± ½°¹À·À ·À»º½Ñ¾ »αÄ¯ ÄÀ πÃÏÄυπÀ �� 62841 »αº ½πÀÃ¸² ¾α 
ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ´ºα Ä¸ ÃÐ´»ÃºÃ¸ ¸Ã´α¼¸²É¾ ½¸Äα¿Ð ÄÀυÄ. �πÀÃ¸² ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ´ºα ½ºα πÃÀ»αÄαÃÄº»± α¿ºÀ¼Ï´¸Ã¸ Ä¸Ä °»¹¸Ã¸Ä.
�º α¾αφ¸ÃÏ½¸¾¸Ä Äº½°Ä ¸πºπ°·É¾ ·Ï¾¸Ã¸Ä »αº ¸»πÀ½π±Ä ¹ÀÃÐ³Àυ α¾ÄºÃÄÀºÇÀÐ¾ ÃÄºÄ ³αÃº»°Ä ¸φαÃ½À´°Ä ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ. £Ä¸¾ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ÇÃ±Ã¸Ä ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ Ã¸ ·ºαφÀÃ¸Äº»°Ä 
¸φαÃ½À´°Ä, ½¸ ·ºαφÀÃ¸Äº»¯ ¸¿αÃÄ±½αÄα ± α¾¸παÃ»± Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸, Äα ¸π²π¸·α ·Ï¾¸Ã¸Ä »αº ¸»πÀ½πÑ¾ ¹ÀÃÐ³Àυ ¸¾·°Ç¸Äαº ¾α ·ºαφ°ÃÀυ¾. �υÄÏ ½πÀÃ¸² ¾α °Ç¸º ÉÄ Ãυ¾°π¸ºα ½²α Ã¸½α¾Äº»± 
αÐ¿¸Ã¸ ÄÉ¾ ¸πºπ°·É¾ °»¹¸Ã¸Ä »α¹Ï¼¸ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα ¸»Ä°¼¸Ã¸Ä ÄÉ¾ ¸Ã´αÃºÑ¾.
Γºα ½²α ¸»Ä²½¸Ã¸ ÄÉ¾ ¸πºπ°·É¾ °»¹¸Ã¸Ä Ã¸ ·Ï¾¸Ã¸ »αº ¹ÏÃυ³À πÃ°π¸º ¾α Ãυ¾υπÀ¼À´²·À¾Äαº Àº ÇÃÏ¾Àº απ¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸Ä ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ ± αυÄÀ² »αÄ¯ ÄÀυÄ ÀπÀ²ÀυÄ παÃα½°¾¸º ¸¾¸Ã´Ï ÇÉÃ²Ä 
¾α ¸»Ä¸¼¸²Äαº »¯πÀºα ¸Ã´αÃ²α. �υÄÏ ½πÀÃ¸² ¾α ½¸ºÑÃ¸º Ã¸½α¾Äº»¯ Äα ¸π²π¸·α °»¹¸Ã¸Ä »α¹Ï¼¸ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα ¸»Ä°¼¸Ã¸Ä ÄÉ¾ ¸Ã´αÃºÑ¾.
�Ã²ÃÄ¸ πÃÏÃ¹¸Äα ½°ÄÃα πÃÀÃÄαÃ²αÄ ÄÀυ Ç¸ºÃºÃÄ± απÏ Ä¸¾ °»¹¸Ã¸ ÃÄ¸ ·Ï¾¸Ã¸ ±/»αº ÃÄÀ¾ ¹ÏÃυ³À ÏπÉÄ: Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸ ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ »αº ÄÉ¾ παÃ¸¼»Ï½¸¾É¾ 
¸¿αÃÄ¸½¯ÄÉ¾, ·ºαÄ±Ã¸Ã¸ ¹¸Ã½ÏÄ¸ÄαÄ ÄÉ¾ Ç¸ÃºÑ¾, ÀÃ´¯¾ÉÃ¸ ½ÀÄ²³É¾ ¸Ã´αÃ²αÄ.

ja hyvin ilmastoidussa tilassa, johon lapsilla ei ole pääsyä. Pidä erillään 
syövyttävistä aineista, kuten puutarhakemikaaleista ja jäänpoistosuoloista. Älä 
säilytä ulkona.

Jos laitetta kuljetetaan ajoneuvossa, varmista se liikettä tai kaatumista vastaan 
estääksesi henkilövahingot ja laitevauriot.

HUOLTO

Puhdista kotelo ja kahvat laitteen jokaisen käytön jälkeen pehmeällä, kuivalla 
rievulla. 

Puhdista terät jokaisen käytön jälkeen kovalla harjalla ja levitä niille sitten 
varovasti hieman öljyä ruostesuojaksi, ennen kuin panet teränsuojuksen 
jälleen paikalleen.  Valmistaja suosittelee ruostesuojasuihkeen ja 
suihkevoiteluaineiden käyttöä tasaisen jakautumisen varmistamiseksi ja 
teriin koskettamisesta aiheutuvan tapaturmanvaaran vähentämiseksi. Tietoja 
soveliaista suihketuotteista saat Milwaukee-asiakaspalvelusta (huomioin esite 
Takuu / Asiakaspalveluosoitteet).

Terät kannattaa tarvittaessa voidella kevyesti ennen käyttöä yllä kuvatulla 
tavalla.

Varmista kaikkien muttereiden, pulttien ja ruuvien hyvä kiinnitys, jotta 
puutarhalaitteen turvallinen työkunto olisi taattu.

Tarkista puutarhalaite ja vaihda varmuuden vuoksi kaikki loppuun kuluneet tai 
vaurioituneet osat uusiin.

Käytä ainoastaan Milwaukee lisätarvikkeita ja Milwaukee varaosia. 
Mikäli jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa ota yhteys 
johonkin Milwaukee palvelupisteistä (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/ 
palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytää laitteen räjähdyspiirustuksen ilmoittaen konetyypin 
ja tyyppikilvessä olevan kuusinumeroisen luvun huoltopalvelustasi tai 
suoraan osoitteella Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strasse 10, 
71364 Winnenden, Saksa.

MERKIT

Lue käyttöohjeet huolellisesti ennen käyttöönottoa.

VAROITUS! VARO! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtäviä 
toimenpiteitä. 

Käytä laitteella työskennellessäsi aina suojalaseja.

Käytä kuulosuojaimia!

Käytä suojakäsineitä! 

Käytä aina suojavaatetusta ja tukevia jalkineita.

Käytä päänsuojainta.

Varo kuumia pintoja!

Varo � Säilytä riittävä turvaetäisyys sähköjohtoihin.

Pidä kätesi poissa leikkaustyökaluista ja muista liikkuvista 
osista. Sormet saattavat joutua leikkauskoneistoon ja 
leikkautua irti tai loukkaantua muulla tavalla.

Terät ovat hyvin teräviä ja voivat aiheuttaa vamman, vaikka 
eivät liikkuisi. Älä kosketa teriä!

Älä käytä laitetta sateella tai jätä sitä ulos sateeseen.

97
Taattu äänen tehotaso on 97 dB.

98
Taattu äänen tehotaso on 98 dB.

n
0
XXX min-1

Joutokäynti-iskut minuutissa (iskua/min)

Lisälaite - Ei sisälly vakiovarustukseen, saatavana 
lisätervikkeena.

Älä hävitä käytettyjä paristoja, sähkö- ja elektroniikkaromua 
lajittelemattomana yhdyskuntajätteenä. Käytetyt paristot sekä 
sähkö- ja elektroniikkaromu on kerättävä erikseen.
Käytetyt paristot, romuakut ja valonlähteet on irrotettava 
laitteista.
Kysy paikallisilta viranomaisilta tai jälleenmyyjiltä neuvoa 
kierrättämiseen ja tietoa keräyspisteestä.
Paikalliset säännökset saattavat velvoittaa vähittäiskauppiaat 
ottamaan käytetyt paristot, sähkö- ja elektroniikkaromun 
takaisin maksutta.
Panoksesi käytettyjen paristojen sekä sähkö- ja 
elektroniikkalaiteromun uudelleenkäytössä ja kierrätyksessä 
auttaa vähentämään raaka-aineiden kysyntää.
Käytetyt paristot, etenkin litiumia sisältävät, sekä sähkö- ja 
elektroniikkaromu sisältävät arvokkaita, kierrätettäviä 
materiaaleja, jotka saattavat vaikuttaa haitallisesti 
ympäristöön ja ihmisten terveyteen, jos niitä ei hävitetä 
ympäristöystävällisesti.
Poista mahdolliset henkilökohtaiset tiedot hävitettävästä 
laitteesta.

V Jännite

Tasavirta

Eurooppalainen vaatimustenmukaisuusmerkki

Iso-Britannian standardinmukaisuusmerkki

Ukrainan säännönmukaisuusmerkki

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki.

SUOMI

 �π¸»Ä¸º¾Ï½¸¾ÀÄ ¹α½¾À»ÏπÄ¸Ä ½παÄαÃ²αÄ �π¸»Ä¸º¾Ï½¸¾ÀÄ ¹α½¾À»ÏπÄ¸Ä ½παÄαÃ²αÄ
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��¤�Φ ¢� ��Ι �¡ Θ���¥£�
£Äα½αÄ±ÃÄ¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α, αφαºÃ°ÃÄ¸ ÄÀ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ±, ¹°ÃÄ¸ ÄÀ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï »¯¼υ½½α 
¼¸π²·É¾ »αº αφ±ÃÄ¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α ¾α »ÃυÑÃ¸º, πÃº¾ ÄÀ απÀ¹¸»¸ÐÃ¸Ä¸ ± ÄÀ ½¸Äαφ°Ã¸Ä¸.
�α¹αÃ²ÃÄ¸ Ï¼α Äα ¿°¾α υ¼º»¯ απÏ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α. �πÀ¹¸»¸ÐÃÄ¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α Ã¸ °¾α 
ÈυÇÃÏ, ÃÄ¸´¾Ï »αº »α¼¯ α¸Ãº·Ï½¸¾À ÇÑÃÀ ÃÄÀ¾ ÀπÀ²À ·¸¾ °ÇÀυ¾ πÃÏÃ³αÃ¸ παº·º¯. 
�ÃαÄ±ÃÄ¸ ½α»Ãº¯ ·ºα³ÃÉÄº»¯ ½°Ãα, ÏπÉÄ Ç¸½º»¯ »±πÀυ »αº Ç¸½º»¯ ·ºα¼υÄº»¯ π¯´Àυ. �¸¾ 
απÀ¹¸»¸Ð¸Ä¸ Ã¸ ¸¿ÉÄ¸Ãº»ÀÐÄ ÇÑÃÀυÄ.
Γºα ½¸ÄαφÀÃ¯ ½¸ ÀÇ±½αÄα, αÃφα¼²ÃÄ¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α °¾α¾Äº ½¸ÄαÄÏπºÃ¸Ä ± πÄÑÃ¸Ä ´ºα Ä¸¾ 
απÀφυ´± ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐ αÄÏ½É¾ ± Ä¸¾ πÃÏ»¼¸Ã¸ ·¸½º¯Ä ÃÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α.

£¥�¤�¢�£�
�¸Ä¯ απÏ »¯¹¸ ÇÃ±Ã¸ ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ ¾α »α¹αÃ²·¸Ä¸ ÄÀ π¸Ã²³¼¸½α »αº ÄºÄ ¼α³°Ä ½¸ °¾α 
½α¼α»Ï, ÃÄ¸´¾Ï πα¾². 
�¸Ä¯ απÏ »¯¹¸ ÇÃ±Ã¸ ¾α »α¹αÃ²·¸Ä¸ Äα ½αÇα²Ãºα ½¸ ½ºα Ã»¼¸Ã± ³ÀÐÃÄÃα »αº °π¸ºÄα ¾α 
Äα α¼¸²φ¸Ä¸ πÃÀÃ¸»Äº»¯ ½¸ ¼¯·º ÉÄ α¾Äº·ºα³ÃÉÄº»± πÃÀÃÄαÃ²α, πÃº¾ ¾α ÄÀπÀ¹¸Ä±Ã¸Ä¸ ÄÀ 
πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï ½αÇαºÃºÑ¾. � »αÄαÃ»¸υαÃÄ±Ä Ãυ¾ºÃÄ¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ ÃπÃ°º α¾Äº·ºα³ÃÉÄº»±Ä 
πÃÀÃÄαÃ²αÄ »αº ¼ºπα¾Äº»¯ ½°Ãα Ã¸ ½ÀÃφ± ÃπÃ°º, ´ºα ¾α ·ºαÃφα¼²·¸Ä¸ ½ºα¾ À½ÀºÏ½ÀÃφ¸ 
·ºα½À²ÃαÃ¸ »αº ¾α ½¸ºÑ¾¸Ä¸ ÄÀ¾ »²¾·υ¾À ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐ, α´´²·À¾ÄαÄ Äα ½αÇα²Ãºα. 
Γºα »αÄ¯¼¼¸¼α πÃÀÊÏ¾Äα Ã¸ ÃπÃ°º παÃα»α¼¸²ÃÄ¸ ¾α απ¸υ¹Ð¾¸ÃÄ¸ ÃÄ¸¾ υπ¸Ã¸Ã²α 
¸¿υπ¸Ã°Ä¸Ã¸Ä π¸¼αÄÑ¾ Ä±Ä Milwaukee ÃÄ¸¾ π¸ÃºÀÇ± ÃαÄ (¼α½³¯¾¸Ä¸ υπÏÈ¸ ÄÀ φυ¼¼¯·ºÀ 
¸´´Ð¸Ã¸Ä/·º¸υ¹Ð¾Ã¸É¾ υπ¸Ã¸ÃºÑ¾ ¸¿υπ¸Ã°Ä¸Ã¸Ä π¸¼αÄÑ¾).
 Ãº¾ απÏ »¯¹¸ ÇÃ±Ã¸ ½πÀÃ¸²Ä¸, ¸¯¾ ¹°¼¸Ä¸, ¾α ¼α·Ñ¾¸Ä¸ ÄºÄ ¼¸π²·¸Ä »αÄ¯ ÄÀ¾ ¯¾É¹¸¾ 
α¾αφ¸ÃÏ½¸¾À ÄÃÏπÀ.
�α ³¸³αºÑ¾¸ÃÄ¸ ÏÄº »¯¹À¾Äαº ´¸Ã¯ »αº αÃφα¼ÑÄ Ï¼α Äα πα¿º½¯·ºα, Àº π²ÃÀº »αº Àº ³²·¸Ä. 
ΈÄÃº °Ç¸Ä¸ Ä¸¾ ¸´´Ð¸Ã¸ ÏÄº ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α »±πÀυ ¼¸ºÄÀυÃ´¸² αÃφα¼ÑÄ.
�α ¸¼°´Ç¸Ä¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α »±πÀυ »αº ´ºα ¼Ï´ÀυÄ αÃφα¼¸²αÄ ¾α α¾Äº»α¹ºÃÄ¯Ä¸ ÄυÇÏ¾ 
φ¹αÃ½°¾α ±/»αº Çα¼αÃ½°¾α ¸¿αÃÄ±½αÄα.
ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½Ï¾À α¿¸ÃÀυ¯Ã Milwaukee »αº α¾Äα¼¼α»Äº»¯ Milwaukee. �¿αÃÄ±½αÄα, 
πÀυ ¸ α¼¼α´± ÄÀυÄ ·¸¾ π¸Ãº´Ã¯φ¸Äαº, α¾Äº»α¹ºÃÄÑ¾Äαº Ã¸ ½ºα Ä¸Ç¾º»± υπÀÃÄ±Ãº¿¸ Ä¸Ä 
Milwaukee (³¼°π¸ φυ¼¼¯·ºÀ ¸´´Ð¸Ã¸/ ·º¸υ¹Ð¾Ã¸ºÄ Ä¸Ç¾º»±Ä υπÀÃÄ±Ãº¿¸Ä).
£¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ πÀυ ÄÀ ÇÃ¸ºαÃÄ¸²Ä¸ ½πÀÃ¸²Ä¸ ¾α παÃα´´¸²¼¸Ä¸ ¼¸πÄÀ½¸Ã°Ä ÃÇ°·ºÀ 
Ä¸Ä ÃυÃ»¸υ±Ä α¾αφ°ÃÀ¾ÄαÄ ÄÀ¾ ÄÐπÀ »αº ÄÀ¾ ¸¿αÈ±φºÀ αÃº¹½Ï πÀυ ³Ã²Ã»¸Äαº ÃÄ¸¾ 
πº¾α»²·α Ä¸Ç¾º»Ñ¾ ÇαÃα»Ä¸ÃºÃÄº»Ñ¾ απÏ Ä¸¾ ¸¿υπ¸Ã°Ä¸Ã¸ π¸¼αÄÑ¾ ± απ¸υ¹¸²αÄ απÏ 
Ä¸¾ Techtronic Industries GmbH, ·º¸Ð¹υ¾Ã¸ Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany.

£¥�� ��

 Ãº¾ Ä¸ ¹°Ã¸ Ã¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α, ÃαÄ παÃα»α¼ÀÐ½¸ ¾α ·ºα³¯·¸Ä¸ 
ÄºÄ À·¸´²¸Ä ÇÃ±Ã¸Ä πÃÀÃ¸»Äº»¯.

 ¡�£�ΧΗ!  ¡��Ι�� �ΙΗ£Η! �Ι��¥��£!

 Ãº¾ απÏ »¯¹¸ ¸Ã´αÃ²α ÃÄ¸ ½¸Çα¾± αφαºÃ¸²Ä¸ Ä¸¾ 
α¾Äα¼¼α»Äº»± ½παÄαÃ²α.

£ÄºÄ ¸Ã´αÃ²¸Ä ½¸ Ä¸ ½¸Çα¾± φÀÃ¯Ä¸ π¯¾ÄÀÄ¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ 
´υα¼º¯.

ΦÀÃ¯Ä¸ πÃÀÃÄαÃ²α α»À±Ä (ÉÄαÃπ²·¸Ä)!

�α φÀÃ¯Ä¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´¯¾Äºα!

ΦÀÃ¯Ä¸ π¯¾Äα πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï ÃÀυÇºÃ½Ï »αº α¾¹¸»Äº»¯ 
υπÀ·±½αÄα.

�α φÀÃ¯Ä¸ °¾α πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï »Ã¯¾ÀÄ.

 ÃÀÃÀÇ± »αυÄ°Ä ¸πºφ¯¾¸º¸Ä!

 ÃÀÃÀÇ± � �α »ÃαÄ¯Ä¸ ¸παÃ»± απÏÃÄαÃ¸ αÃφα¼¸²αÄ απÏ 
¸¼¸»ÄÃº»ÀÐÄ α´É´ÀÐÄ.

�ÃαÄ¯Ä¸ Äα Ç°Ãºα ½α»Ãº¯ απÏ ÄÀ »ÀπÄº»Ï ¸Ã´α¼¸²À »αº Äα ¯¼¼α 
»º¾¸Ä¯ ¸¿αÃÄ±½αÄα. ¤α ·¯»Äυ¼α ½πÀÃÀÐ¾ ¾α ¸ºÃ°¼¹Àυ¾ ÃÄÀ 
½¸Çα¾ºÃ½Ï »Àπ±Ä »αº ¾α »ÀπÀÐ¾ ± ¾α ÄÃαυ½αÄºÃÄÀÐ¾.

Γºα ¾α απÀÄÃ°π¸Ä¸ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ, ½¸¾ α´´²·¸Ä¸ ÄºÄ »ÀπÄº»°Ä 
¼¸π²·¸Ä.

�¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ Ä¸ ÃυÃ»¸υ± »αº ½¸ Ä¸¾ αφ±¾¸Ä¸ ¸»Ä¸¹¸º½°¾¸ 
ÃÄ¸ ³ÃÀÇ±. 

97
Η ¸´´υÑ½¸¾¸ ÃÄ¯¹½¸ ¸Ç¸Äº»±Ä ºÃÇÐÀÄ α¾°ÃÇ¸Äαº Ã¸ 97 dB.

98
Η ¸´´υÑ½¸¾¸ ÃÄ¯¹½¸ ¸Ç¸Äº»±Ä ºÃÇÐÀÄ α¾°ÃÇ¸Äαº Ã¸ 98 dB.

n
0
XXX min-1

�½³À¼ºÃ½ÏÄ ¸πºÃÄÃÀφ±Ä α¾¯ ¼¸πÄÏ (Hub/min)

�¿αÃÄ±½αÄα - �¸¾ π¸Ãº¼α½³¯¾À¾Äαº ÃÄα υ¼º»¯ παÃ¯·ÀÃ¸Ä, 
Ãυ¾ºÃÄÀÐ½¸¾¸ πÃÀÃ¹±»¸ απÏ ÄÀ πÃÏ´Ãα½½α ¸¿αÃÄ¸½¯ÄÉ¾.

�πÏ³¼¸Äα ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ÃÄ¸¼Ñ¾ »αº ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ »αº 
¸¼¸»ÄÃÀ¾º»ÀÐ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α απÀÃÃ²πÄÀ¾Äαº 
½α·² ½¸ Äα Àº»ºα»¯ απÀÃÃ²½½αÄα. �πÏ³¼¸Äα ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ 
ÃÄ¸¼Ñ¾ »αº ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ »αº ¸¼¸»ÄÃÀ¾º»ÀÐ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ πÃ°π¸º 
¾α Ãυ¼¼°´À¾Äαº »αº ¾α απÀÃÃ²πÄÀ¾Äαº ¿¸ÇÉÃºÃÄ¯.
 Ãº¾ Ä¸¾ απÏÃÃºÈ¸ ¾α αφαºÃ¸²Ä¸ ¸¼¸»ÄÃº»°Ä ÃÄ±¼¸Ä, 
ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä »αº ¼α½πÄ±Ã¸Ä απÏ ÄÀ¾ ¸¿Àπ¼ºÃ½Ï.
�¾¸½¸ÃÉ¹¸²Ä¸ απÏ ÄºÄ ÄÀπº»°Ä υπ¸Ã¸Ã²¸Ä ± απÏ 
¸º·º»¸υ½°¾ÀυÄ ¸½πÏÃÀυÄ ÃÇ¸Äº»¯ ½¸ »°¾ÄÃα α¾α»Ð»¼ÉÃ¸Ä »αº 
Ãυ¼¼À´±Ä απÀÃÃº½½¯ÄÉ¾.
�¾¯¼À´α ½¸ ÄÀυÄ ÄÀπº»ÀÐÄ »α¾À¾ºÃ½ÀÐÄ ½πÀÃ¸² ¾α ¸²¾αº Àº 
°½πÀÃÀº ¼ºα¾º»±Ä πÑ¼¸Ã¸Ä υπÀÇÃ¸É½°¾Àº, ¾α πα²Ã¾Àυ¾ 
π²ÃÉ απÏ³¼¸Äα ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ÃÄ¸¼Ñ¾ »αº ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ »αº 
¸¼¸»ÄÃÀ¾º»ÀÐ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ ·ÉÃ¸¯¾. 
£υ½³¯¼¼¸Ä¸ »º ¸Ã¸²Ä ½°ÃÉ ¸πα¾αÇÃ¸Ãº½ÀπÀ²¸Ã¸Ä »αº 
α¾α»Ð»¼ÉÃ¸Ä ÄÉ¾ απÀ³¼±ÄÉ¾ ÄÉ¾ ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ÃÄ¸¼Ñ¾, »αº 
ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ »αº ¸¼¸»ÄÃÀ¾º»ÀÐ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ ÃαÄ ÃÄ¸ ½¸²ÉÃ¸ 
Ä¸Ä ·±Ä¸Ã¸Ä πÃÑÄÉ¾ υ¼Ñ¾.
�πÏ³¼¸Äα ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ÃÄ¸¼Ñ¾ (πÃÀπα¾ÄÏÄ ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ 
ÃÄ¸¼Ñ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ) »αº ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ »αº ¸¼¸»ÄÃÀ¾º»ÀÐ 
¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ π¸Ãº°ÇÀυ¾ πÀ¼ÐÄº½¸Ä, ¸πα¾αÇÃ¸Ãº½ÀπÀº±Ãº½¸Ä 
Ð¼¸Ä πÀυ ½πÀÃ¸² ¾α ³¼¯πÄÀυ¾ ÄÀ π¸Ãº³¯¼¼À¾ »αº Ä¸¾ υ´¸²α 
ÃαÄ »αÄ¯ Ä¸ ½¸ π¸Ãº³α¼¼À¾Äº»ÑÄ ÀÃ¹± ·º¯¹¸Ã± ÄÀυÄ.
 Ãº¾ Ä¸¾ απÏÃÃºÈ¸ ¾α ·ºα´Ã¯φ¸Ä¸ ·¸·À½°¾α πÃÀÃÉπº»ÀÐ 
ÇαÃα»Ä±Ãα πÀυ πº¹α¾Ï¾ ¾α υπ¯ÃÇÀυ¾ ÃÄα απÏ³¼¸Äα ÄÀυ 
¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ ÃαÄ.

V ¤̄ Ã¸
£υ¾¸Ç°Ä Ã¸Ð½α

�υÃÉπαÊ»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

�Ã¸Äα¾º»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

�υ»Ãα¾º»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

EurAsian Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ.

¸»Ãφ¸¾·À¾²·À¾Äαº ± ¾α π¸Ãºπ¼°»À¾Äαº ÃÄÀ ½¸Çα¾ºÃ½Ï »Àπ±Ä.
�¼°´¿Ä¸ ÄÀ φυÄº»Ï φÃ¯»Ä¸ ´ºα ¿°¾α ÃÑ½αÄα, ÏπÉÄ ´ºα παÃ¯·¸º´½α ÃυÃ½αÄÀπ¼°´½αÄα.
�¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À »À¾Ä¯ Ã¸ παÃÃ¯¼ÀυÄ, φÃ¯»Ä¸Ä, »Ä²Ãºα ± ¯¼¼α α»²¾¸Äα 
α¾Äº»¸²½¸¾α.
�α πÃÀÃ°Ç¸Ä¸ Äα ¸»Ãφ¸¾·À¾º·Ï½¸¾α α¾Äº»¸²½¸¾α. Θ¸αÄ°Ä, παº·º¯ »αº »αÄÀº»²·ºα ·Ñα 
ÄÀυ¼¯ÇºÃÄÀ¾ 15 ½ ½α»Ãº¯ απÏ ÄÀ ÇÑÃÀ ¸Ã´αÃ²αÄ.
�¸¾ ¸Ã´¯·¸ÃÄ¸ ½¸ α¾¸παÃ»± φÉÄºÃ½Ï. � Ç¸ºÃºÃÄ±Ä ÇÃ¸º¯·¸Äαº π¼±Ã¸ ÀÃαÄÏÄ¸Äα Ä¸Ä 
π¸ÃºÀÇ±Ä ¸Ã´αÃ²αÄ ´ºα ¾α α¾α´¾ÉÃ²·¸º πº¹α¾ÀÐÄ »º¾·Ð¾ÀυÄ.
�α ¸¼°´Ç¸Ä¸ ÄÀ πÃÀÊÏ¾ πÃº¾ απÏ »¯¹¸ ÇÃ±Ã¸. �¼°´¿Ä¸ α¾ °ÇÀυ¾ Çα¼αÃÑÃ¸º »απ¯»ºα 
± ¯¼¼α ¸¿αÃÄ±½αÄα. £º´ÀυÃ¸υÄ¸²Ä¸ α¾ °ÇÀυ¾ ÃÄ¸Ã¸É¹¸² »α¾À¾º»¯ »αº Ã²´ÀυÃα Ï¼Àº 
Àº ½¸Çα¾ºÃ½À² πÃÀÃÄαÃ²αÄ »αº Àº ¼α³°Ä.  Ãº¾ απÏ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ α¾Äº»αÄαÃÄ±ÃÄ¸ Ï¼α Äα 
Çα¼αÃ½°¾α ¸¿αÃÄ±½αÄα. �¼°´¿Ä¸ α¾ °Ç¸º ·ºαÃÃÀ°Ä À ÃυÃÃÉÃ¸υÄ±Ä.
�¸¾ ½¸ÄαÄÃ°π¸Ä¸ ÄÀ πÃÀÊÏ¾ »αÄ¯ »α¾°¾α¾ ÄÃÏπÀ.
�α ½¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Ä¸ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ ÄÀυ πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ Ã¸ παº·º¯ ± α¾¸»πα²·¸υÄα ¯ÄÀ½α.
�αÄ¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ αυÄÀÐ ÄÀυ πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ ¾α φÀÃ¯Ä¸ ½°Ãα πÃÀÃÄαÃ²αÄ ÄÉ¾ ½αÄºÑ¾ »αº Ä¸Ä 
α»À±Ä. �αÄ¯ ÄºÄ ¸Ã´αÃ²¸Ä Ã¸ π¸ÃºÀÇ°Ä πÀυ υπ¯ÃÇ¸º »²¾·υ¾ÀÄ πÄÑÃ¸Ä α¾Äº»¸º½°¾É¾, πÃ°π¸º 
¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº °¾α »αÄ¯¼¼¸¼À »Ã¯¾ÀÄ πÃÀÃÄαÃ²αÄ.
�°ÃÄ¸ ½α»Ãº¯ ½α¼¼º¯ πÃÀÄ Äα π²ÃÉ, °ÄÃº ÑÃÄ¸ ¾α ³Ã²Ã»À¾Äαº π¯¾É απÏ ÄÀ ÐÈÀÄ ÄÉ¾ 
Ñ½É¾, ´ºα ¾α απÀÄÃ°π¸Ä¸ ¾α πº¯¾À¾Äαº Ã¸ »º¾¸Ä¯ ¸¿αÃÄ±½αÄα. 
�¸¾ ¸Ã´¯·¸ÃÄ¸ ½¸ αυÄÏ ÄÀ πÃÀÊÏ¾, ÏÄα¾ ¸²ÃαÃÄ¸ »ÀυÃαÃ½°¾ÀÄ ± ¯ÃÃÉÃÄÀÄ ± υπÏ Ä¸¾ 
¸πºÃÃÀ± Àº¾Àπ¾¸Ð½αÄÀÄ, ¾αÃ»ÉÄº»Ñ¾ ÀυÃºÑ¾ ± φαÃ½¯»É¾. 
 ÃÀÃ°Ç¸Ä¸ π¯¾Äα, ¾α °Ç¸Ä¸ ½ºα¾ αÃφα¼± ÃÄ¯Ã¸ »αº ¾α ·ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ Ä¸¾ ºÃÀÃÃÀπ²α ÃαÄ. 
�πÀφ¸Ð´¸Ä¸ ¾α ÄÃºÄÑ¾¸ÃÄ¸. ¤À ÄÃ²ÄÉ½α ½πÀÃ¸² ¾α À·¸´±Ã¸º Ã¸ απÑ¼¸ºα Ä¸Ä ºÃÀÃÃÀπ²αÄ.
�ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ π¯¾Äα »αÄ¯¼¼¸¼À π¯Ä¸½α »αº ¼¸ºÄÀυÃ´¸²Ä¸ ÄÀ ½πÀÃ¾ÄÀυÃÀÈ¯¼º·À ½Ï¾À ÏÄα¾ 
ÃÄ°»¸ÃÄ¸ Ã¸ ÃÄα¹¸Ã±, αÃφα¼± »αº ¸π²π¸·¸ ¸πºφ¯¾¸ºα. �¼ºÃ¹¸Ã°Ä ± αÃÄα¹¸²Ä ¸πºφ¯¾¸º¸Ä 
½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ απÑ¼¸ºα Ä¸Ä ºÃÀÃÃÀπ²αÄ ± ÄÀυ ¸¼°´ÇÀυ ÄÀυ ½πÀÃ¾ÄÀυÃÀÈ¯¼º·Àυ.
 Ãº¾ απÏ Ä¸¾ ¸»»²¾¸Ã¸ ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ ¾α Ãº´ÀυÃ¸Ð¸ÃÄ¸, ÏÄº ·¸¾ υπ¯ÃÇ¸º π¸Ã²πÄÉÃ¸ ¾α 
°Ã¹Àυ¾ Àº »ÀπÄº»°Ä ¼¯½¸Ä Ã¸ ¸παφ± ½¸ ÀÄº·±πÀÄ¸.
£º´ÀυÃ¸υÄ¸²Ä¸, ÏÄº »ÃαÄ¯Ä¸ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À ÃÄα¹¸Ã¯ απÏ ÄºÄ ·ÐÀ ¼α³°Ä, ÏÄº °Ç¸Ä¸ »α¼± 
ºÃÀÃÃÀπ²α »αº ÏÄº ÃÄ°»¸ÃÄ¸ ½¸ ÄÀ ³¯ÃÀÄ ½ÀºÃαÃ½°¾À »αº ÃÄα ·ÐÀ πÏ·ºα ¸¿ ²ÃÀυ. � 
»αÄαÃ»¸υαÃÄ±Ä ·¸¾ Ãυ¾ºÃÄ¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ Ã»α¼ÀπαÄºÑ¾ »αº Ã»α¼Ñ¾. �¯¾ απαºÄ¸²Äαº ¸ »Àπ± Ã¸ 
½¸´α¼ÐÄ¸Ãα ÐÈ¸, ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½ºα¾ πÃÀ°»ÄαÃ¸.
�º ¼¸π²·¸Ä ¸²¾αº πÀ¼Ð αºÇ½¸Ã°Ä »αº ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ α»Ï½¸ »αº 
ÏÄα¾ ¸²¾αº α»º¾¸ÄÀπÀº¸½°¾À ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α. �α φÀÃ¯Ä¸ α¾ÄºÀ¼ºÃ¹¸Äº»¯, α¾¹¸»Äº»¯ ÃÄºÄ 
»αÄαπÀ¾±Ã¸ºÄ ´¯¾Äºα πÃÀÃÄαÃ²αÄ. ¤α ·¯»Äυ¼α »αº ¯¼¼α Ä½±½αÄα ÄÀυ ÃÑ½αÄÏÄ ÃαÄ ½α»Ãº¯ 
απÏ ÄºÄ »ÀπÄº»°Ä ¼¸π²·¸Ä. �¸¾ α´´²·¸Ä¸ πÀÄ° ÄºÄ ¼¸π²·¸Ä, ÏÄα¾ ¸²¾αº À ÃυÃÃÉÃ¸υÄ±Ä 
ÄÀπÀ¹¸Ä¸½°¾ÀÄ ÃÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α!
�¸ ·º¸υ¹Ð¾¸Ä¸ ÄÀ »¼α·¸υÄ±Ãº ·ºα ½°ÃÀυ πυ»¾Ñ¾ ¹¯½¾É¾ ½¸ Ä¸ ³²α. �υÄÏ ½πÀÃ¸² ¾α 
À·¸´±Ã¸º Ã¸ ½π¼À»¯ÃºÃ½α ÄÉ¾ ½αÇαºÃºÑ¾ »αº ½¸²ÉÃ¸ Ä¸Ä ÄαÇÐÄ¸Ä¯Ä ÄÀυÄ. £¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ 
πÀυ ½¸ºÉ¹¸² ¸ ÄαÇÐÄ¸Äα ÄÉ¾ ½αÇαºÃºÑ¾, αυ¿¯¾¸Äαº À απαºÄÀÐ½¸¾À ÇÃÏ¾À ´ºα Ä¸¾ ¸Ã´αÃ²α.
�¸¾ πÃÀÃπα¹±Ã¸Ä¸ ¾α »ÏÈ¸Ä¸ »ÀÃ½ÀÐÄ ± »¼α·º¯ ½¸ ½ºα ·º¯½¸ÄÃÀ πÀυ υπ¸Ã³α²¾¸º Äα 19 
Çº¼. ¤À ²·ºÀ ºÃÇÐ¸º »αº ´ºα »ÀÃ½ÀÐÄ »αº »¼α·º¯ πÀυ πÃÀφα¾ÑÄ ·¸¾ ÇÉÃ¯¾¸ α¾¯½¸Ãα ÃÄºÄ 
»ÀπÄº»°Ä ¼¯½¸Ä. 
Γºα ¾α »ÏÈ¸Ä¸ ½¸´α¼ÐÄ¸ÃÀυÄ »¼¯·ÀυÄ »αº »ÀÃ½ÀÐÄ, ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ °¾α πÃºÏ¾º Ç¸ºÃÏÄ 
± »¼α·ºÑ¾ ·²ÇÉÄ »º¾¸Ä±Ãα. Η ÇÃ±Ã¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ñ¾ α»À±Ä ½¸ºÑ¾¸º Ä¸¾ º»α¾ÏÄ¸Ä¯Ä ÃαÄ, 
¾α α»ÀÐÄ¸ πÃÀ¸º·ÀπÀº±Ã¸ºÄ (πÃÀ¸º·ÀπÀº±Ã¸ºÄ ± »Ãαυ´°Ä). � Ç¸ºÃºÃÄ±Ä ¹α °πÃ¸π¸ ¾α 
Ãυ´»¸¾ÄÃÑ¾¸Äαº απÏ¼υÄα ÃÄÀ ÇÑÃÀ ¸Ã´αÃ²αÄ.

 ¡¢ EI� ¡ I�£�! �¾ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α π°Ã¸º »¯ÄÉ, υπÀÃÄ¸² ºÃÇυÃ± πÃÏÃ»ÃÀυÃ¸ 
± αÃÇ²Ã¸º ¾α ·À¾¸²Äαº αÃυ¾±¹ºÃÄα, απ¸¾¸Ã´ÀπÀº±ÃÄ¸ α½°ÃÉÄ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α »αº 
¸πº¹¸ÉÃ±ÃÄ¸ ÄÀ ´ºα ¾α ¸¾ÄÀπ²Ã¸Ä¸ Ä¸ ·¸½º¯ ± Ä¸¾ αºÄ²α Ä¸Ä ·Ï¾¸Ã¸Ä. �πÀºα·±πÀÄ¸ 
·¸½º¯ ¹α πÃ°π¸º ¾α ¸πº·ºÀÃ¹Ñ¾¸Äαº »αº ÀπÀºÀ·±πÀÄ¸ ¸¿¯ÃÄ¸½α ¹α πÃ°π¸º ¾α 
α¾Äº»α¹²ÃÄαÄαº »αÄ¯¼¼¸¼α απÏ °¾α Ã¸½¸²À Ã°Ã³ºÄ MILWAUKEE.
 Ãº¾ απÏ »¯¹¸ ¸Ã´αÃ²α ÃÄ¸ ½¸Çα¾± αφαºÃ¸²Ä¸ Ä¸¾ α¾Äα¼¼α»Äº»± ½παÄαÃ²α.
�¸¾ π¸Ä¯Ä¸ ÄºÄ ½¸ÄαÇ¸ºÃºÃ½°¾¸Ä α¾Äα¼¼α»Äº»°Ä ½παÄαÃ²¸Ä ÃÄ¸ φÉÄº¯ ± ÃÄα Àº»ºα»¯ 
απÀÃÃ²½½αÄα. Η Milwaukee πÃÀÃφ°Ã¸º ½ºα απÏÃυÃÃ¸ ÄÉ¾ πα¼ºÑ¾ α¾Äα¼¼α»Äº»Ñ¾ 
½παÄαÃºÑ¾ ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ÄÀυÄ »α¾Ï¾¸Ä πÃÀÃÄαÃ²αÄ ÄÀυ π¸Ãº³¯¼¼À¾ÄÀÄ, ÃÉÄ±ÃÄ¸ 
παÃα»α¼Ñ ÃÇ¸Äº»¯ ÃÄÀ ¸º·º»Ï »αÄ¯ÃÄ¸½α πÑ¼¸Ã¸Ä.
�¸¾ απÀ¹¸»¸Ð¸Ä¸ ÄºÄ α¾Äα¼¼α»Äº»°Ä ½παÄαÃ²¸Ä ½α·² ½¸ ½¸Äα¼¼º»¯ α¾Äº»¸²½¸¾α (»²¾·υ¾ÀÄ 
³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄÀÄ).
�α φÀÃÄ²·¸Ä¸ ÄÀυÄ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐÄ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ±Ä ½Ï¾À ½¸ ÄÀ¾ πÃÀÄ ÄÀÐÄÀ »αÄ¯¼¼¸¼À φÀÃÄºÃÄ± 
Milwaukee απÏ Ä¸¾ ²·ºα Ã¸ºÃ¯ ÃυÃÄ±½αÄÀÄ. �¸ φÀÃÄ²·¸Ä¸ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä ½¸ ¯¼¼¸Ä Ã¸ºÃ°Ä 
ÃυÃÄ¸½¯ÄÉ¾.
ΌÄα¾ υπ¯ÃÇ¸º υπ¸Ã³À¼º»± »αÄαπÏ¾¸Ã¸ ± υÈ¸¼± ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α ½πÀÃ¸² ¾α ÄÃ°¿¸º υ´ÃÏ 
½παÄαÃ²αÄ απÏ ÄºÄ Çα¼αÃ½°¾¸Ä ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸Ä ½παÄαÃ²¸Ä. �¾ °Ã¹¸Ä¸ Ã¸ ¸παφ± ½¸ 
υ´ÃÏ ½παÄαÃ²αÄ ¾α π¼υ¹±Ä¸ α½°ÃÉÄ ½¸ ¾¸ÃÏ »αº ÃαπÀÐ¾º. £¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ¸παφ±Ä ½¸ Äα 
½¯Äºα ¾α π¼υ¹±Ä¸ ÃÇÀ¼αÃÄº»¯ ´ºα ÄÀυ¼¯ÇºÃÄÀ¾ 10 ¼¸πÄ¯ »αº ¾α α¾α·¸Ä±Ã¸Ä¸ α½°ÃÉÄ °¾α 
´ºαÄÃÏ.
¡ÃÀ¸º·ÀπÀ²¸Ã¸! Γºα ¾α απÀÄÃ°π¸Äαº ÄÀ¾ »²¾·υ¾À πυÃ»α´º¯Ä ¼Ï´É ³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄÀÄ, 
ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ ± ·¸½º°Ä ÄÀυ πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ, ¾α ½¸ ³υ¹²·¸Ä¸ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À, ÄÀ¾ α¾Äα¼¼α»Äº»Ï 
ÃυÃÃÉÃ¸υÄ± ± Ä¸ ÃυÃ»¸υ± φÏÃÄºÃ¸Ä Ã¸ υ´Ã¯ »αº ¾α φÃÀ¾Ä²·¸Ä¸, ÑÃÄ¸ ¾α ½¸ ·º¸ºÃ·ÐÀυ¾ 
υ´Ã¯ ÃÄºÄ ÃυÃ»¸υ°Ä »αº ÄÀυÄ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä. �ºα³ÃÉÄº»°Ä ± α´Ñ´º½¸Ä υ´Ã°Ä ÀυÃ²¸Ä, 
ÏπÉÄ α¼αÄÏ¾¸ÃÀ, ÀÃºÃ½°¾¸Ä Ç¸½º»°Ä ÀυÃ²¸Ä »αº ¼¸υ»α¾Äº»¯ ± πÃÀÊÏ¾Äα πÀυ π¸Ãº°ÇÀυ¾ 
¼¸υ»α¾Äº»¯, ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ ³ÃαÇυ»Ð»¼É½α.

Χ¢�£� £¥�ΦΩ�� �� ¤  £� ¡  ¡¢  ¢Ι£� ¥
�υÄÏ ÄÀ πÃÀÊÏ¾ ¸¾·¸²»¾υÄαº ½Ï¾À ´ºα Ä¸ ÇÃ±Ã¸ ÃÄÀ Ðπαº¹ÃÀ. Γºα ¼Ï´ÀυÄ αÃφα¼¸²αÄ πÃ°π¸º 
¾α Ãυ´»ÃαÄ¸²Äαº »αº ¾α »α¹À·¸´¸²Äαº ÄÀ πÃÀÊÏ¾ π¯¾Äα »αº ½¸ Äα ·ÐÀ Ç°Ãºα.
�υÄÏ ÄÀ πÃÀÊÏ¾ °Ç¸º ¸¿¸¼ºÇ¹¸² ´ºα Ä¸¾ Àº»ºα»± ÇÃ±Ã¸. �υÄÏ πÃÀ³¼°π¸Äαº ´ºα ÄÀ »¼¯·¸½α 
¹¯½¾É¾, Çα½Ï»¼α·É¾ »αº παÃÏ½ÀºÉ¾ φυÄÑ¾.
�υÄÏ πÃ°π¸º ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº Ã¸ ÃÄ¸´¾Ï, »α¼¯ φÉÄºÃ½°¾À π¸Ãº³¯¼¼À¾.
�υÄÏ ·¸¾ πÃÀ³¼°π¸Äαº ´ºα ÄÀ »ÏÈº½À Ç¼Ï¸Ä, ·°¾ÄÃÉ¾ ± »¼α·ºÑ¾. �υÄÏ ·¸¾ ¹α °πÃ¸π¸ ¾α 
ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº ´ºα ¯¼¼ÀυÄ Ã»ÀπÀÐÄ ¸»ÄÏÄ απÏ ÄÀ »¼¯·¸½α ¹¯½¾É¾.
�υÄ± ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº ½Ï¾À ´ºα Ä¸¾ πÃÀ³¼¸πÏ½¸¾¸ ÇÃ±Ã¸ 
πÀυ α¾αφ°Ã¸Äαº.

¥¡ ��Ι¡ ��� Ι �Ι��¥� Ι
�»Ï½α »αº Ã¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ÀÃ¹±Ä ÇÃ±Ã¸Ä ÄÀυ πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ ·¸¾ ½πÀÃÀÐ¾ ¾α απÀ»¼¸ºÃÄÀÐ¾ 
¼ÀºπÀ² »²¾·υ¾Àº. �αÄ¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ ½πÀÃÀÐ¾ ¾α παÃÀυÃºαÃÄÀÐ¾ Àº α»Ï¼Àυ¹Àº »²¾·υ¾Àº, ´ºα 
αυÄÏ¾ ÄÀ¾ ¼Ï´À À Ç¸ºÃºÃÄ±Ä πÃ°π¸º ¾α πÃÀÃ°¿¸º Äα παÃα»¯ÄÉ:
� ¤Ãαυ½αÄºÃ½À² πÀυ πÃÀ»ÐπÄÀυ¾ απÏ ·À¾±Ã¸ºÄ.
�α »ÃαÄ¯Ä¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α απÏ ÄºÄ πÃÀ³¼¸πÏ½¸¾¸Ä ´ºα ÄÀ Ã»ÀπÏ αυÄÏ Ç¸ºÃÀ¼α³°Ä »αº ¾α 
π¸ÃºÀÃ²·¸Ä¸ ÄÀ ÇÃÏ¾À ¸Ã´αÃ²αÄ »αº °»¹¸Ã¸Ä.

� Η ¸ÇÀÃÃÐπα¾Ã¸ ½πÀÃ¸² ¾α À·¸´±Ã¸º Ã¸ α»ÀυÃÄº»¯ ÄÃαÐ½αÄα.
�α φÀÃ¯Ä¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ α»À±Ä »αº ¾α π¸ÃºÀÃ²·¸Ä¸ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα °»¹¸Ã¸Ä.

� ¤Ãαυ½αÄºÃ½À² ÄÉ¾ Àφ¹α¼½Ñ¾ πÀυ πÃÀ»ÐπÄÀυ¾ απÏ ÃυπÀ´Ï¾α ÃÉ½αÄ²·ºα.
�α φÀÃ¯Ä¸ π¯¾Äα πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´υα¼º¯, α¾¹¸»Äº»¯, ½α»Ãº¯ πα¾Ä¸¼Ï¾ºα, ´¯¾Äºα »αº 
α¾¹¸»Äº»¯ υπÀ·±½αÄα.

� �ºÃπ¾À± ·¸¼¸Ä¸ÃºÑ·ÀυÄ Ã»Ï¾¸Ä.

¥¡ ��Ι��Ι£ ΓΙ� �¡���Φ ¢¤Ι� ����£ �¡�¤�¢Ι�£ Ι �¤Ω� �ΙΘΙ ¥
ΧÃ±Ã¸ ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾É¾ ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ
�πα¾αφÀÃÄ²·¸Ä¸ ÄºÄ ½παÄαÃ²¸Ä πÀυ ·¸¾ °ÇÀυ¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ´ºα ½¸´α¼ÐÄ¸ÃÀ ÇÃÀ¾º»Ï 
·º¯ÃÄ¸½α πÃº¾ Ä¸ ÇÃ±Ã¸.
�ºα ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α π¯¾É απÏ 50°C ½¸ºÑ¾¸º Ä¸¾ ºÃÇÐ Ä¸Ä ½παÄαÃ²αÄ. �πÀφ¸Ð´¸Ä¸ Ä¸ 
¹°Ã½α¾Ã¸ ´ºα ½¸´α¼ÐÄ¸ÃÀ ÇÃÀ¾º»Ï ·º¯ÃÄ¸½α απÏ ÄÀ¾ ±¼ºÀ ± ÄºÄ ÃυÃ»¸υ°Ä ¹°Ã½α¾Ã¸Ä.
�ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ ÄºÄ ¸παφ°Ä ÃÐ¾·¸Ã¸Ä ÃÄÀ φÀÃÄºÃÄ± »αº ÃÄ¸¾ α¾Äα¼¼α»Äº»± ½παÄαÃ²α »α¹αÃ°Ä.
Γºα ½ºα ¯ÃºÃÄ¸ ·º¯Ã»¸ºα ·É±Ä πÃ°π¸º ½¸Ä¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸  Àº ½παÄαÃ²¸Ä ¾α φÀÃÄºÃÄÀÐ¾ π¼±ÃÉÄ.
Γºα ½ºα »αÄ¯ ÄÀ ·υ¾αÄÏ¾ ½¸´¯¼¸ ·º¯Ã»¸ºα ·É±Ä ¹α °πÃ¸π¸ ¾α αφαºÃ¸¹ÀÐ¾ Àº 
¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸Ä ½παÄαÃ²¸Ä απÏ ÄÀ φÀÃÄºÃÄ± ½¸Ä¯ Ä¸ φÏÃÄºÃ¸.
Γºα Ä¸¾ απÀ¹±»¸υÃ¸ Ä¸Ä ½παÄαÃ²αÄ ´ºα ·º¯ÃÄ¸½α ½¸´α¼ÐÄ¸ÃÀ ÄÉ¾ 30 ¸½¸ÃÑ¾:
�πÀ¹¸»¸Ð¸Ä¸ ÄÀ¾ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ± Ã¸ °¾α¾ ¿¸ÃÏ ÇÑÃÀ, Ã¸ ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α »¯ÄÉ ÄÉ¾ 27 °C. 
�πÀ¹¸»¸Ð¸Ä¸ Ä¸ ½παÄαÃ²α π¸Ã. ÃÄÀ 30%-50% Ä¸Ä »αÄ¯ÃÄαÃ¸Ä φÏÃÄºÃ¸Ä.
�¯¹¸ 6 ½±¾¸Ä φÀÃÄ²·¸Ä¸ ¸» ¾°Àυ Ä¸ ½παÄαÃ²α.

¡ÃÀÃÄαÃ²α υπ¸ÃφÏÃÄºÃ¸Ä ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾É¾ ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ
£¸ υπ¸ÃφÏÃÄÉÃ¸ Ä¸Ä ½παÄαÃ²αÄ απÏ πÀ¼Ð υÈ¸¼± »αÄα¾¯¼ÉÃ¸ Ã¸Ð½αÄÀÄ, π. Ç. απÏ 
α»Ãα²¸Ä υÈ¸¼°Ä ÃÀπ°Ä π¸ÃºÃÄÃÀφ±Ä, ½π¼À»¯ÃºÃ½α ÄÀυ ÄÃυπα¾ºÀÐ,  ·À¾¸²Äαº ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï 
¸Ã´α¼¸²À ´ºα 5 ·¸υÄ¸ÃÏ¼¸πÄα, α¾α³ÀÃ³±¾¸º ¸ °¾·¸º¿¸ φÏÃÄºÃ¸Ä »αº ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À 
απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Äαº αυÄÏ½αÄα.
Γºα ½ºα ¾°α ¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸, αφ±¾¸Ä¸ ¸¼¸Ð¹¸ÃÀ ÄÀ ·ºα»ÏπÄ¸ »αº ÃÄ¸ Ãυ¾°Ç¸ºα ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Ä¸ 
¸» ¾°Àυ.
�¯ÄÉ απÏ α»Ãα²¸Ä »αÄαπÀ¾±Ã¸ºÄ ¹¸Ã½α²¾¸Äαº π¯Ãα πÀ¼Ð ¸ ½παÄαÃ²α. £Ä¸¾ π¸Ã²πÄÉÃ¸ 
αυÄ± α¾α³ÀÃ³±¾Àυ¾ Ï¼¸Ä Àº ¼¯½π¸Ä Ä¸Ä °¾·¸º¿¸Ä φÏÃÄºÃ¸Ä ½°ÇÃº ¾α °Ç¸º »ÃυÑÃ¸º ¸ 
½παÄαÃ²α. �¸Ä¯ ÄÀ Ã³±Ãº½À Ä¸Ä °¾·¸º¿¸Ä φÏÃÄºÃ¸Ä ½πÀÃ¸² ¾α Ãυ¾¸ÇºÃÄ¸² ¸ Ãυ¾¸Ã´αÃ²α.

�¸ÄαφÀÃ¯ ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾É¾ ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ
�º ½παÄαÃ²¸Ä ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ  υπÏ»¸º¾Äαº ÃÄºÄ απαºÄ±Ã¸ºÄ ÄÉ¾ ¾À½º»Ñ¾ ·ºαÄ¯¿¸É¾ ´ºα  Ä¸¾ 
½¸ÄαφÀÃ¯ ¸πº»º¾·Ð¾É¾ ¸½πÀÃ¸υ½¯ÄÉ¾.
Η ½¸ÄαφÀÃ¯ Ä°ÄÀºÉ¾ ½παÄαÃºÑ¾ πÃ°π¸º ¾α πÃα´½αÄÀπÀº¸²Äαº Ä¸ÃÑ¾ÄαÄ ÄÀυÄ ÄÀπº»ÀÐÄ, 
¸¹¾º»ÀÐÄ »αº ·º¸¹¾±Ä »α¾À¾ºÃ½ÀÐÄ »αº ÄºÄ α¾Ä²ÃÄÀºÇ¸Ä ·ºαÄ¯¿¸ºÄ. 
� �πºÄÃ°π¸Äαº ¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ Ä°ÄÀºÉ¾ ½παÄαÃºÑ¾ ÃÄÀ ·ÃÏ½À ÇÉÃ²Ä π¸ÃαºÄ°ÃÉ απαºÄ±Ã¸ºÄ.
� Η ¸½πÀÃº»± ½¸ÄαφÀÃ¯  ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ απÏ ¸ÄαºÃ¸²¸Ä ½¸ÄαφÀÃÑ¾ υπÏ»¸ºÄαº  
ÃÄºÄ απαºÄ±Ã¸ºÄ ÄÉ¾ ¾À½º»Ñ¾ ·ºαÄ¯¿¸É¾ ´ºα  Ä¸¾ ½¸ÄαφÀÃ¯ ¸πº»º¾·Ð¾É¾ ¸½πÀÃ¸υ½¯ÄÉ¾. 
�º πÃÀ¸ÄÀº½αÃ²¸Ä απÀÃÄÀ¼±Ä »αº ¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ πÃα´½αÄÀπÀºÀÐ¾Äαº απÀ»¼¸ºÃÄº»¯ απÏ 
¸º·º»¯ ¸»παº·¸υ½°¾α πÃÏÃÉπα. Η Ãυ¾À¼º»± ·ºα·º»αÃ²α Ãυ¾À·¸Ð¸Äαº απÏ ¸¿¸º·º»¸υ½°¾À 
πÃÀÃÉπº»Ï. 

�αÄ¯ Ä¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ πÃ°π¸º ¾α πÃÀÃ°Ç¸Ä¸ Äα ¸¿±Ä:
� ΦÃÀ¾Ä²ÃÄ¸ Äα Ã¸½¸²α ¸παφÑ¾ ¾α ¸²¾αº πÃÀÃÄαÄ¸υ½°¾α »αº ½À¾É½°¾α ÑÃÄ¸ ¾α 
απÀφ¸υÇ¹ÀÐ¾ ³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄα.

�  ÃÀÃ°¿Ä¸ ÄÀ πα»°ÄÀ ½παÄαÃºÑ¾ ¾α ¸²¾αº ÃÄα¹¸ÃÏ ½°Ãα ÃÄ¸ ÃυÃ»¸υαÃ²α »αº ¾α ½¸ 
´¼ºÃÄÃ¯.

� Η ½¸ÄαφÀÃ¯ ½παÄαÃºÑ¾ πÀυ παÃÀυÃº¯·Àυ¾ φ¹ÀÃ°Ä ± ·ºαÃÃÀ°Ä ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº.
Γºα π¸ÃºÃÃÏÄ¸Ã¸Ä π¼¸ÃÀφÀÃ²¸Ä απ¸υ¹υ¾¹¸²Ä¸ ÃÄ¸¾ ¸ÄαºÃ¸²α ½¸Ä¯φÀÃÉ¾.

�����Ι�� �����Ι��



64 65

 M18 FHETE22 M18 FHETE27

 5039 81 01  XXXXXX MJJJJ 5039 91 01  XXXXXX MJJJJ
 18 V  18 V 
 3500 min-1 3500 min-1

 604 mm 604 mm
 25 mm 25 mm
 < 30° < 30°
 5,58 ... 6,70 kg 6,29 ... 7,41 kg
 5,15 kg 5,86 kg
 0,43 kg ... 1,55 kg 0,43 kg ... 1,55 kg
 -18...+50 °C -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB� M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�  M12-18�; M1418�; M18�

 82,3 dB(A) / 3 dB(A) 82,5 dB(A) / 3 dB(A)
 96,8 dB(A) / 3 dB(A) 97,8 dB(A) / 3 dB(A)

 3,19 m/s2 / 1,5 m/s2 3,34 m/s2 / 1,5 m/s2

 4,70 m/s2 / 1,5 m/s2 3,32 m/s2 / 1,5 m/s2

 3,59 m/s2 / 1,5 m/s2 3,62 m/s2 / 1,5 m/s2

Her kullanõm öncesi çalõ`ma alanõnõ temizleyin. Kesici aksama girebilecek ya 
da sõkõ`abilecek ip, ampul, tel veya kablo gibi bütün cisimleri uzakla`tõrõn.

Çiti, örn. bahçe telleri gibi yabancõ cisimler yönünden kontrol edin.

Aleti asla kazõklar, bahçe telleri, binalar veya ba`ka sabit cisimlerin yakõnõnda 
kullanmayõn.

Fõrlayan ve sõçrayan nesnelere dikkat edin. Etraftaki herkesi, çocuklarõ ve evcil 
hayvanlarõ en az 15 m uzakta tutun.

Yeterli olmayan aydõnlatma altõnda çalõ`tõrmayõn. Kullanõcõnõn, potansiyel 
tehlikeleri belirlemek için çalõ`ma alanõnõn net bir `ekilde görmesi gereklidir.

Her kullanõm öncesi makineyi inceleyin. Gev`emi` tespit elemanlarõ 
olup olmadõ õnõ kontrol edin. Tüm korkuluk ve tutamaklarõn yerlerinde 
bulunduklarõndan emin olun. Kullanmadan önce hasarlõ parçalarõ de i`tirin.

Üründe herhangi bir `ekilde de i`iklik yapmayõn 

Çocuklarõn ve e itimsiz ki`ilerin bu üniteyi kullanmasõna izin vermeyin. 

Bu ekipmanõ kullanõrken koruyucu gözlük ve kulak tõkacõ takõn. E er nesnelerin 
dü`me riskinin bulundu u bir alanda çalõ`õyorsanõz kask takõlmalõdõr.

Uzun saçlarõnõzõ, hareketli parçalara kõstõrõlmasõnõ önlemek için arkadan 
ba layarak omuz hizasõ üstünde kalmasõnõ sa layõnõz. 

Ürünü hiçbir zaman yorgunken,hastayken veya alkol, uyu`turucu veya ilaç 
etkisi altõndayken kullanmayõn. 

Daima sa lam durmaya dikkat edin ve dengenizi koruyun. A`õrõ uzanmaktan 
sakõnõn. A`õrõ uzanmak dengenin kaybedilmesine neden olabilir.

Her zaman aya õnõzõ sa lam basõn ve çalõ makasõnõ yalnõzca sabit, güvenli ve 
düz bir yüzeyde dururken kullanõn. Bir merdiven üstündeki gibi kaygan veya 
sabit olmayan yüzeyler denge ya da çalõ makasõnõn kontrol kaybõna neden 
olabilir. 

Aleti çalõ`tõrmadan önce kesme bõçaklarõnõn herhangi bir yere 
dokunmamasõndan emin olun.

Ürünü çalõ`tõrõrken mutlaka iki elinizle her iki kulbundan sõkõca tutun. Çalõ`tõrma 
pozisyonunun güven ve sa lamlõ õndan emin olun. Üretici, basamak veya 
merdiven kullanmanõzõ tavsiye etmez. E er daha yüksekte budama yapmanõz 
gerekirse daha ileriye uzanan bir alet kullanõn.

Bõçaklar keskindir. Bõçak düzene ini tutarken kaymaz, a õr i`e yönelik 
koruyucu eldiven takõn. Elinizi veya parmaklarõnõzõ bõçaklarõn arasõna veya 
delinebilecekleri veya kesilebilecekleri herhangi bir yere koymayõn. 

Çit budama makinesini sõk çalõlarõn içinden zorla geçirmeyin. Bu bõçaklarõn 
bloke olmasõnõ ve bu yüzden daha yava` olmasõna neden olabilir. Bõçaklar 
yava`ladõ õnda çalõ`ma hõzõnõ dü`ürün.

Çapõ 19 mm üzerinde olan a aç gövdeleri ve dallarõ kesmeyin. Aynõsõ kesme 
bõçaklarõ arasõna sõ madõklarõ görülen a aç gövdeleri veya dallarõ için 
geçerlidir. 

Büyük dallarõ ve a aç gövdelerini kesmek için motorsuz bir el testeresi 
veya dal budama testeresi kullanõn. Kulaklõk kullandõ õnõzda ikazlarõ 
duymayabilirsiniz (ikazlar veya size seslenilmesi). Kullanõcõ tamamõyla çalõ`ma 
sahasõna konsantre olmalõdõr.

 UYARI! Makine dü`erse, ağõr darbelere maruz kalõrsa veya anormal 
`ekilde titremeye ba`larsa, derhal makineyi durdurun ve hasara kar`õ 
kontrol edin veya titre`imin nedenini belirleyin. Herhangi bir hasar 
uygun `ekilde onarõlmalõ veya MILWAUKEE servis istasyonu tarafõndan 
de i`tirilmelidir.

Aletin kendinde bir çalõ`ma yapmadan önce kartu` aküyü çõkarõn.

Kullanõlmõ` kartu` aküleri ate`e veya ev çöplerine atmayõn. Milwaukee, 
kartu` akülerin çevreye zarar vermeyecek biçimde tasÞ ye edilmesine olanak 
sa layan hizmet sunar; lütfen bu konuda yetkili satõcõnõzdan bilgi alõn.

Kartu` aküleri metal parça veya e`yalarla birlikte saklamayõn (kõsa devre 
tehlikesi).

Bataryalarõ sadece bunlara uygun, aynõ sistem serisine ait Milwaukee `arj 
aletleriyle `arj ettiriniz. Ba`ka sistemlere ait aküleri `arj ettirmeyiniz.

A`õrõ zorlanma veya a`õrõ õsõnma sonucu hasar gören kartu` akülerden batarya 
sõvõsõ dõ`arõ akabilir. Batarya sõvõsõ ile temasa gelen yeri hemen bol su ve 
sabunla yõkayõn. Batarya sõvõsõ gözünüze kaçacak olursa en azõndan 10 dakika 
yõkayõn ve zaman geçirmeden bir hekime ba`vurun.

Uyarõ! Bir kõsa devreden kaynaklanan yangõn, yaralanma veya ürün hasarlarõ 
tehlikesini önlemek için aleti, güç paketini veya `arj cihazõnõ asla sõvõlarõn içine 
daldõrmayõnõz ve cihazlarõn ve pillerin içine sõvõ girmesini önleyiniz. Tuzlu su, 
belirli kimyasallar, a artõcõ madde veya a artõcõ madde içeren ürünler gibi 
korozif veya iletken sõvõlar kõsa devreye neden olabilir.

KULLANIM

Bu elektrikli çit budama makinesi sadece dõ` mekanlarda kullanõlmak üzere 
geli`tirilmi`tir. Güvenlik nedenleriyle ürün iki elle kullanõlarak uygun `ekilde 
kontrol edilmelidir.

Ürün evde veya domestik kullanõm için tasarlanmõ`tõr. Bu ürün çalõ çitleri, bodur 
a açlarõ ve benzer bitkileri kesmeye ve budamaya yöneliktir.

Kuru ve iyi aydõnlatõlmõ` bir ortamda kullanõlmalõdõr.

Çim kesmeye, a aç veya dallarõ budamaya yönelik DE�İLDİR. Çit budama 
dõ`õnda herhangi bir amaçla kullanõlmamalõdõr.

Bu alet sadece belirtilmi` olan amacõna uygun olarak kullanõlabilir.

KALAN RISKLER

Ürün usulüne uygun kullanõldõ õnda dâhil, kalan tehlikeler söz konusu olabilir. 
Kullanõm sõrasõnda a`a õda belirtilen riskler meydana gelebilir ve bu yüzden 
kullanõcõnõn a`a õdaki hususlara dikkat etmesi gerekmektedir:

� Titre`imden dolayõ olu`an yaralanmalar.
Cihazõ bunun için öngörülen kulplardan tutun ve çalõ`ma ve maruz kalam 
sürelerini sõnõrlandõrõn.

� Gürültü yükü i`itme zararlarõna neden olabilir.
Kulaklõk takõn ve maruz kalma süresini sõnõrlandõrõn.

� Kir parçacõklarõndan dolayõ olu`an göz yaralanmalarõ.
Daima koruyucu gözlük, sa lam uzun pantolon, eldiven ve sa lama 
ayakkabõlar giyiniz.

� Zehirli tozlarõn solunmasõ.

LITYUM IYON PILLER IÇIN AÇIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullanõlmasõ

Uzun süre kullanõm dõ`õ kalmõ` aküleri kullanmadan önce `arj edin.

50°C üzerindeki sõcaklõklar akünün performansõnõ dü`ürür. Akünün güne` õ`õ õ 
veya mekân sõcaklõ õ altõnda uzun süre õsõnmamasõna dikkat edin.

_arj cihazõ ve kartu` aküdeki ba lantõ kontaklarõnõ temiz tutun.

Akünün ömrünün mükemmel bir `ekilde uzun olmasõ için kullandõktan sonra 
tamamen doldurulmasõ gerekir. 

Ömrünün mümkün oldu u kadar uzun olmasõ için akülerin `arj ettirildikten 
sonra `arj cihazõndan çõkartõlmasõ gerekir. 

Akünün 30 günden daha fazla depolanmasõ halinde:
Aküyü kuru bir yerde 27 °C altõndaki sõcaklõklarda muhafaza edin.
Aküyü yükleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayõn.    
Aküyü her 6 ay yeniden doldurun. 

Lityum iyon pillerin a`õrõ pil `arj korumasõ

Pek fazla elektrik tüketiminden dolayõ, örne in a`õrõ fazla devir momentleri, 
aniden durma veya kõsa devre gibi aküye a`õrõ yüklenme durumunda elektro 
cihazõ 5 saniye titre`ir, yükleme göstergesi yanõp söner ve elektro cihaz 
kendili inden durur. Yeniden çalõ`tõrmak için `alter baskõsõnõ serbest bõrakõn 
ve bundan sonra tekrar çalõ`tõrõn. Akü a`õrõ yüklenmeden dolayõ fazla õsõnõr. Bu 
durumda akü so uyana kadar yükleme göstergesinin bütün lambalarõ yanõp 
söner. Gösterge lambalarõnõn sönmesinden sonra tekrar çalõ`maya devam 
edilebilir. 

Lityum iyon pillerin ta`õnmasõ

Lityum iyon piller tehlikeli madde ta`õmacõlõ õ hakkõndaki yasal hükümler 
tabidir.

Bu piller, bölgesel, ulusal ve uluslararasõ yönetmeliklere ve hükümlere uyularak 
ta`õnmak zorundadõr.

� Tüketiciler bu pilleri herhangi bir özel `art aranmaksõzõn karayoluyla 
ta`õyabilirler.

� Lityum iyon pillerin nakliye `irketleri tarafõndan ticari ta`õmacõlõ õ için tehlikeli 
madde ta`õmacõlõ õnõn hükümleri geçerlidir. Sevk hazõrlõ õ ve ta`õma sadece 
ilgili e itimi görmü` personel tarafõndan gerçekle`tirilebilir. Bütün süreç 
uzmanca bir refakatçilik altõnda gerçekle`tirilmek zorundadõr.

Pillerin ta`õnmasõ sõrasõnda a`a õdaki hususlara dikkat edilmesi gerekmektedir:

� Kõsa devre olu`masõnõ önlemek için kontaklarõn korunmu` ve izole edilmi` 
olmasõnõ sa layõnõz.

� Pil paketinin ambalajõ içinde kaymamasõna dikkat ediniz.
� Hasarlõ veya akmõ` pillerin ta`õnmasõ yasaktõr.

TEKNIK VERILER
Modeli
Üretim numarasõ
Pilin voltajõ
Bo`taki strok sayõsõ
Kesme uzunlu u
Bõçak bo`lu u
Yatay konuma göre bileme açõsõ
A õrlõ õ ise EPTA-üretici 01/2014'e göre (2.0 Ah ... 12.0 Ah)
De i`ken `ebeke akü
Akü a õrlõ õ (M18B2 ... M18HB12)
Çalõ`ma sõrasõnda tavsiye edilen ortam sõcaklõ õ
Tavsiye edilen akü tipleri
Tavsiye edilen `arj aletleri
Gürültü bilgileri: Ölçüm de erleri EN 62841 e göre belirlenmektedir.
Aletin, frekansa ba õmlõ uluslararasõ ses basõncõ seviyesi de erlendirme e risi
 A�ya göre tipik gürültü seviyesi:
 Ses basõncõ seviyesi / Tolerans K
 Akustik kapasite seviyesi / Tolerans K
Koruyucu kulaklõk kullanõn!
Vibrasyon bilgileri: 
Toplam titre`im de eri (üç yönün vektör toplamõ) EN 62841�e göre 
belirlenmektedir:
Titre`im emisyon de eri a

h
 / Tolerans K

 Ana tutamak
 Kefalet kolu
 Ön kol

 UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili bütün uyarõlarõ, talimat 
hükümlerini, gösterimleri ve spesiÞ kasyonlarõ okuyun. A`a õda açõklanan 
talimat hükümlerine uyulmadõ õ taktirde elektrik çarpmalarõna, yangõnlara ve/
veya a õr yaralanmalara neden olunabilir.
Bütün uyarõlarõ ve talimat hükümleini ileride kullanmak üzere saklayõn.

UZATMA ÇUBUKLU AKÜLÜ ÇALI BUDAMA MAKINESI GÜVENLİK 
UYARILARI

Çit budama makinesini kötü hava `artlarõnda, özellikle yõldõrõm 
dü`mesi tehlikesinde kullanmayõn. Böylece yõldõrõm çarpmasõ tehlikesini 
azaltmaktasõnõz.

Bütün `ebeke ve akõm kablolarõnõ kesme alanõndan uzak tutun. Çalõ 
ve fundalõklarõn içinde bulunan ve görülmeyen `ebeke ve akõm kablolarõ 
istenmeyerek bõçaklara takõlabilir.

Koruyucu kulaklõk takõn. Uygun koruyucu donanõm i`itme zararlarõ riskini 
azaltõr.

Bõçağõn gizli hatlara temas etmesi ihtimalinde korunmanõz için çit 
budama makinesini daima izole kulplarõndan tutun. Üzerinde akõm bulunan 
bir kabloyla temas halinde çit budama makinesinin metal parçalarõna da akõm 
geçebilir ve kullanõcõya elektrik çarpmasõ mümkündür.

Vücudunuzun bütün kõsõmlarõnõ bõçaklardan uzak tutun. Bõçaklar 
çalõ`õrken kesilmi` olan veya kesilecek olan malzemeleri uzakla`tõrmayõn. 
Bõçaklar aletin kapatõlmasõndan sonra da dönmeye devam etmektedir. Çalõ`ma 
sõrasõnda kõsa bir an bile dikkatsiz olunmasõ a õr yaralanmalara neden olabilir.

Çimen artõklarõnõ gidermeden veya bakõm i`leri yapmadan önce, ana 
`alterin kapalõ ve akünün çõkartõlmõ` olmasõndan emin olun. Kesme 
artõklarõnõn giderilmesi veya bakõm i`leri sõrasõnda cihazõn istenmeyerek 

aktiß e`tirilmesi a õr yaralanmalara neden olabilir.

Bõçaklar durduğunda çit budama makinesini kulpundan tutarak ta`õyõn ve 
parmaklarõnõzla yanlõ`lõkla açma/kapatma düğmesine basmamaya dikkat 
edin. Çit budama makinesinin usulüne uygun ta`õnmasõ bõçaklarõn yanlõ`lõkla 
çalõ`tõrõlmasõndan dolayõ yaralanma riskini azaltmaktadõr.

Çit budama makinesini ta`õrken veya muhafaza etmek üzere kaldõrõrken 
daima bõçak muhafazasõnõ üzerine geçirin. Çit budama makinesinin usulüne 
uygun kullanõmõ bõçaklardan dolayõ yaralanma riskini azaltmaktadõr.

Makineyi yağmurda veya õslak ko`ullarda çalõ`tõrmayõn. Makinenin içine 
su girmesi, elektrik çarpmasõ veya arõza riskini artõrabilir ve bu da ki`isel 
yaralanmalara yol açabilir.

Uzatõlmõ` çalõ budama makinesiyle ba`õnõzõn üstündeki seviyelerde 
çalõ`õrken daima bir baret kullanõn. Dü`en parçalar a õr yaralanmalara 
neden olabilir.

Uzatma çubuklu çalõ budama makinesini her zaman iki elinizle tutun 
ve bu `ekilde çalõ`õn. Uzatma çubuklu çalõ budama makinesini kontrolünü 
kaybetmemek için daima iki elinizle tutun.

Elektrik çarpma tehlikesini önlemek için uzatma çubuklu çalõ budama 
makinesini asla akõm hatlarõ yakõnõnda kullanmayõn. Akõm hatlarõna 
temas veya yakõnlarõnda kullanõlmasõ a õr yaralanmalara ve ölümcül elektrik 
çarpmasõna neden olabilir.

EK GÜVENLIK UYARILARI

Çocuklarõn, bedensel, duyusal veya zihinsel yetenekleri kõsõtlõ olan veya 
deneyimi ve bilgisi olmayan veya kullanma kõlavuzunu okumamõ` ki`ilerin bu 
makineyi kullanmasõna asla izin vermeyiniz.  Bölgesel yönetmelikleri, makineyi 
kullanacak ki`inin ya`õyla ilgili kõsõtlamalar öngörebilir.

 UYARI! 
Bu bilgi formunda belirtilen titre`im ve gürültü düzeyi EN 62841 uyarõnca standart bir test yöntemine göre ölçülmü` olup, bir aleti di eriyle kar`õla`tõrmak için 
kullanõlabilir. Bir maruz kalma ön de erlendirmesi için de kullanõlabilir.

Beyan edilmi` titre`im ve gürültü emisyon de eri aletin ana uygulamalarõnõ temsil eder. Ancak, alet farklõ uygulamalar için veya farklõ aksesuarla kullanõlõr ya 
da aletin bakõmõ yetersiz yapõlõrsa, titre`im ve gürültü emisyonu farklõlõk gösterebilir. Bu, toplam çalõ`ma süresi boyunca maruz kalma seviyesini önemli ölçüde 
artõrabilir.

Titre`im ve gürültüye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapalõ oldu u veya çalõ`tõ õ, ancak aslõnda i`ini yapmadõ õ süreler de göz önünde bulundurulmalõdõr. 
Bu, toplam çalõ`ma süresi boyunca maruz kalma seviyesini önemli ölçüde azaltabilir.

Operatörü titre`im ve/veya gürültünün etkilerinden korumak için, aletin ve aksesuarlarõn bakõmõnõ yapmak, elleri sõcak tutmak ve çalõ`ma biçimlerini düzenlemek 
gibi ilave güvenlik önlemleri belirleyin.

Uzatma çubuklu akülü çalõ budama makinesi Uzatma çubuklu akülü çalõ budama makinesi

TÜRKÇE TÜRKÇE
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 M18 FHETE22 M18 FHETE27

 5039 81 01  XXXXXX MJJJJ 5039 91 01  XXXXXX MJJJJ
 18 V  18 V 
 3500 min-1 3500 min-1

 604 mm 604 mm
 25 mm 25 mm
 < 30° < 30°
 5,58 ... 6,70 kg 6,29 ... 7,41 kg
 5,15 kg 5,86 kg
 0,43 kg ... 1,55 kg 0,43 kg ... 1,55 kg
 -18...+50 °C -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB� M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�  M12-18�; M1418�; M18�

 82,3 dB(A) / 3 dB(A) 82,5 dB(A) / 3 dB(A)
 96,8 dB(A) / 3 dB(A) 97,8 dB(A) / 3 dB(A)

 3,19 m/s2 / 1,5 m/s2 3,34 m/s2 / 1,5 m/s2

 4,70 m/s2 / 1,5 m/s2 3,32 m/s2 / 1,5 m/s2

 3,59 m/s2 / 1,5 m/s2 3,62 m/s2 / 1,5 m/s2

TECHNICKÉ ÚDAJE
Typ
Výrobní �íslo
Napětí baterie
Po�et zdvihů pYi b. napr
Délka Yezu
Mezera mezi no�i
Úhel ostYení k horizontále
Hmotnost podle prováděcího pYedpisu EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah)
Hmotnost bez aku
Hmotnost akumulátoru (M18B2 ... M18HB12)
Doporu�ená okolní teplota pYi práci
Doporu�ené typy akumulátorů
Doporu�ené nabíje�ky
Informace o hluku: 
NaměYené hodnoty odpovídají EN 62841.
V tYídě A posuzovaná hladina hluku pYístroje �iní typicky:
 Hladina akustického tlaku / Kolísavost K
 Hladina akustického výkonu / Kolísavost K
Pou�ívejte chráni�e sluchu !
Informace o vibracích: 
Celkové hodnoty vibrací (vektorový sou�et tYí směrů) zji�těné ve 
smyslu EN 62841.
Hodnota vibra�ních emisí a

h
 / Kolísavost K

 Hlavní rukojeť
 Rukojeť kauce
 PYední dr�adlo

 VAROVÁNÍ! PYe�t�te si v�echna výstra�ná upozorn�ní, pokyny, 
zobrazení a speciÞ kace pro toto elektrické náYadí. Zanedbání pYi dodr�ování 
výstra�ných upozornění a pokynů uvedených v následujícím textu mů�e mít za 
následek zásah elektrickým proudem, způsobit po�ár a/nebo tě�ké poranění.
V�echna varovná upozorn�ní a pokyny do budoucna uschovejte.

PRODLOU�ENÉ AKUMULÁTOROVÉ No�KY NA �IVÝ PLOT 
BEZPE
NOSTNÍ POKYNY

Np�ky na �ivý plot nepou�ívejte pYi �patném po�así, zejména ne tehdy, 
kdy� hrozí zásah bleskem. Tak minimalizujete nebezpe�í, �e budete 
zasáhnuti bleskem.

V�echny síťové a elektrické kabely dr�te mimo oblasti Yezu. Síťové a 
elektrické kabely skryté pod �ivým plotem a kYovím by se mohly neúmyslně 
zachytit no�i.

Noste ochranu sluchu. Odpovídající ochranné vybavení sni�uje riziko 
po�kození sluchu.

Np�ky na �ivý plot ve�te v�dy za izolované rukojeti, abyste byli chrán�ni, 
v pYípad�, �e se np� dostane do kontaktu se skrytými vedeními. PYi 
kontaktu s kabelem pod proudem se mohou i kovové díly nů�ek na �ivý plot 
stát vodivými a vystavit obsluhu zásahu elektrickým proudem.

V�echny �ásti t�la dr�te mimo no�e. PYi b��ících no�ích neodstraňujte u� 
odYezaný nebo je�t� Yezaný materiál. No�e se po vypnutí pYístroje otá�ejí 
dál. I krátký moment nepozornosti během provozu mů�e způsobit tě�ká 
poranění.

PYed odstraňováním zbytkp z Yezání nebo pYed údr�báYskými pracemi se 
ujist�te, �e je hlavní vypína� vypnutý a akumulátor odpojený. Neúmyslné 
aktivování zaYízení pYi odstraňování zbytků z Yezání nebo pYi údr�bě mů�e mít 
za následek záva�ná poranění.

Np�ky na �ivý plot noste za rukojeti a� se no�e zastaví a dávejte pozor na 
to, abyste se nedopatYením nedotkli prsty zapína�e a vypína�e. Správné 
no�ení nů�ek na �ivý plot sni�uje riziko zranění v důsledku neúmyslného 
zapnutí no�ů.
PYi pYeprav� nebo uskladn�ní np�ek na �ivý plot natáhn�te v�dy ochranu 
no�e. Odborná manipulace s nů�kami na �ivý plot sni�uje riziko poranění no�i.

Nepou�ívejte stroj za de�t� nebo mokra. Vniknutí vody do stroje mů�e 
zvý�it riziko úrazu elektrickým proudem nebo poruchy, co� mů�e vést ke 
zranění osob.

PYi pracích nad hlavou s prodlou�enými np�kami na �ivý plot noste v�dy 
ochranu hlavy. Díly, které spadnou, mohou způsobit tě�ká poranění.

Prodlou�ené np�ky na �ivý plot v�dy dr�te a ve�te ob�ma rukama. 
Prodlou�ené nů�ky na �ivý plot v�dy dr�te oběma rukama, abyste neztratili 
kontrolu nad pYístrojem.

Pro zabrán�ní nebezpe�í zásahu elektrickým proudem nikdy 
nepou�ívejte prodlou�ené np�ky na �ivý plot v blízkosti elektrických 
vedení. Kontakt s elektrickými vedeními nebo blízkost elektrických vedení 
mů�e způsobit tě�ká poranění nebo smrtelné zásahy elektrickým proudem.

DODATKOVÉ BEZPE
NOSTNÍ POKYNY

Nikdy nedovolte, aby tento stroj pou�ívaly děti, osoby s omezenou tělesnou, 
smyslovou nebo du�evní výkonností nebo chybějícími zku�enostmi a 
znalostmi nebo osoby, které nejsou seznámeny s tímto návodem k pou�ití. 
Místní pYedpisy mohou omezovat věk obsluhy.

PYed ka�dým pou�itím si vy�istěte pracovní oblast. Odstraňte v�echny 
pYedměty, napYíklad kameny, rozbité sklo, dráty nebo strunu, které se mohou 
vymr�tit nebo zamotat do �acího mechanismu.

 VAROVÁNI! 
Hladina vibrací a emisí hluku uvedená v tomto informa�ním listu byla měYena v souladu se standardizovanou zkou�kou uvedenou v normě EN 62841 a mů�e být 
pou�ita ke srovnání jednoho nástroje s jiným. Mů�e být pou�ita k pYedbě�nému posouzení expozice.

Deklarovaná úroveň vibrací a emisí hluku pYedstavuje hlavní pou�ití nástroje. Pokud se v�ak nástroj pou�ívá pro různé aplikace, s různým pYíslu�enstvím nebo s 
nedostate�nou údr�bou, mohou se vibrace a emise hluku li�it. To mů�e výrazně zvý�it úroveň expozice v průběhu celé pracovní doby.

Odhad úrovně expozice vibracím a hluku by měl také vzít v úvahu dobu, kdy je nástroj vypnutý nebo kdy� bě�í, ale ve skute�nosti neprovádí úlohu. To mů�e 
výrazně sní�it úroveň expozice v průběhu celé pracovní doby.

IdentiÞ kujte dodate�ná bezpe�nostní opatYení k ochraně pracovníka obsluhy pYed ú�inky vibrací a/nebo hluku, napYíklad: údr�ba nástroje a pYíslu�enství, 
udr�ování rukou v teple, organizace pracovních schémat.

Ayrõca bilgiler için nakliye `irketinize ba`vurunuz.

TA_IMA VE MUHAFAZA ETME

Makineyi durdurun, aküsünü çõkartõn ve bõçak korumasõnõ üzerine geçiriniz, 
depolamadan veya ta`õmadan önce ürünün uygun `ekilde so umasõnõ 
bekleyin.

Makineden tüm yabancõ maddeleri temizleyin. Makineyi çocuklarõn 
eri`emeyece i serin, kuru ve iyi havalandõrõlan bir yerde saklayõn. Bahçe 
kimyasallarõ ve buz çözücü tuzlar gibi korozif maddelerden uzak tutun. Dõ` 
mekanda depolamayõn.

Araçlarda nakliye için ki`ilerin yaralanmasõnõ veya makineye zarar gelmesini 
önlemek için makineyi hareketlere veya dü`meye kar`õ koruyun.

BAKIM

Muhafazasõnõ ve kulplarõ aletin her kullanõmõndan sonra yumu`ak ve kuru bir 
bezle temizleyin. 

Bõçaklarõ her kullanõmdan sonra sert bir fõrçayla temizleyin ve ardõndan bõçak 
muhafazasõnõ takmadan önce pasa kar`õ koruma olarak dikkatli bir `ekilde 
ya layõn. Üreticisi, e`it bir `ekilde da õlmasõnõ sa lamak ve bõçaklara temas 
edilmesinden dolayõ yaralanma tehlikesini azaltmak için pasa kar`õ koruyucu 
sprey ve koruyucu ya layõcõ maddelerin kullanõlmasõnõ tavsiye etmektedir. 
Uygun sprey ürünleri için lütfen Milwaukee mü`teri servisine ba`vurun (garanti/
mü`teri hizmeti adresleri bro`ürüne dikkat edin).

E er gerekirse kullanmadan önce bõçaklarõ, yukarõdaki yöntemi kullanarak 
ya layabilirsiniz.

Çit kesme makinesini güvenli bir durumda kullanabilmek için bütün somunlarõn, 
cõvatalarõn ve pimlerin yerlerine iyice oturmasõnõ sa layõn. 

Bahçe aletini kontrol edin ve güvenlik önlemi olarak a`õnmõ` veya hasar 
görmü` parçalarõ de i`tirin.

Sadece Milwauke aksesuarõ ve yedek parçasõ kullanõn. Nasõl de i`tirilece i 
açõklanmamõ` olan yapõ parçalarõnõ bir Milwauke mü`teri servisinde de i`tirin 
(Garanti ve servis adresi bro`ürüne dikkat edin).

Gerekti inde cihazõn ayrõntõlõ çizimini, güç levhasõ üzerindeki makine modelini 
ve altõ haneli rakamõ belirterek mü`teri servisinizden veya do rudan Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany 
adresinden isteyebilirsiniz.

SEMBOLLER

Cihazõ çalõ`tõrmadan önce lütfen bu kõlavuzu dikkatle okuyun.

DİKKAT! UYARI! TEHLİKE!

Aletin kendinde bir çalõ`ma yapmadan önce kartu` aküyü 
çõkarõn.

Aletle çalõ`õrken daima koruyucu gözlük kullanõn.

Koruyucu kulaklõk kullanõn!

Koruyucu eldivenlerinizi takõnõz!

Her zaman koruyucu giysi ve sa lam ayakkabõlar giyiniz.

Baret kullanõn.

Dikkat, sõcak yüzeyler!

Dikkat � Elektrik hatlarõna yeterli bir güvenlik mesafesi bõrakõn.

Ellerinizi kesme aleti ve di er hareketli parçalardan uzak tutun. 
Parmaklarõnõz kesme mekanizmasõna kaçabilir, kopabilir veya 
yaralanabilir. 

Keskin kesme bõçaklarõ. Ciddi yaralanmalarõ önlemek için 
kesme bõçaklarõna dokunmayõn.

Ya murlu havada kullanmayõnõz veya ya mur ya dõ õnda 
dõ`arda bõrakmayõnõz.

97
Garanti edilen ses gücü seviyesi 97 dB'dir.

98
Garanti edilen ses gücü seviyesi 98 dB'dir.

n
0
XXX min-1

Dakika ba`õna rölantideki strok sayõsõ (strok/dak)

Aksesuar - Teslimat kapsamõnda de ildir, önerilen 
tamamlamalar aksesuar programõnda.

Atõk pillerin, atõk elektrikli ve elektronik e`yalarõn evsel 
atõklarla birlikte bertaraf edilmesi yasaktõr. Atõk piller, atõk 
elektrikli ve elektronik e`yalar ayrõlarak biriktirilmeli ve 
bertaraf edilmelidirler.
Bertaraf etmeden önce cihazlarõn içindeki atõk pilleri, atõk 
akümülatörleri ve lambalarõ çõkartõnõz.
Yerel makamlara veya satõcõnõza geri dönü`üm tesisleri ve 
atõk toplama merkezlerinin yerlerini danõ`õnõz.
Yerel yönetmeliklere göre perakende satõcõlar atõk pilleri, 
atõk elektrikli ve elektronik e`yalarõ ücret talep etmeden geri 
almak zorunda olabilirler.
Atõk pilleriniz, atõk elektrikli ve elektronik e`yalarõnõzõ 
tekrar kullanarak ve geri dönü`üme vererek ham madde 
gereksiniminin az tutulmasõna katkõda bulununuz.
Atõk piller (özellikle lityum iyon piller), atõk elektrikli 
ve elektronik e`yalar, çevreye uygun `ekilde bertaraf 
edilmediklerinde çevre ve sa lõ õnõz üzerinde olumsuz 
etkilere neden olabilen de erli, tekrar kullanõlabilir 
malzemeler içerirler.
Bertaraf etmeden önce atõk e`yanõz içinde mevcut olabilen 
`ahsõnõzla ilgili bilgileri siliniz.

V Voltaj

Do ru akõm

Avrupa Uygunluk İ`areti

Britanya Uygunluk İ`areti

Ukrayna uyumluluk i`areti

EurAsian Uyumluluk i`areti

TÜRKÇE

 Prodlou�ené akumulátorové nů�ky na �ivý plot Prodlou�ené akumulátorové nů�ky na �ivý plot


E�TINA
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TRANSPORT A SKLADOVÁNÍ

PYed uskladněním nebo pYepravou zaYízení zastavte, vyjměte ven akumulátor, 
nasuňte ochranný kryt no�e a zaYízení nechte vychladnout.

Vy�istěte v�echny cizí materiály ze stroje. Stroj uchovávejte na chladném, 
suchém a dobYe větraném místě, které je dětem nedostupné. Uchovávejte 
mimo dosah korozivních látek, jako jsou napYíklad zahradní chemikálie a 
odmrazovací soli. Neskladujte venku.

PYi pYepravě ve vozidlech zajistěte stroj proti pohybu nebo pádu, aby nedo�lo 
ke zranění osob nebo k po�kození stroje.

ÚDR�BA

Po ka�dém pou�ití pYístroje vy�istěte kryt a rukojeti měkkým, suchým 
hadYíkem.

Po ka�dém pou�ití vy�istěte no�e tvrdým kartá�em a naneste potom 
opatrně olej jako ochranu pYed korozí, dYíve ne� znovu upevníte ochranu 
no�ů. Výrobce doporu�uje pou�ívání antikorozního spreje a rozpra�ovacích 
mazacích prostYedků, aby bylo mo�né zaru�it rovnoměrné rozdělení a 
zredukovat nebezpe�í poranění v důsledku kontaktu s no�i. Ohledně vhodných 
rozpra�ovaných produktů se prosím obraťte na vá� zákaznický servis Þ rmy 
Milwaukee (pYe�těte si bro�uru Záruka/Adresy zákaznického servisu).

PYed ka�dým pou�itím lze no�e lehce namazat, je-li to nutné, aplikujte metodu 
uvedenou vý�e.

Zajistěte pevné usazení v�ech matic, �epů a �roubů, aby byl zaru�en 
bezpe�ný pracovní stav zahradního náYadí.

Zahradní náYadí kontrolujte a opotYebované nebo po�kozené díly pro jistotu 
nahraďte.

Pou�ívat výhradně pYíslu�enství Milwaukee a náhradní díly Milwaukee. Díly 
jejich� výměny nebyla popsána, nechte vyměnit v autorizovaném servisu 
(viz."Záruky / Seznam servisních míst)

V pYípadě potYeby si mů�ete v servisním centru pro zákazníky nebo pYímo od 
Þ rmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Německo vy�ádat schematický nákres jednotlivých dílů pYístroje, kdy� uvedete 
typ pYístroje a �estimístné �íslo na výkonovém �títku.

SYMBOLY

PYed uvedením do provozu si pe�livě pYe�těte návod k 
pou�ití.

POZOR! VAROVÁNÍ! NEBEZPE
Í!

PYed zahájením ve�kerých prací na vrtacím �roubováku 
vyjmout výměnný  akumulátor.

PYi práci se strojem neustále nosit ochranné brýle.

Pou�ívejte chráni�e sluchu !

Pou�ívejte ochranné rukavice!

Noste v�dy ochranný oděv a pevnou obuv.

Noste ochranu hlavy.

Pozor, horké povrchy!

Pozor � Udr�ujte dostate�ný bezpe�nostní odstup od 
elektrických vedení.

Nesahat na Yezné nástroje a jiné pohyblivé �ásti. Prsty by se 
mohly dostat do Yezného mechanizmu. Nebezpe�í amputace 
nebo úrazu.

Kotou�e jsou velmi ostré a mohou poranit i pYi v jejich klidové 
poloze. Nedotýkejte se no�ů!

Nepou�ívejte v de�ti, a kdy� pr�í, pYístroj nenechávejte venku.

97
Garantovaná hladina akustického výkonu �iní 97 dB.

98
Garantovaná hladina akustického výkonu �iní 98 dB.

n
0
XXX min-1

Zdvih pYi chodu naprázdno za minutu (zdvih/min)

PYíslu�enství není sou�ástí  dodávky, viz program 
pYíslu�enství. 

Odpadní baterie a odpadní elektrická a elektronická zaYízení 
se nesmějí likvidovat spole�ně s domovním odpadem. 
Odpadní baterie a odpadní elektrická a elektronická zaYízení 
je nutné sbírat a likvidovat odděleně.
PYed likvidací odstraňte ze zaYízení odpadní baterie, odpadní 
akumulátory a osvětlovací prostYedky.
Informujte se na místních úYadech nebo u va�eho odborného 
prodejce ohledně recykla�ních dvorů a sběrných míst.
Podle místních ustanovení mohou maloobchodní prodejci být 
povinni bezplatně odebrat zpět odpadní baterie a odpadní 
elektrická a elektronická zaYízení. 
Opětovným pou�itím a recyklací va�ich odpadních baterií 
a va�ich odpadních elektrických a elektronických zaYízení 
pYispíváte ke sni�ování potYeby surovin.
Odpadní baterie (pYedev�ím lithium-iontové baterie), odpadní 
elektrická a elektronická zaYízení obsahují cenné, opětovně 
pou�itelné materiály, které pYi ekologické likvidaci nemohou 
mít negativní ú�inky na �ivotní prostYedí a va�e zdraví.
PYed likvidací pokud mo�no vyma�te na va�em odpadním 
pYístroji existující osobní údaje.

V Napětí
Stejnosměrný proud

Zna�ka shody v Evropě

Britská zna�ka shody

Zna�ka shody na Ukrajině

Euroasijská zna�ka shody

�ivý plot zkontrolujte ohledně cizích těles, jako napY. drátěné ploty.

PYístroj nikdy nepou�ívejte v blízkosti sloupů, plotů, budov nebo jiných 
nepohyblivých pYedmětů.
Vyhýbejte se pYi sekání odmr�ťování pYedmětů. V�echny pYihlí�ející, zvlá�tě 
děti a zvíYata udr�ujte ve vzdálenosti alespoň 15 m od pracovní oblasti.

Nepracujte pYi slabém osvětlení. Pracovník obsluhy potYebuje jasný pohled na 
pracovní prostor k identiÞ kaci potenciálních nebezpe�í.
Zkontrolujte zaYízení pYed ka�dým pou�itím. Zkontrolujte a utáhněte v�echny 
volné �ásti. Ujistěte se, �e jsou v�echny ochranné kryty a rukojeti správně a 
bezpe�ně nasazeny. PYed pou�itím vyměňte jakékoliv po�kozené sou�ásti. 

Nástroj nijak neupravujte nebo nepou�ívejte pYíslu�enství, je� nejsou 
doporu�ena výrobcem.

Nenechávejte děti nebo nepro�kolené osoby pou�ívat tento pYístroj. 

PYi práci s výrobkem pou�ívejte kompletní ochranu zraku a sluchu. Noste 
ochrannou helmu, kde hrozí nebezpe�í pádu pYedmětů.
Dlouhé vlasy si sva�te nad rameny, aby se nemohly zaplést do pohyblivých 
�ástí.

Nepou�ívejte, pokud jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo léků. 
V�dy dávejte pozor na bezpe�né postavení a udr�ujte rovnováhu. Zabraňte 
tomu, abyste se pYíli� natahovali. Natahování mů�e vést ke ztrátě rovnováhy.

V�dy dávejte pozor na pevný postoj a nů�ky na �ivý plot pou�ívejte pouze 
tehdy, kdy� stojíte na pevném, bezpe�ném a rovném podkladu. Kluzký 
podklad nebo nestabilní stoupací plochy jako na �ebYíku mohou vést ke ztrátě 
rovnováhy nebo ztrátě kontroly nad nů�kami na �ivý plot. 

PYed spu�těním pYístroje se ujistěte, �e se Yezací nů� nemů�e dostat s ni�ím 
do kontaktu.

Zabezpe�te, abyste nástroj dr�eli pevně oběma rukama a měli svou váhu 
rovnoměrně rozdělenou na obě nohy. Výrobce nedoporu�uje pou�ívat �ebYík 
nebo schůdky. Je-li tYeba práci vykonávat ve vý�ce, pou�ijte nástroj pro práci 
ve vý�kách.

Kotou�e jsou velmi ostré a mohou poranit i pYi v jejich klidové poloze. 
Navlékněte si pevné neklouzavé pracovní rukavice. Prsty ani jinou �ást těla 
nepYibli�ujte k �ací li�tě. Nedotýkejte se no�ů!
Nů�ky na �ivý plot neveďte násilím pYes husté kYoví. To mů�e vést k tomu, �e 
se no�e zablokují a tím se zpomalí. Pokud by se měly no�e zpomalit, sni�te 
pracovní rychlost.

Nepokou�ejte se Yezat kmeny nebo větve s průměrem více ne� 19 mm. To 
samé platí pro kmeny nebo větve, které jsou o�ividně pYíli� velké, aby se ve�ly 
mezi Yezací no�e.

Na odYíznutí vět�ích větví a kmenů pou�ijte ru�ní pilu nebo pilu na větve 
bez motoru. No�ení ochrany sluchu sni�uje va�i schopnost sly�et varování 
(výstrahy nebo volání). U�ivatel by se měl plně a zcela koncentrovat na 
pracovní oblast.

 VAROVÁNI! Pokud stroj spadne na zem, utrpí silný náraz nebo za�ne 
neobvykle vibrovat, okam�it� zastavte stroj a zkontrolujte po�kození 
nebo identiÞ kujte pYí�inu vibrací. Jakékoliv po�kození by mělo být Yádně 
opraveno nebo vyměněno servisní stanicí MILWAUKEE.

PYed zahájením ve�kerých prací na vrtacím �roubováku vyjmout výměnný  
akumulátor.

Pou�ité nevyhazujte do domovního odpadu nebo do ohně. Milwaukee nabízí 
ekologickou likvidaci starých �lánků, ptejte se u va�eho obchodníka s náYadím.

Náhradní akumulátor neskladujte s kovovými pYedměty, nebezpe�í zkratu.

Akumulátory nabíjejte pouze vhodnými nabíje�kami Milwaukee ze stejné 
systémové Yady. Nenabíjejte baterie z jiných systémů.
PYi extrémní zátě�i �i vysoké teplotě mů�e z akumulátoru vytékat kapalina. 
PYi zasa�ení touto kapalinou okam�itě zasa�ená místa omyjte vodou a 
mýdlem. PYi zasa�ení o�í okam�itě důkladně po dobu alespoň 10min.omývat a 
neodkladně vyhledat lékaYe.

Varování! Abyste zabránili nebezpe�í po�áru způsobeného zkratem, 
poraněním nebo po�kozením výrobku, neponoYujte náYadí, výměnnou baterii 
nebo nabíje�ku do kapalin a zajistěte, aby do zaYízení a akumulátorů nevnikly 
�ádné tekutiny. Korodující nebo vodivé kapaliny, jako je slaná voda, ur�ité 
chemikálie a bělicí prostYedky nebo výrobky, které obsahují bělidlo, mohou 
způsobit zkrat.

OBLAST  VYU�ITÍ

Tento výrobek je ur�en pouze pro venkovní pou�ití. Pro ovládání výrobku jsou 
zapotYebí obě ruce.

Tento výrobek je navr�en pro domácí pou�ívání. Tento výrobek je navr�en pro 
sekání a úpravu �ivých plotů, keYů a podobné vegetace.

Je nutné jej pou�ívat v suchém, dobYe osvětleném prostYedí.

Není ur�en pro sekání trávy, stromů nebo větví. Neměl by se pou�ívat pro jiné 
ú�ely ne� stYíhání �ivých plotů.
Tento pYístroj se smí pou�ívat pouze k ur�enému ú�elu.

ZBYTKOVÁ RIZIKA

Dokonce ani pYi Yádném pou�ívání výrobku podle pYedpisů se nedají zcela 
vylou�it zbývající rizika. PYi pou�ívání mohou vzniknout následující rizika, a 
proto by obsluha měla dodr�ovat následující pokyny:

� Poranění způsobená vibrací.
PYístroj dr�te pouze za ur�ená dr�adla a omezte �as práce a expozice.

� Zatí�ení hlukem mů�e vést k po�kození sluchu.
Noste ochranu sluchu a omezte dobu expozice.

� Poranění o�í způsobená �áste�kami ne�istot.
Noste v�dy ochranné brýle, pevné dlouhé kalhoty, rukavice a pevnou obuv.

� Vdechnutí jedovatých druhů prachu.

UPOZORN�NÍ NA LITHIUM-IONTOVÉ BATERIE

Pou�ití lithium-iontových baterií

Déle nepou�ívané akumulátory je nutné pYed pou�itím znovu nabít.

Teplota pYes 50°C sni�uje výkon akumulátoru. Chraňte pYed dlouhým 
pYehYíváním na slunci �i u topení.

Kontakty nabíje�ky a akumulátoru udr�ujte v �istotě.
Pro optimální �ivotnost je nutné akumulátory po pou�ití plně dobít. 

K zabezpe�ení dlouhé �ivotnosti by se akumulátory měly po nabití vyjmout z 
nabíje�ky.

PYi skladování akumulátoru po dobu del�í ne� 30 dní:
Akumulátor skladujte na suchém místě pYi teplotě ni��í ne� 27 °C.
Skladujte akumulátor pYi cca 30%-50% nabíjecí kapacity.
Opakujte nabíjení akumulátoru ka�dých 6 měsíců.

Ochrana proti pYetí�ení u lithium-iontových baterií

PYi pYetí�ení akumulátoru pYíli� vysokou spotYebou proudu, napYíklad pYi 
extrémně vysokém kroutícím momentu, za�ne elektrické náYadí po dobu 
5 sekund vibrovat, indikátor dobíjení za�ne blikat a motor se následně 
samo�inně vypne.
K opětnému zapnutí uvolněte a následně opět stiskněte tla�ítkový vypína�.
PYi extrémním zatí�ení dochází k pYíli� vysokému ohYevu akumulátoru. V 
tomto pYípadě za�nou blikat v�echny kontrolky indikátoru dobíjení a blikají tak 
dlouho, dokud se akumulátor opět neochladí. 
V okam�iku, kdy indikátor dobíjení pYestane blikat, je mo�né v práci opět 
pokra�ovat.

PYeprava lithium-iontových baterií

Lithium-iontové baterie spadají podle zákonných ustanovení pod pYepravu 
nebezpe�ného nákladu.

PYeprava těchto baterií se musí realizovat s dodr�ováním lokálních, 
vnitrostátních a mezinárodních pYedpisů a ustanovení.

� SpotYebitelé mohou tyto baterie bez problémů pYepravovat po komunikacích.
� Komer�ní pYeprava lithium-iontových baterií prostYednictvím pYepravních 
Þ rem podléhá ustanovením o pYepravě nebezpe�ného nákladu. PYípravu 
k vyexpedování a samotnou pYepravu smějí vykonávat jen pYíslu�ně 
vy�kolené osoby. Na celý proces se musí odborně dohlí�et.

PYi pYepravě baterií je tYeba dodr�ovat následující:

� Zajistěte, aby kontakty byly chráněné a izolované, aby se zamezilo zkratům.
� Dávejte pozor na to, aby se svazek baterií v rámci balení nemohl 

sesmeknout.
� Po�kozené a vyteklé baterie se nesmějí pYepravovat.

Ohledně dal�ích informací se obraťte na va�i pYepravní Þ rmu.


E�TINA 
E�TINA



70 71

 M18 FHETE22 M18 FHETE27

 5039 81 01  XXXXXX MJJJJ 5039 91 01  XXXXXX MJJJJ
 18 V  18 V 
 3500 min-1 3500 min-1

 604 mm 604 mm
 25 mm 25 mm
 < 30° < 30°
 5,58 ... 6,70 kg 6,29 ... 7,41 kg
 5,15 kg 5,86 kg
 0,43 kg ... 1,55 kg 0,43 kg ... 1,55 kg
 -18...+50 °C -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB� M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�  M12-18�; M1418�; M18�

 82,3 dB(A) / 3 dB(A) 82,5 dB(A) / 3 dB(A)
 96,8 dB(A) / 3 dB(A) 97,8 dB(A) / 3 dB(A)

 3,19 m/s2 / 1,5 m/s2 3,34 m/s2 / 1,5 m/s2

 4,70 m/s2 / 1,5 m/s2 3,32 m/s2 / 1,5 m/s2

 3,59 m/s2 / 1,5 m/s2 3,62 m/s2 / 1,5 m/s2

�ivý plot skontrolujte vzhľadom na cudzie telesá, ako napr. drôtené ploty.

Prístroj nikdy nepou�ívajte v blízkosti stĺpov, plotov, budov alebo iných 
nepohyblivých predmetov.

Pozor na objekty vymr�tené rezným nástrojom. V�etky okolostojace osoby (najmä 
deti a domáce zvieratá) musia stáť minimálne 15 m od pracoviska.

Nepracujte pri slabom osvetlení. Pracovník obsluhy potrebuje jasný pohľad na 
pracovný priestor na identiÞ káciu potenciálnych nebezpe�enstiev.

Pred pou�itím produkt skontrolujte. Skontrolujte a utiahnite prípadne uvoľnené 
diely. Skontrolujte, �i sú v�etky kryty a rukoväte bezpe�ne nasadené. Pred pou�itím 
vymeňte v�etky po�kodené diely

Zariadenie �iadnym spôsobom neupravujte ani nepou�ívajte diely �i príslu�enstvo, 
ktoré neodporú�a výrobca.

Nedovoľte tento produkt pou�ívať deťom a neza�koleným osobám. 

Pri práci s týmto zariadením pou�ívajte chráni�e zraku a sluchu. Pri práci v 
priestore, kde existuje riziko pádu predmetov, pou�ívajte ochranu hlavy.

Dlhé vlasy zaistite, aby boli nad úrovňou pliec a nedo�lo tak k ich zamotaniu do 
pohyblivých dielov. 

Nepou�ívajte tento produkt, keď ste unavení, chorí alebo pod vplyvom, alkoholu, 
drog alebo liekov.

V�dy dávajte pozor na bezpe�né postavene a udr�iavajte rovnováhu. Zabráňte 
tomu, aby ste sa preťahovali. Preťahovanie mô�e viesť k strate rovnováhy.

V�dy dávajte pozor na pevný postoj a no�nice na �ivý plot pou�ívajte iba vtedy, 
keď stojíte na pevnom, bezpe�nom a rovnom podklade. �mykľavý podklad alebo 
nestabilné plochy na státie ako na rebríku mô�u viesť k strate rovnováhy alebo 
strate kontroly nad no�nicami na �ivý plot. 

Pred spustením prístroja sa uistite, �e sa rezací nô� nemô�e dostať s ni�ím do 
kontaktu.

Nástroj v�dy dr�te pevne za obe rukoväte, udr�iavajte správne vyvá�enie s 
hmotnosťou rovnomerne rozlo�enou na oboch nohách. Výrobca neodporú�a 
pou�ívať schodíky alebo rebríky. Ak sa vy�aduje strihanie vo vy��ej polohe, pou�ite 
nástroj na ďaleký dosah.

Ostria sú veľmi ostré a mô�u spôsobiť poranenie, aj keď sa nepohybujú. Pou�ívajte 
proti�mykové odolné ochranné rukavice. Prsty a ostatné �asti tela nedávajte do 
blízkosti strihacieho ostria. Nedotýkajte sa ostrí!

No�nice na �ivý plot neveďte násilím cez husté krovie. To mô�e viesť k tomu, �e sa 
no�e zablokujú a tým sa spomalia. Ak by sa mali no�e spomaliť, zní�te pracovnú 
rýchlosť.
Nepokú�ajte sa rezať kmene alebo konáre s priemerom viac ako 19 mm. To isté 
platí pre kmene alebo konáre, ktoré sú o�ividne príli� veľké, aby vo�li medzi rezacie 
no�e.

Na odrezanie vä��ích konárov a kmeňov pou�ite ru�nú pílu alebo pílu na konáre 
bez motora. Nosenie ochrany sluchu zni�uje va�u schopnosť po�uť varovania 
(výstrahy alebo volania). Pou�ívateľ by sa mal plne a celkom koncentrovať na 
pracovnú oblasť.

 POZOR! Ak stroj spadne na zem, utrpí silný náraz alebo za�ne neobvykle 
vibrovať, okam�ite zastavte stroj a skontrolujte po�kodenie alebo identiÞ kujte 
prí�inu vibrácií. Akékoľvek po�kodenie by malo byť riadne opravené alebo 
vymenené servisnou stanicou MILWAUKEE.

Pred ka�dou prácou na stroji výmenný akumulátor vytiahnuť.
Opotrebované výmenné akumulátory nezahadzujte do ohňa alebo medzi domový 
odpad. Milwaukee ponúka likvidáciu starých výmenných akumulátorov, ktorá je v 
súlade s ochranou �ivotného prostredia; informujte sa u Vá�ho predajcu.

Výmenné akumulátory neskladovať spolu s kovovými predmentmi (nebezpe�enstvo 
skratu).

Akumulátory nabíjajte iba s na tento ú�el vhodnými nabíja�kami Milwaukee z 
rovnakého systémového radu. Nenabíjajte akumulátory z iných systémov.

Pri extrémnych záťa�iach alebo extrémnych teplotách mô�e dôjsť k vytekaniu 
batériovej tekutiny z po�kodeného výmenného akumulátora. Ak dôjte ku kontaktu 
poko�ky s roztokom, postihnuté miesto umyť vodou a mydlom. Ak sa roztok dostane 
do o�í, okam�ite ich dôkladne vypláchnuť po dobu min. 10 min a bezodkladne 
vyhľadať lekára.

Varovanie! Aby ste zabránili nebezpe�enstvu po�iaru spôsobeného skratom, 
poraneniam alebo po�kodeniam výrobku, neponárajte náradie, výmennú batériu 
alebo nabíja�ku do kvapalín a postarajte sa o to, aby do zariadení a akumulátorov 
nevnikli �iadne tekutiny. Korodujúce alebo vodivé kvapaliny, ako je slaná voda, 
ur�ité chemikálie a bieliace prostriedky alebo výrobky, ktoré obsahujú bielidlo, mô�u 
spôsobiť skrat.

POU�ITIE PODĽA PREDPISOV

Tento produkt je ur�ený len pre pou�itie v exteriéri. Na ovládanie tohto produktu sa 
neustále musia pou�ívať obe ruky.

Tento produkt je ur�ený na domáce pou�itie. Je ur�ené na rezanie a orezávanie 
�ivých plotov, ra�dia a podobnej vegetácie.

Treba ho pou�ívať v suchom, dobre osvetlenom prostredí.

Nie je ur�ené na strihanie trávy, stromov �i konárov. nesmie sa pou�ívať na �iadne 
iné ú�ely okrem strihania �ivých plotov.

Tento prístroj sa smie pou�ívať iba na ur�ený ú�el.

ZVY�KOVÉ RIZIKÁ

Dokonca ani pri riadnom pou�ívaní výrobku podľa predpisov sa nedajú úplne vylú�iť 
zvy�kové riziká. Pri pou�ívaní mô�u vzniknúť nasledujúce riziká, a preto by obsluha 
mala dodr�iavať nasledovné pokyny:

� Poranenia spôsobené vibráciou.
Prístroj dr�te iba za ur�ené dr�adlá a obmedzte �as práce a expozície.

� Zaťa�enie hlukom mô�e viesť k po�kodeniam sluchu.
Noste ochranu sluchu a obmedzte dobu expozície.

� Poranenia o�í spôsobené �iasto�kami ne�istôt.
Noste v�dy ochranné okuliare, pevné dlhé nohavice, rukavice a pevnú obuv.

� Vdýchnutie jedovatých druhov prachu.

UPOZORNENIE NA LÍTIUM-IÓNOVÉ BATÉRIE

Pou�itie lítium-iónových batérií

Dlh�í �as nepou�ívané akumulátory pred pou�itím nabiť.
Teplota vy��ia ako 50°C zni�uje výkon akumulátora. Zabráňte dlh�iemu ohriatiu 
slnkom alebo kúrením.

Pripájacie kontakty na nabíjacom zariadení a výmennom akumulátore udr�ovať 
�isté.

Pre optimálnu �ivotnosť je nutné akumulátory po pou�ití plne dobiť. 
K zabezpe�eniu dlhej �ivotnosti by sa akumulátory mali po nabití vybrať z nabíja�ky.

Pri skladovaní akumulátora po dobu dlh�iu ne� 30 dní:
Akumulátor skladujte na suchom mieste pri teplote ni��ej ako 27 °C.
Skladujte akumulátor pri cca 30%-50% nabíjacej kapacity.
Opakujte nabíjanie akumulátora ka�dých 6 mesiacov.

Ochrana proti preťa�eniu pri lítium-iónových batériách

Pri preťa�ení akumulátora príli� vysokou spotrebou prúdu, napríklad pri extrémne 
vysokom krútiacom momente, za�ne elektrické náradie po dobu 5 sekúnd vibrovať, 
indikátor dobíjania za�ne blikať a motor sa následne samo�inne vypne.
K opätovnému zapnutiu uvoľnite a následne opäť stla�te tla�idlový vypína�.
Pri extrémnom zaťa�ení dochádza k príli� vysokému ohrevu akumulátora. V tomto 
prípade za�nú blikať v�etky kontrolky indikátora dobíjania a blikajú tak dlho, dokiaľ 
sa akumulátor opäť neochladí. 
V okamihu, keď indikátor dobíjania prestane blikať, je mo�né v práci opäť 
pokra�ovať.

Preprava lítium-iónových batérií

Lítiovo-iónové batérie podľa zákonných ustanovení spadajú pod prepravu 
nebezpe�ného nákladu.

Preprava týchto batérií sa musí realizovať s dodr�iavaním lokálnych, vnútro�tátnych 
a medzinárodných predpisov a ustanovení.

� Spotrebitelia mô�u tieto batérie bez problémov prepravovať po cestách.
� Komer�ná preprava lítiovo-iónových batérií prostredníctvom �pedi�ných 
Þ riem podlieha ustanoveniam o preprave nebezpe�ného nákladu. Prípravu k 
vyexpedovaniu a samotnú prepravu smú vykonávať iba adekvátne vy�kolené 
osoby. Na celý proces sa musí odborne dohliadať.

Pri preprave batérií treba dodr�iavať nasledovné:

� Zabezpe�te, aby boli kontakty chránené a izolované, aby sa zamedzilo skratom.
� Dávajte pozor na to, aby sa zväzok batérií v rámci balenia nemohol zo�myknúť.
� Po�kodené a vyte�ené batérie sa nesmú prepravovať.
Kvôli ďal�ím informáciám sa obráťte na va�u �pedi�nú Þ rmu.

TECHNICKÉ ÚDAJE
Typ
Výrobné �íslo
Napätie batérie
Po�et zdvihov naprázdno
Dĺ�ka rezu
Medzera medzi no�mi
Uhol ostrenia k horizontále
Hmotnosť podľa vykonávacieho predpisu EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah)
Hmotnosť bez aku
Hmotnosť akumulátora (M18B2 ... M18HB12)
Odporú�aná okolitá teplota pri práci
Odporú�ané typy akupaku
Odporú�ané nabíja�ky
Informácia o hluku: 
Namerané hodnoty ur�ené v súlade s EN 62841.
V triede A posudzovaná hladina hluku prístroja �iní typicky:
 Hladina akustického tlaku / Kolísavosť K
 Hladina akustického výkonu / Kolísavosť K
Pou�ívajte ochranu sluchu!
Informácie o vibráciách: 
Celkové hodnoty vibrácií (vektorový sú�et troch smerov) zistené v 
zmysle EN 62841.
Hodnota vibra�ných emisií a

h
 / Kolísavosť K

 Hlavná rukoväť
 Rukoväť kaucie
 Predné dr�adlo

 VAROVANIE! Pre�ítajte si v�etky výstra�né upozorneni, pokyny, 
znázornenia a �peciÞ kácie pre toto elektrické náradie. Zanedbanie pri 
dodr�iavaní výstra�ných upozornení a pokynov uvedených v nasledujúcom texte 
mô�e mať za následok zásah elektrickým prúdom, spôsobiť po�iar a/alebo ťa�ké 
poranenie.
Tieto Výstra�né upozornenia a bezpe�nostné pokyny starostlivo uschovajte 
na budúce pou�itie.

PRED9�ENÉ AKUMULÁTOROVÉ NO�NICE NA �IVÝ PLOT BEZPE
NOSTNÉ 
POKYNY

No�nice na �ivý plot nepou�ívajte pri zlom po�así, predov�etkým nie vtedy, 
ke� hrozí zásah bleskom. Tak minimalizujete nebezpe�enstvo, �e budete 
zasiahnutí bleskom.

V�etky sieťové a elektrické káble dr�te mimo oblasti rezu. Sieťové a elektrické 
káble skryté pod �ivým plotom a krovím by sa mohli neúmyselne zachytiť no�mi.

Noste ochranu sluchu. Primerané ochranné vybavenie zni�uje riziko po�kodenia 
sluchu.

No�nice na �ivý plot ve�te v�dy za izolované rukoväte, aby ste boli chránení, 
v prípade, �e sa nô� dostane do kontaktu so skrytými vedeniami. Pri kontakte 
s káblom pod prúdom sa mô�u aj kovové diely no�níc na �ivý plot stať vodivými a 
vystaviť obsluhu zásahu elektrickým prúdom.

V�etky �asti tela dr�te mimo no�ov. Pri be�iacich no�och neodstraňujte u� 
odrezaný alebo e�te rezaný materiál. No�e sa po vypnutí prístroja otá�ajú ďalej. 
U� krátky moment nepozornosti po�as prevádzky mô�e viesť k ťa�kým poraneniam.

Pred odstraňovaním zvy�kov rezania alebo pred údr�bárskymi prácami sa 
uistite, �e je hlavný vypína� vypnutý a akumulátor odpojený. Neúmyselné 
aktivovanie zariadenia pri odstraňovaní zvy�kov rezania alebo pri údr�bárskych 
prácach mô�e mať za následok záva�né poranenia.

No�nice na �ivý plot noste za rukoväť, ke� sa no�e zastavia a dávajte pozor 
na to, aby ste sa nedopatrením nedotkli prstami zapína�a a vypína�a. Riadne 
nosenie no�níc na �ivý plot zni�uje riziko zranenia v dôsledku neúmyselného 
zapnutia no�ov.

Pri preprave alebo uskladnení no�níc na �ivý plot natiahnite v�dy ochranu 
no�a. Odborná manipulácia s no�nicami na �ivý plot zni�uje riziko poranenia no�mi.

Stroj nepou�ívajte v da�di alebo za mokra. Vniknutie vody do stroja mô�e zvý�iť 
riziko úrazu elektrickým prúdom alebo poruchy, �o mô�e viesť k zraneniu osôb.

Pri prácach nad hlavou s pred:�enými no�nicami na �ivý plot noste v�dy 
ochranu hlavy. Spadnuté diely mô�u spôsobiť ťa�ké poranenia.

Pred:�ené no�nice na �ivý plot v�dy dr�te a ve�te oboma rukami. Predĺ�ené 
no�nice na �ivý plot v�dy dr�te oboma rukami, aby ste nestratili kontrolu nad 
prístrojom.

Na zabránenie nebezpe�enstvu zásahu elektrickým prúdom nikdy 
nepou�ívajte pred:�ené no�nice na �ivý plot v blízkosti elektrických vedení. 
Kontakt s elektrickými vedeniami alebo blízkosť elektrických vedení mô�e spôsobiť 
ťa�ké poranenia alebo smrteľné zásahy elektrickým prúdom.

PRÍDAVNÉ BEZPE
NOSTNÉ POKYNY

Nikdy nedovoľte, aby tento stroj pou�ívali deti, osoby s obmedzenou telesnou, 
senzorickou alebo du�evnou výkonnosťou alebo chýbajúcimi skúsenosťami 
a znalosťami alebo osobami, ktoré nie sú oboznámené s týmto návodom na 
pou�ívanie. Miestne predpisy mô�u obmedzovať vek obsluhy.

Pred ka�dým pou�itím vy�istite pracovisko. Odstráňte v�etky objekty ako kamene, 
rozbité sklo, klince, drôty alebo pru�iny, ktoré by sa mohli vymr�tiť alebo zamotať 
do rezacích dielov.

 POZOR! 
Úroveň vibrácií a emisií hluku uvedená v tomto informa�nom liste bola meraná v súlade so �tandardizovanou skú�kou uvedenou v EN 62841 a mô�e sa pou�iť na 
porovnanie jedného nástroja s druhým. Mô�e sa pou�iť v predbe�nom posúdení expozície.

Deklarovaná úroveň vibrácií a emisií hluku predstavuje hlavné aplikácie nástroja. Ak sa v�ak nástroj pou�íva pre rôzne aplikácie, s rôznym príslu�enstvom alebo s 
nedostato�nou údr�bou, mô�u sa vibrácie a emisie hluku lí�iť. To mô�e výrazne zvý�iť úroveň expozície po�as celej pracovnej doby.

Odhad úrovne expozície vibráciám a hluku by mal tie� brať do úvahy �asy, keď je nástroj vypnutý alebo keď be�í, ale v skuto�nosti nevykonáva prácu. To mô�e výrazne 
zní�iť úroveň expozície po�as celej pracovnej doby.

IdentiÞ kujte dodato�né bezpe�nostné opatrenia na ochranu pracovníka obsluhy pred ú�inkami vibrácií a/alebo hluku, ako je: údr�ba nástroja a príslu�enstva, udr�anie 
teplých rúk, organizácia pracovných schém.

 Predĺ�ené akumulátorové no�nice na �ivý plot Predĺ�ené akumulátorové no�nice na �ivý plot

SLOVENSKY SLOVENSKY



72 73

 M18 FHETE22 M18 FHETE27

 5039 81 01  XXXXXX MJJJJ 5039 91 01  XXXXXX MJJJJ
 18 V  18 V 
 3500 min-1 3500 min-1

 604 mm 604 mm
 25 mm 25 mm
 < 30° < 30°
 5,58 ... 6,70 kg 6,29 ... 7,41 kg
 5,15 kg 5,86 kg
 0,43 kg ... 1,55 kg 0,43 kg ... 1,55 kg
 -18...+50 °C -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB� M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�  M12-18�; M1418�; M18�

 82,3 dB(A) / 3 dB(A) 82,5 dB(A) / 3 dB(A)
 96,8 dB(A) / 3 dB(A) 97,8 dB(A) / 3 dB(A)

 3,19 m/s2 / 1,5 m/s2 3,34 m/s2 / 1,5 m/s2

 4,70 m/s2 / 1,5 m/s2 3,32 m/s2 / 1,5 m/s2

 3,59 m/s2 / 1,5 m/s2 3,62 m/s2 / 1,5 m/s2

DANE TECHNICZNE
Typ
Numer produkcyjny
Napięcie akumulatora
Skok bez obcią}enia 
DBugo[ć cięcia
Szczelina ostrza
Kąt ostrza w poziomie
Cię}ar wg procedury EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah)
Cię}ar bez akumulatorem
Masa akumulatora (M18B2 ... M18HB12)
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy
Zalecane rodzaje akumulatora
Zalecane Badowarki
Informacja dotycząca szumów: 
Zmierzone warto[ci wyznaczono zgodnie z normą EN 62841.
Poziom szumów urządzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
 Poziom ci[nienia akustycznego / Niepewno[ć K
 Poziom mocy akustycznej / Niepewno[ć K
Nale|y u|ywać ochroniaczy uszu! 
Informacje dotyczące wibracji: 
Warto[ci Bączne drgaD (suma wektorowa trzech kierunków) wyznaczone 
zgodnie z normą EN 62841.
Warto[ć emisji drgaD a

h
 / Niepewno[ć K

 Uchwyt gBówny
 Uchwyt kabBąk
 Uchwyt przedni

 OSTRZE{ENIE! Nale|y przeczytać wszystkie wskazówki bezpieczeDstwa, 
instrukcje, opisy i specyÞ kacje dotyczące tego elektronarz�dzia. Zaniedbania w 
przestrzeganiu poni}szych wskazówek mogą spowodować pora}enie prądem, po}ar i/lub 
cię}kie obra}enia ciaBa.
Nale|y starannie przechowywać wszystkie przepisy i wskazówki bezpieczeDstwa 
dla dalszego zastosowania.

AKUMULATOROWE PRZEDAU{ONE NO{YCE DO {YWOPAOTU WSKAZÓWKI 
BEZPIECZECSTWA
Nie nale|y u|ywać no|yc do |ywopBotu przy zBej pogodzie, zwBaszcza gdy istnieje 
ryzyko wyBadowaD atmosferycznych. Pozwoli to zapobiec niebezpieczeDstwu 
uderzenia pioruna.
Wszystkie przewody zasilające i kable sieciowe nale|y trzymać z dala od obszaru 
ci�cia. Przewody zasilające i kable sieciowe ukryte pod }ywopBotami i krzewami mogą 
zostać przypadkowo ucięte przez no}yce.
Nale|y stosować ochron� sBuchu. Odpowiedni sprzęt ochronny zmniejsza ryzyko 
uszkodzenia sBuchu.
Zawsze trzymać no|yce do |ywopBotu za izolowane uchwyty, zapewniając sobie 
w ten sposób ochron� w przypadku natraÞ enia przez ostrze na niewidoczne 
przewody. W przypadku kontaktu z kablem pod napięciem, metalowe czę[ci no}yc do 
}ywopBotu mogą równie} przewodzić napięciem elektryczne, doprowadzając do pora}enia 
prądem operatora.
Zachować bezpieczną odlegBo[ć wszystkich cz�[ci ciaBa od ostrzy. Gdy ostrze si� 
obraca nie nale|y usuwać |adnych materiaBów, które ju| zostaBy lub mają zostać 
poci�te. Ostrze obraca się nawet po wyBączeniu urządzenia. Wystarczy krótka chwila 
nieuwagi podczas pracy, aby doszBo do powa}nych obra}eD.
Przed przystąpieniem do usuwania [cinek lub prac konserwacyjnych nale|y 
upewnić si�, |e wyBącznik gBówny jest wyBączony, a akumulator odBączony. 
Nieumy[lne uruchomienie urządzenia podczas usuwania [cinek lub wykonywania prac 
konserwacyjnych mo}e doprowadzić do powa}nych obra}eD ciaBa.

No|yce do |ywopBotu nale|y nosić za uchwyt do transportu, gdy ostrze jest 
nieruchome, uwa|ając przy tym na to, aby przypadkowo nie dotknąć wyBącznika 
palcami. WBa[ciwe u}ytkowanie no}yc do }ywopBotu zmniejsza ryzyko obra}eD ciaBa w 
wyniku przypadkowego uruchomienia ostrza.
Podczas transportu lub przechowywania no|yc do |ywopBotu nale|y zawsze 
zakBadać osBon� ostrza. WBa[ciwe stosowanie no}yc do }ywopBotu zmniejsza ryzyko 
urazów spowodowanych przez ostrze.
Nie u|ywaj urządzenia w deszczu lub w mokrych warunkach. Przedostanie się wody 
do urządzenia mo}e zwiększyć ryzyko pora}enia prądem lub nieprawidBowego dziaBania, 
co mo}e prowadzić do obra}eD ciaBa.
Podczas prac wykonywanych nad gBową za pomocą przedBu|onych no|yc do 
|ywopBotu zawsze nale|y nosić ochron� gBowy. Spadające fragmenty mogą prowadzić 
do powa}nych obra}eD ciaBa.
Zawsze nale|y trzymać i prowadzić przedBu|one no|yce do |ywopBotu obiema 
r�kami. Aby nie stracić kontroli nad urządzeniem, przedBu}one no}yce do }ywopBotu 
zawsze nale}y trzymać obiema rękami.
Aby uniknąć zagro|enia pora|eniem prądem elektrycznym, nigdy nie nale|y u|ywać 
no|yc do |ywopBotu w pobli|u linii energetycznych. Kontakt z liniami energetycznymi 
lub korzystanie z urządzenia ich pobli}u mo}e doprowadzić do powa}nych obra}eD ciaBa 
lub pora}enia prądem elektrycznym.

DODATKOWE INSTRUKCJE BEZPIECZECSTWA
Nigdy nie wolno pozwolić na to, aby niniejszą maszynę obsBugiwaBy dzieci, osoby o 
ograniczonych mo}liwo[ciach Þ zycznych, sensorycznych czy umysBowych ani te} osoby, 
które nie są zaznajomione z niniejszą instrukcją u}ytkowania. Lokalne przepisy mogą 
ograniczać wiek operatora.
Oczy[cić miejsce pracy ka}dorazowo przed rozpoczęciem pracy. Nale}y usunąć wszelkie 
obiekty, takie jak kamienie, szkBo, gwo{dzie, drut itp., poniewa} mogą być one odrzucone 
przez ostrza lub mogą się w nie zaplątać.
Upewnić się, }e w }ywopBocie nie znajdują się }adne ciaBa obce, np. ogrodzenia z drutu.

 OSTRZE{ENIE! 
Poziom drgaD i emisji haBasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardową metodą badania wg EN 62841 i mo}na ją wykorzystać do porównania narzędzia z innym 
narzędziem. Mo}na go wykorzystać przy wstępnej ocenie nara}enia.
Deklarowany poziom emisji drgaD i haBasu reprezentuje gBówne zastosowania narzędzia. Je[li jednak narzędzie jest u}ywane do ró}nych zastosowaD, z ró}nymi akcesoriami lub w 
przypadku nieprawidBowej konserwacji, emisja drgaD i haBasu mo}e się ró}nić. Mo}e to znacznie zwiększyć poziom nara}enia w caBym okresie eksploatacji narzędzia.
Oszacowanie poziomu nara}enia na wibracje i haBas powinno równie} uwzględniać czasy, kiedy narzędzie jest wyBączone lub kiedy jest wBączone, ale nie pracuje. Mo}e to znacznie 
obni}yć poziom ekspozycji w caBym okresie eksploatacji narzędzia.
Nale}y zidentyÞ kować dodatkowe [rodki bezpieczeDstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub haBasu, takie jak: utrzymywanie narzędzia i akcesoriów w nienagannym 
stanie, utrzymywanie ciepBa rąk, organizacja pracy.

TRANSPORT A SKLADOVANIE

Pred uskladnením alebo prepravou zariadenie zastavte, vyberte von akumulátor, 
nasuňte ochranu no�a a zariadenie nechajte vychladnúť.
Vy�istite v�etky cudzie materiály zo stroja. Stroj uchovávajte na chladnom, suchom 
a dobre vetranom mieste, ktoré je deťom nedostupné. Uchovávajte mimo dosahu 
korozívnych látok, ako sú napríklad záhradné chemikálie a odmrazovacie soli. 
Neskladujte vonku.

Pri preprave vo vozidlách zaistite stroj proti pohybu alebo pádu, aby nedo�lo k 
zraneniu osôb alebo k po�kodeniu stroja.

ÚDRZBA

Po ka�dom pou�ití prístroja vy�istite kryt a rukoväte mäkkou, suchou handrou.

Po ka�dom pou�ití vy�istite no�e tvrdou kefou a naneste potom opatrne olej ako 
ochranu pred koróziou, skôr ako znova upevníte ochranu no�ov. Výrobca odporú�a 
pou�ívanie antikorózneho spreja a rozpra�ovacích mazacích prostriedkov, aby bolo 
mo�né zaru�iť rovnomerné rozdelenie a zredukovať nebezpe�enstvo poranenia 
v dôsledku kontaktu s no�mi. Ohľadom vhodných rozpra�ovaných produktov sa 
obráťte, prosím, na vá� zákaznícky servis Þ rmy Milwaukee (zohľadnite bro�úru 
Záruka/Adresy zákazníckeho servisu).

Pomocou vy��ie uvedenej metódy mô�ete v prípade potreby pred pou�itím ostria 
jemne namazať.
Postarajte sa o to, aby boli v�etky matice, zavŕtané skrutky a ostatné skrutky dobre 
utiahnuté, aby bol zaru�ený bezpe�ný prevádzkový stav záhradníckeho náradia.

Kontrolujte pravidelne svoje záhradnícke náradie a keď zistíte, �e niektoré sú�iastky 
sú opotrebované alebo po�kodené, preventívne ich kvôli vlastnej bezpe�nosti 
vymeňte.

Pou�ivať len Milwaukee príslu�enstvo a Milwaukee náhradné diely. Sú�iastky bez 
návodu na výmenu treba dat vymeniť v jednom z Milwaukee zákazníckych centier 
(viď bro�úru Záruka/Adresy zákazníckych centier).

V prípade potreby si mô�ete v servisnom centre pre zákazníkov  alebo priamo 
od Þ rmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Nemecko, vy�iadať schematický nákres jednotlivých dielov prístroja pri uvedení 
typu prístroja a �esťmiestneho �ísla na výkonovom �títku.

SYMBOLY

Pred uvedením do prevádzky si starostlivo pre�ítajte návod 
na pou�ívanie.

POZOR! VAROVANIE! NEBEZPE
ENSTVO!

Pred ka�dou prácou na stroji výmenný akumulátor vytiahnuť.

Pri práci so strojom v�dy noste ochranné okuliare.

Pou�ívajte ochranu sluchu!

Pou�ívajte ochranné rukavice!

Noste v�dy ochranný odev a pevnú obuv.

Noste ochranu hlavy.

Pozor, horúce povrchy!

Pozor � Udr�iavajte dostato�ný bezpe�nostný odstup k 
elektrickým vedeniam.

Roke imejte oddaljene od rezalnega orodja in ostalih 
gibljivih delov. Prsti lahko zaidejo v rezalni mehanizem in se 
po�kodujejo ali odtrgajo.

Ostria sú veľmi ostré a mô�u spôsobiť poranenie, aj keď sa 
nepohybujú. Nedotýkajte sa ostrí!

Nepou�ívajte v da�di, a keď pr�í, prístroj nenechávajte vonku.

97
Garantovaná hladina akustického výkonu �iní 97 dB.

98
Garantovaná hladina akustického výkonu �iní 98 dB.

n
0
XXX min-1

Zdvih pri chode naprázdno za minútu (zdvih/min)

Príslu�enstvo - nie je sú�asťou �tandardnej výbavy, 
odporú�ané doplnenie z programu príslu�enstva.

Pou�ité batérie a odpad z elektrických a elektronických 
zariadení sa nesmie likvidovať spolu s domovým odpadom. 
Pou�ité batérie a odpad z elektrických a elektronických 
zariadení treba zbierať a likvidovať oddelene.
Pred likvidáciou odstráňte zo zariadení pou�ité batérie, 
pou�ité akumulátory a osvetľovacie prostriedky.
Informujte sa pri miestnych úradoch alebo u vá�ho 
odborného predajcu ohľadom recykla�ných dvorov a 
zberných miest.
Podľa miestnych ustanovení mô�u maloobchodní 
predajcovia byť povinní bezplatne zobrať späť pou�ité 
batérie a odpad z elektrických a elektronických zariadení. 
Opätovným pou�itím a recykláciou va�ich pou�itých batérií 
a vá�ho odpadu z elektrických a elektronických zariadení 
prispievate k zni�ovaniu potreby surovín.
Pou�ité batérie (predov�etkým lítium-iónové batérie), odpad 
z elektrických a elektronických zariadení obsahuje cenné, 
opätovne pou�iteľné materiály, ktoré pri ekologickej likvidácii 
nemô�u mať negatívne ú�inky na �ivotné prostredie a va�e 
zdravie.
Pred likvidáciou podľa mo�nosti vyma�te na va�om pou�itom 
prístroji existujúce osobné údaje.

V Napätie

Jednosmerný prúd

Zna�ka zhody v Európe

Britská zna�ka zhody

Zna�ka zhody na Ukrajine

Euroázijská zna�ka zhody

SLOVENSKY

 Akumulatorowe przedBu}one no}yce do }ywopBotu Akumulatorowe przedBu}one no}yce do }ywopBotu

POLSKI
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Usunąć wszelkie ciaBa obce z urządzenia. Przechowywać urządzenie w chBodnym, 
suchym i dobrze wentylowanym miejscu niedostępnym dla dzieci. Zabezpieczyć przed 
kontaktem ze [rodkami }rącymi, jak chemia ogrodnicza i [rodki do odladzania. Nie 
przechowywać piBy na zewnątrz.
W celu transportu w pojazdach nale}y zabezpieczyć urządzenie przed ruchem lub 
upadkiem, aby zapobiec obra}eniom osób lub uszkodzeniu urządzenia.

UTRZYMANIE I KONSERWACJA
Po ka}dym u}yciu nale}y oczy[cić obudowę i uchwyty miękką, suchą [ciereczką. 
Po ka}dym u}yciu nale}y wyjąć ostrze i wyczy[cić je twardą szczotką i przed ponownym 
zamontowaniem ostrza ostro}nie naBo}yć na nie olej w celu zapewnienia ochrony. W celu 
zapewnienia równomiernego rozprowadzenia i zmniejszenia ryzyka obra}eD w wyniku 
kontaktu z ostrzem producent zaleca stosowanie sprayu antykorozyjnego i smarów w 
sprayu. Aby uzyskać informacje na temat odpowiednich produktów w sprayu, prosimy 
o kontakt z przedstawicielem serwisu Milwaukee (broszura gwarancja / adresy punktów 
serwisowych).
Przy pomocy powy}ej metody mo}na nasmarować lekko ostrza przed u}yciem, je[li 
występuje taka potrzeba.
Aby mieć pewno[ć, }e stan techniczny narzędzia ogrodowego gwarantuje bezpieczną 
pracę, nale}y regularnie sprawdzać, czy wszystkie nakrętki, trzpienie i [ruby są mocno 
dokręcone.
Skontrolować narzędzie ogrodowe i w trosce o wBasne bezpieczeDstwo, wymienić zu}yte 
lub uszkodzone czę[ci.
U}ywać tylko i wyBącznie wyposa}enia dodatkowego Milwaukee i czę[ci zamiennych 
Milwaukee. Gdyby trzeba byBo wymienić czę[ci, które nie zostaBy opisane, nale}y 
skontaktować się z przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adresów punktów 
usBugowych/gwarancyjnych).
W razie potrzeby mo}na zamówić rysunek urządzenia w rozBo}eniu na czę[ci podając 
typ maszyny oraz sze[ciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej w Punkcie ObsBugi 
Klienta lub bezpo[rednio w Þ rmie Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem nale}y starannie przeczytać instrukcję 
u}ytkowania.

UWAGA! OSTRZE|ENIE! NIEBEZPIECZECSTWO!

Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac na 
elektronarzędziu nale}y wyjąć wkBadkę akumulatorową.

Podczas pracy nale}y zawsze nosić okulary ochronne.

Nale}y u}ywać ochroniaczy uszu! 

Nosić rękawice ochronne!

Nale}y zawsze nosić odzie} ochronną oraz stabilne obuwie.

Nosić nakrycie gBowy.

Uwaga gorące powierzchnie!

Przestroga � Nale}y zachować bezpieczną odlegBo[ć od 
przewodów elektrycznych.

Ręce trzymać z daleka od narzędzi tnących i innych czę[ci 
ruchomych. Palce mogByby dostać się do mechanizmu 
tnącego i zostać odcięte lub okaleczone. 

Ostrza są bardzo ostre i mogą spowodować obra}enia ciaBa, 
nawet je[li nie są w ruchu. Nie dotykać ostrzy!

Nie u}ytkować w czasie deszczu lub na zewnątrz, gdy pada 
deszcz.

97
Gwarantowany poziom mocy akustycznej wynosi 97 dB.

98
Gwarantowany poziom mocy akustycznej wynosi 98 dB.

n
0
XXX min-1

Skok jaBowy na minutę (liczba skoków na minutę)

Wyposa}enie dodatkowe dostępne osobno.

Zu}yte baterie oraz zu}yty sprzęt elektryczny i elektroniczny 
nie mo}e być usuwany razem z odpadami pochodzącymi z 
gospodarstw domowych. Zu}yte baterie oraz zu}yty sprzęt 
elektryczny i elektroniczny nale}y gromadzić i usuwać 
oddzielnie.
Przed utylizacją nale}y usunąć z urządzeD zu}yte baterie, 
zu}yte akumulatory oraz {ródBa [wiatBa.
Proszę zasięgnąć informacji o centrach recyklingowych 
i punktach zbiorczych u wBadz lokalnych lub u 
wyspecjalizowanego dostawcy.
W zale}no[ci od lokalnych przepisów, sprzedawcy detaliczni 
mogą być zobowiązani do bezpBatnego odbioru zu}ytego 
sprzętu elektrycznego i elektronicznego. 
Poprzez ponowne wykorzystanie i recykling zu}ytych baterii 
oraz zu}ytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego 
pomagamy zmniejszać zapotrzebowanie na surowce.
Zu}yte baterie (zwBaszcza baterie litowo-jonowe) oraz zu}yty 
sprzęt elektryczny i elektroniczny zawierają cenne materiaBy 
nadające się do recyklingu, które mogą mieć negatywny 
wpByw na [rodowisko naturalne i zdrowie u}ytkownika, 
je[li nie zostaną zutylizowane w sposób przyjazny dla 
[rodowiska.
Przed utylizacją zu}ytego sprzętu nale}y usunąć wszelkie 
zamieszczone na nim dane osobowe.

V Napięcie

Prąd staBy

Europejski znak zgodno[ci

Brytyjski znak potwierdzający zgodno[ć

UkraiDski CertyÞ kat Zgodno[ci

Znak zgodno[ci EurAsian

Nie u}ywać urządzenia w pobli}u sBupków, ogrodzeD, budynków ani innych nieruchomych 
obiektów.
Nale}y zwrócić uwagę na obiekty odrzucane przez elementy tnące. Trzymać wszystkie 
osoby postronne, szczególnie dzieci i zwierzęta, w odlegBo[ci przynajmniej 15 m od 
miejsca pracy.
Nie pracować przy sBabym o[wietleniu. Operator powinien mieć zapewnioną dobrą 
widoczno[ć w obszarze pracy, aby mieć mo}liwo[ć identyÞ kacji potencjalnych zagro}eD.
Sprawdzić stan techniczny urządzenia przed ka}dym u}yciem. Sprawdzić, czy nie ma 
obluzowanych elementów i w razie potrzeby dokręcić je. Upewnić się, }e wszystkie 
elementy zabezpieczające, osBony i uchwyty są prawidBowo i bezpiecznie zamocowane. 
Wymienić wszystkie uszkodzone elementy przed rozpoczęciem u}ytkowania. 
Nie nale}y modyÞ kować maszyny w }aden sposób ani u}ywać czę[ci i akcesoriów, które 
nie są zalecane przez producenta.
Nie wolno zezwalać dzieciom ani osobom bez odpowiedniego przeszkolenia na 
korzystanie z tego urządzenia. 
Nale}y nosić peBne zabezpieczenie oczu i uszu podczas obsBugi produktu. W przypadku 
pracy w miejscu, gdzie występuje ryzyko spadających przedmiotów, nale}y nosić kask.
DBugie wBosy nale}y związać, aby znajdowaBy się powy}ej ramion i aby nie zostaBy 
pochwycone przez maszynę.
Nie wolno obsBugiwać tego urządzenia w stanie zmęczenia, choroby, będąc pod wpBywem 
alkoholu, [rodków odurzających lub lekarstw.
U}ytkownik zawsze musi znajdować się w bezpiecznym stanie i utrzymywać postawę 
równowa}ną. Nale}y unikać nadmiernego przecią}enia. Nadmierne przecią}enie mo}e 
doprowadzić do utraty równowagi.
Zawsze utrzymywać prawidBową postawę i obsBugiwać no}yce do }ywopBotu tylko stojąc 
na stabilnej, bezpiecznej i poziomej powierzchni. Zliskie lub niestabilne powierzchnie 
mogą powodować utratę równowagi lub kontroli nad no}ycami do }ywopBotu. 
Przed uruchomieniem maszyny nale}y upewnić się, }e niemo}liwy jest kontakt ostrza 
tnącego z jakimkolwiek przedmiotem.
Nale}y pamiętać, aby trzymać urządzenie w sposób pewny w obydwu dBoniach i 
zachowywać równowagę, rozkBadając równomiernie cię}ar ciaBa na obydwie stopy. 
Producent nie zaleca stosowania stopni ani drabin. Je[li wymagane jest przycinanie 
wysokiego }ywopBotu, nale}y zastosować narzędzie z wysięgnikiem.
Ostrza są bardzo ostre i mogą spowodować obra}enia ciaBa, nawet je[li nie są w ruchu. 
Nosić nie[lizgające się, trwaBe rękawice ochronne. Trzymać palce i wszystkie inne czę[ci 
ciaBa z dala od ostrza tnącego. Nie dotykać ostrzy!
No}yc do }ywopBotu nie nale}y przeciskać przez gęste zaro[la na siBę. Mo}e to 
doprowadzić do zablokowania i spowolnienia dziaBania ostrza. Je[li ostrze zaczyna 
zwalniać, nale}y zmniejszyć prędko[ć roboczą.
Nie próbować ciąć kBód ani gaBęzi o [rednicy powy}ej 19 mm. To samo dotyczy kBód lub 
gaBęzi, które goBym okiem są zbyt du}e, aby zmie[cić je pomiędzy ostrzem tnącym. 
Do cięcia większych gaBęzi i kBód nale}y u}ywać pilarki ręcznej lub piBy do cięcia gaBęzi 
bez silnika. Ochrona sBuchu zmniejsza mo}liwo[ć usByszenia ostrze}eD okrzyków. 
U}ytkownik powinien w peBni skoncentrować się na obszarze roboczym.

 OSTRZE{ENIE! Je[li maszyna zostanie upuszczona, dozna powa|nego 
uderzenia lub zacznie nienormalnie wibrować, natychmiast zatrzymać maszyn� i 
sprawdzić pod kątem uszkodzeD lub okre[lić przyczyn� wibracji. Ka}da uszkodzona 
czę[ć powinna zostać odpowiednio naprawiona lub wymieniona przez serwis Þ rmy 
MILWAUKEE.
Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzędziu nale}y wyjąć wkBadkę 
akumulatorową.
Zu}ytych akumulatorów nie wolno wrzucać do ognia ani traktować jako odpadów 
domowych. Milwaukee oferuje ekologiczną utylizację zu}ytych akumulatorów.
Nie przechowywać akumulatorów wraz z przedmiotami metalowymi (niebezpieczeDstwo 
zwarcia).
Akumulatory nale}y Badować wyBącznie za pomocą odpowiednich Badowarek Milwaukee z 
tej samej serii. Nie nale}y Badować akumulatorów z innych systemów.
W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo du}ym obcią}eniu mo}e 
dochodzić do wycieku kwasu akumulatorowego z uszkodzonych baterii akumulatorowych. 
W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nale}y natychmiast przemyć miejsce 
kontaktu wodą z mydBem. W przypadku kontaktu z oczami nale}y dokBadnie przepBukiwać 
oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrócić się natychmiast o pomoc medyczną.
Ostrze|enie! Aby uniknąć niebezpieczeDstwa po}aru, obra}eD lub uszkodzeD produktu 
na skutek zwarcia, nie wolno zanurzać narzędzia, akumulatora wymiennego ani Badowarki 
w cieczach i nale}y zatroszczyć się o to, aby do urządzeD i akumulatorów nie dostaBy się 
}adne ciecze. Zwarcie spowodować mogą korodujące lub przewodzące ciecze, takie jak 
woda morska, okre[lone chemikalia i wybielacze lub produkty zawierające wybielacze.

WARUNKI U{YTKOWANIA
Urządzenie jest przeznaczone wyBącznie do u}ytku na zewnątrz pomieszczeD. Do obsBugi 
tego urządzenia nale}y przez caBy czas u}ywać obydwu rąk.
Produkt ten jest przeznaczony do u}ytku domowego. Urządzenie jest przeznaczone do 
cięcia i przycinania }ywopBotów, krzewów i podobnych ro[lin.

Nale}y korzystać z niego w suchym i dobrze o[wietlonym [rodowisku.
Nie jest ono przeznaczone do koszenia trawy, piBowania drzew lub konarów. Nie nale}y 
u}ywać tego urządzenia w celu innym ni} przycinanie }ywopBotów.
Nie nale}y u}ywać tego produktu w }aden inny sposób, ni} ten okre[lony jako normalny 
sposób u}ytkowania.

RYZYKA RESZTKOWE
Nawet przy wBa[ciwym u}ytkowaniu produktu nie mo}na caBkowicie wykluczyć zagro}eD 
resztkowych. W przypadku stosowania mogą wystąpić następujące zagro}enia, dlatego 
te} operator winien zwracać uwagę na następujące aspekty:
� Obra}enia spowodowane przez wibracje.

Urządzenie nale}y trzymać za przeznaczony w tym celu uchwyt i ograniczać czas 
pracy i czas ekspozycji.

� Ucią}liwo[ć akustyczna mo}e prowadzić do uszkodzeD sBuchu.
Nale}y mieć na sobie nauszniki i ograniczać czas trwania ekspozycji.

� Obra}enia oczu spowodowane przez cząstki brudu.
Nale}y zawsze mieć na sobie okulary ochronne, solidne dBugie spodnie, rękawice i 
solidne buty robocze.

� Wdychanie toksycznego pyBu.

WSKAZÓWKI DLA AKUMULATORÓW LITOWO-JONOWYCH

U|ytkowanie akumulatorów litowo-jonowych
Akumulatory, które nie byBy przez dBu}szy czas u}ytkowane, nale}y przed u}yciem 
naBadować.
W temperaturze powy}ej 50°C następuje spadek osiągów akumulatorowej. Unikać 
dBugotrwaBego wystawienia na oddziaBywanie ciepBa lub promieni sBonecznych 
(niebezpieczeDstwo przegrzania).
Styki Badowarek i wkBadek akumulatorowych nale}y utrzymywać w czysto[ci
Dla zapewnienia optymalnej }ywotno[ci akumulatory po u}yciu nale}y naBadować do 
peBnej pojemno[ci.
Aby zapewnić jak najdBu}szą }ywotno[ć akumulatorów, po zakoDczeniu Badowania nale}y 
odBączać je od Badowarki.
W przypadku skBadowania akumulatorów dBu}ej ani}eli 30 dni:
Akumulator nale}y przechowywać w suchym miejscu, w temperaturze poni}ej 27°C.
Przechowywać je w stanie naBadowanym do ok. 30% - 50%.
Aadować je ponownie co 6 miesięcy.

Ochrona przeciwprzecią|eniowa w akumulatorach litowo-jonowych
W przypadku przecią}enia akumulatora przez bardzo du}y pobór prądu, na przykBad 
wskutek ekstremalnie du}ych momentów obrotowych, narzędzie ręczne z napędem 
elektrycznym wibruje przez 5 sekund, miga wska{nik Badowania i narzędzie samoczynnie 
wyBącza się. 
W celu ponownego wBączenia narzędzia nale}y zwolnić przycisk przeBączający, a 
następnie ponownie go wBączyć. Przy ekstremalnych obcią}eniach akumulator nagrzewa 
się za mocno. W takim przypadku wszystkie lampki wska{nika Badowania migają 
tak dBugo, a} akumulator ochBodzi się. Po zga[nięciu wska{nika Badowania mo}na 
kontynuować pracę.

Transport akumulatorów litowo-jonowych
Akumulatory litowo-jonowe podlegają ustawowym przepisom dotyczącym transportu 
towarów niebezpiecznych.
Transport tych akumulatorów winien odbywać się przy przestrzeganiu lokalnych, 
krajowych i międzynarodowych rozporządzeD i przepisów. 
� Odbiorcom nie wolno transportować tych akumulatorów po drogach ot tak po prostu. 
� Komercyjny transport akumulatorów litowo-jonowych przez przedsiębiorstwa 

spedycyjne podlega przepisom dotyczącym transportu towarów niebezpiecznych. 
Przygotowania do wysyBki oraz transport mogą być wykonywane wyBącznie przez 
odpowiednio przeszkolone osoby. CaBy proces winien odbywać się pod fachowym 
nadzorem. 

W czasie transportu akumulatorów nale}y przestrzegać następujących punktów:
� Celem uniknięcia zwarć nale}y upewnić się, }e zestyki są zabezpieczone i 

zaizolowane. 
� Zwracać uwagę na to, aby zespóB akumulatorów nie mógB się przemieszczać we 

wnętrzu opakowania. 
� Nie wolno transportować akumulatorów uszkodzonych lub z wyciekającym z 

elektrolitem. 
Odno[nie dalszych wskazówek nale}y zwrócić się do swojego przedsiębiorstwa 
spedycyjnego.

TRANSPORT I SKAADOWANIE
Przed schowaniem lub transportem urządzenia nale}y zatrzymać urządzenie, wyjąć 
akumulator z urządzenia, odsunąć osBonę no}a i poczekać, a} urządzenie ostygnie.

POLSKI POLSKI
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 M18 FHETE22 M18 FHETE27

 5039 81 01  XXXXXX MJJJJ 5039 91 01  XXXXXX MJJJJ
 18 V  18 V 
 3500 min-1 3500 min-1

 604 mm 604 mm
 25 mm 25 mm
 < 30° < 30°
 5,58 ... 6,70 kg 6,29 ... 7,41 kg
 5,15 kg 5,86 kg
 0,43 kg ... 1,55 kg 0,43 kg ... 1,55 kg
 -18...+50 °C -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB� M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�  M12-18�; M1418�; M18�

 82,3 dB(A) / 3 dB(A) 82,5 dB(A) / 3 dB(A)
 96,8 dB(A) / 3 dB(A) 97,8 dB(A) / 3 dB(A)

 3,19 m/s2 / 1,5 m/s2 3,34 m/s2 / 1,5 m/s2

 4,70 m/s2 / 1,5 m/s2 3,32 m/s2 / 1,5 m/s2

 3,59 m/s2 / 1,5 m/s2 3,62 m/s2 / 1,5 m/s2

A használat előtt tisztítsa meg a munkaterületet. Távolítson el minden tárgyat, 
úgymint köveket, törött üvegeket, szegeket, drótdarabokat és kötésdarabokat, 
amelyeket a vágóeszköz kidobhat, vagy amelyekbe beakadhat.

Ellenőrizze, nincsenek-e a sövényben idegen testek, pl. drótkerítés.

Soha ne használja a készüléket oszlopok, kerítések, épületek, vagy más nem 
mozgatható tárgyak közelében.

Ügyeljen a vágóeszköz által kivetett tárgyakra. Az nézelődők (különösen a gyerekek 
és a háziállatok) legyenek legalább 15 m-es távolságra a használati területtől.
Ne működtesse gyenge megvilágításnál. A kezelőnek jól kell látnia a 
munkaterületet, hogy észrevegye a veszélyforrásokat.

Használat előtt vizsgálja át a terméket. Ellenőrizze és húzza meg a meglazult 
alkatrészeket. Ügyeljen rá, hogy minden a védőburkolat és fogantyú megfelelően fel 
legyen szerelve és rögzítve. Használat előtt cserélje ki az összes sérült alkatrészt. 

Semmilyen módon ne módosítsa a gépet vagy használjon a gyártó által nem 
ajánlott alkatrészeket és tartozékokat.

Ne engedje, hogy gyerekek vagy megfelelő gyakorlattal nem rendelkező személyek 
használják a terméket. 

Viseljen teljes szem- és fülvédőt a termék használata közben. Kötelező a fejvédő 
viselete, ha olyan területen dolgozik, ahol tárgyak hullhatnak le.

Ha hosszú a haja, azt a vállvonal felett rögzítse, nehogy beakadjon valamilyen 
mozgó alkatrészbe. 

Ne használja a gépet, ha fáradt, beteg vagy alkohol, gyógyszerek illetve más 
tudatmódosítók hatása alatt áll. 

Mindig ügyeljen arra, hogy stabilan álljon és tartsa meg egyensúlyát. Kerülje, 
a túlzottan nyújtott testtartást. A túlzottan nyújtott testtartás az egyensúly 
elvesztéséhez vezethet.

Mindig álljon biztosan, és a sövényvágót csak szilárd, biztos és sík felületen 
használja. A csúszós talaj vagy az instabil állófelület, például létrán való állás az 
egyensúly vagy a sövényvágó feletti ellenőrzés elvesztését okozhatják. 

A készülék elindítása előtt bizonyosodjon meg arról, hogy a vágókések semmihez 
ne érhessenek hozzá.

Ügyeljen rá, hogy mindkét fogantyúnál erősen fogja a szerszámot, és hogy a két 
lábán egyenletesen ossza el a testsúlyát. A gyártó nem javasolja fellépők vagy 
létrák használatát. Ha a magasban kell vágni, használjon nagyobb hatótávolságú 
gépet.

A kések nagyon élesek, és akkor is sérülést okozhatnak, ha nem mozognak. 
Viseljen csúszásgátló bevonatú, nehéz igénybevételre tervezett védőkesztyűt. Az 
ujjait és más testrészeit tartsa távol a vágókéstől. Ne érjen a vágókésekhez!

Ne tolja a sövényvágót erővel sűrű bozótban. Ez azt eredményezheti, hogy a 
kések megszorulnak és így lelassulnak. Ha a kések lelassulnak, csökkentse a 
munkavégzés sebességét.

Ne kíséreljen meg 19 mm-nél nagyobb átmérőjű törzseket vagy ágakat elvágni. 
Ugyanez érvényes az olyan törzsekre vagy ágakra, melyek nyilvánvalóan túl 
nagyok ahhoz, hogy beférjenek a vágókések közé. 

Használjon motor nélküli kézi vagy ágfűrészt a nagyobb ágak vagy törzsek 
vágásához. A hallásvédő viselési csökkenti azon képességét, hogy meghallja a 
Þ gyelmeztetéseket (hangjelzést vagy kiáltást). A felhasználónak ajánlott teljes 
egészében a munkavégzési területre koncentrálnia.

 FIGYELMEZTETÉS! A gép leesik, erRs ütést kap vagy elkezd 
rendellenesen rezegni, akkor azonnal állítsa le a gépet és vizsgálja meg a 
károsodást vagy állapítsa meg a vibráció okát. Mindennemű sérülést valamelyik 
MILWAUKEE szervizben előírásszerűen meg kell javíttatni vagy ki kell cseréltetni.

Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. előtt az akkumulátort ki kell venni a készülékből.
A használt akkumulátort ne dobja tűzbe vagy a háztartási szemétbe. Tájékozódjon a 
szakszerű megsemmisítés helyi lehetőségeiről.
Az akkumulátort ne tárolja együtt fém tárgyakkal. (Rövidzárlat veszélye).

Az akkukat csak azonos rendszersorozatból származó, arra alkalmas Milwaukee 
töltőkkel szabad tölteni. Nem szabad más rendszerekhez való akkukat tölteni.

Akkumulátor sav folyhat a sérült akkumulátorból extrém terhelés alatt, vagy extrém 
hő miatt. Ha az akkumulátor sav a bőrére kerül azonnal mossa meg szappanos 
vízzel. Szembe kerülés esetén folyóvíz alatt tartsa a szemét minimum 10 percig és 
azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rövidzárlat általi tűz, sérülések vagy termékkárosodások 
veszélye elkerülésére ne merítse a szerszámot, a cserélhető akkut vagy a 
töltőkészüléket folyadékokba, és gondoskodjon arról, hogy ne hatoljanak folyadékok 
a készülékekbe és az akkukba. A korrozív hatású vagy vezetőképes folyadékok, 
mint pl. a sós víz, bizonyos vegyi anyagok, fehérítők vagy fehérítő tartalmú 
termékek, rövidzárlatot okozhatnak.

RENDELTETÉSSZERq HASZNÁLAT

A termék kizárólag a szabadban használható. Mindig mindkét kezét használja a 
termék irányításához.

Ez a termék csak otthoni vagy háztartási használatra készült. A termék sövény, 
cserje és más hasonló növényzet vágására és nyírására szolgál.

A készülék száraz, jól megvilágított környezetben használandó.

Nem használható fű, fák vagy ágak vágására. sövényvágáson kívül más célra nem 
használható.

Az eszközt csak a megadottak szerint, rendeltetésszerűen szabad használni.

FENNMARADÓ KOCKÁZATOK

Fennmaradó veszélyek még a termék szabályos használata mellett sem zárhatók 
ki teljes egészében. Az alkalmazás során a következő kockázatok merülhetnek fel, 
ezért a kezelőnek be kell tartania az alábbiakat:

� Vibráció okozta sérülések.
A készüléket az e célra szolgáló markolatoknál fogja meg és korlátozza a munka- 
és expozíciós időt.

� A zajterhelés halláskárosodást okozhat.
Viseljen hallásvédőt és korlátozza az expozíciós időt.

� Szennyrészecskék által okozott szemsérülések.
Viseljen mindig védőszemüveget, erős hosszú nadrágot, kesztyűt és ellenálló 
lábbelit.

� Mérgező porok belélegzése

LI-ION AKKUKRA VONATKOZÓ ÚTMUTATÁSOK

Li-ion akkuk használata

A hosszabb ideig üzemen kívül lévő akkumulátort használat előtt ismételten fel kell 
tölteni.

50°C feletti hőrmérsékletnél csökkenhet az akkumulátor teljesítménye. Kerülni kell a 
túlzottan meleg helyen vagy napon történő hosszabb idejű tárolást. 

A töltő és az akkumulátor csatlakozóit mindig tisztán kell tartani.

Az optimális élettartam érdekében használat után az akkukat teljesen fel kell tölteni.

A lehetőleg hosszú élettartamhoz az akkukat feltöltés után ki kell venni a 
töltőkészülékből.
Az akku 30 napot meghaladó tárolása esetén:
Az akkumulátort száraz helyen, 27 °C alatti hőmérsékleten tárolja.
Az akkut kb. 30-50%-os töltöttségi állapotban kell tárolni.
Az akkut 6 havonta újra fel kell tölteni.

Akku-túlterhelés elleni védelem Li-ion akkuknál

Az akku nagyon nagy áramfelhasználása következtében fellépő túlterhelése esetén 
- pl. rendkívül magas forgatónyomatékok, a fúró megszorulása, hirtelen leállás 
vagy rövidzárlat miatt � az elektromos szerszám 5 másodpercen keresztül vibrál, a 
töltéskijelző villog és az elektromos szerszám magától kikapcsol.
Az újbóli bekapcsoláshoz engedje el a nyomókapcsolót, majd kapcsolja be ismét.
Rendkívüli terheléseknél az akku túlságosan felmelegszik. Ebben az esetben a 
töltéskijelző minden lámpája addig villog, amíg az akku le nem hűl. Ha a töltéskijelző 
kialszik, utána tovább lehet dolgozni.

Li-ion akkuk szállítása

A lítium-ion akkuk a veszélyes áruk szállítására vonatkozó törvényi rendelkezések 
hatálya alá tartoznak.

Az ilyen akkuk szállításának a helyi, országos és nemzetközi előírások és 
rendelkezések betartása mellett kell történnie.

� A fogyasztók minden további nélkül szállíthatják az ilyen akkukat közúton.
� A lítium-ion akkuk szállítmányozási vállalatok általi kereskedelmi célú szállítására 

a veszélyes áruk szállítására vontakozó rendelkezések érvényesek. A kiszállítás 
előkészítését és a szállítást kizárólag megfelelő képzettségű személyek 
végezhetik. A teljes folyamatnak szakmai felügyelet alatt kell történnie.

A következő pontokat kell Þ gyelembe venni akkuk szállításakor:

� Biztosítsa, hogy a rövidzárlatok elkerülése érdekében az érintkezők védve és 
szigetelve legyenek.

� Ügyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsúszni a csomagoláson belül.
� Tilos sérült vagy kifolyt akkukat szállítani.

További útmutatásokért forduljon szállítmányozási vállalatához.

MqSZAKI ADATOK
Felépítés
Gyártási szám
Akkumulátor feszültség
Üresjárati löketszám
Vágási hossz
Késhézag
élezési szög a vízszinteshez képest
Súly a 01/2014EPTA-eljárás szerint (2.0 Ah ... 12.0 Ah)
Súly hálózati csereakkuval
Akku tömege (M18B2 ... M18HB12)
Ajánlott környezeti hőmérséklet munkavégzésnél
Ajánlott akkutípusok
Ajánlott töltőkészülékek
Zajinformáció: 
A közölt értékek megfelelnek az EN 62841 szabványnak.
A készülék munkahelyi zajszintje tipikusan: 
 Hangnyomás szint / K bizonytalanság
 Hangteljesítmény szint / K bizonytalanság
HallásvédR eszköz használata ajánlott!
Vibráció-információk: 
Összesített rezgésértékek (három irány vektoriális összege) az EN 62841.-nek 
megfelelően meghatározva.
a

h
 rezegésemisszió érték / K bizonytalanság

 Fő fogantyú
 Óvadékfogantyú
 Elülső fogantyú

 FIGYELMEZTETÉS! Olvassa el az elektromos kéziszerszámra 
vonatkozó összes biztonsági útmutatást, utasítást, ábrát és speciÞ kációt. A 
következőkben leírt utasítások betartásának elmulasztása áramütésekhez, tűzhöz 
és/vagy súlyos testi sérülésekhez vezethet.
Kérjük a késRbbi használatra gondosan Rrizze meg ezeket az elRírásokat.

MEGHOSSZABBÍTOTT AKKUS SÖVÉNYVÁGÓ BIZTONSÁGI ÚTMUTATÁSOK

Ne használja a sövényvágót rossz idR esetén, kiváltképp akkor, ha 
villámcsapás fenyeget. Így csökkentheti annak a veszélyét, hogy villámcsapást 
szenvedjen.

Tartson távol minden hálózati és elektromos kábelt a vágási területtRl. A 
sövények és bokrok alatt lévő rejtett hálózati és elektromos kábeleket a kések 
véletlenül elérhetik.

Viseljen hallásvédRt. A megfelelő védőfelszerelés csökkenti a halláskárosodás 
kockázatát.

A sövényvágót mindig a szigetelt tartó markolatoknál fogva használja, 
hogy védve legyen, ha a kés rejtett vezetékekkel érintkezik. Feszültség alatti 
kábellel történő érintkezés esetén a sövényvágó fém alkatrészei is feszültség alá 
kerülhetnek, így a kezelő áramütést szenvedhet.

Minden testrészt tartson távol a késektRl. Mozgó kések mellett ne távolítsa 
el a már levágott vagy még vágandó anyagot. A kések a készülék kikapcsolása 
után is tovább forognak. Üzemeltetés közben már egy pillanatnyi Þ gyelmetlenség is 
súlyos sérülésekhez vezethet.

Vágási maradványok eltávolítása elRtt vagy karbantartási munkák elRtt 
biztosítsa, hogy a fRkapcsoló ki van kapcsolva, és az akku le van választva. 
Ha a készüléket vágási maradványok eltávolítása során, vagy karbantartási 
munkáknál véletlenül bekapcsolják, akkor annak következményeként súlyos 

sérülések keletkezhetnek.

A sövényvágót a hordfogantyúnál fogva vigye, ha a kések állnak, és ügyeljen 
arra, hogy ne érintse meg véletlenül ujjával a be- és kikapcsolót. A sövényvágó 
szakszerű hordozása csökkenti a kések véletlen bekapcsolása miatt bekövetkező 
sérülés kockázatát.

A sövényvágó szállításánál vagy eltárolásánál mindig húzza rá a késvédRt. 
A sövényvágó szakszerű kezelése csökkenti a kések miatt bekövetkező sérülés 
kockázatát.

Ne üzemeltesse a gépet esRben vagy nedves körülmények között. A víz 
bejutása a gépbe növelheti az áramütés vagy a meghibásodás kockázatát, ami 
személyi sérüléshez vezethet.

A meghosszabbított sövényvágóval fej felett végzett munkáknál mindig 
viseljen fejvédRt. A leeső dolgok súlyos sérüléseket okozhatnak.

A meghosszabbított sövényvágót mindig mindkét kezével tartsa és mozgassa. 
A meghosszabbított sövényvágót mindig két kézzel tartsa, hogy megőrizze a 
kontrollt a készülék felett.

Az áramütés veszélyének elkerülése érdekében soha ne használja a 
meghosszabbított sövényvágót villamos vezetékek közelében. A villamos 
vezetékekkel való érintkezés, vagy azok közelsége súlyos sérüléseket vagy halálos 
áramütéseket okozhat.

KIEGÉSZÍTQ BIZTONSÁGI ÚTMUTATÁSOK

Soha ne engedje, hogy gyermekek, korlátozott Þ zikai, érzékszervi és szellemi 
képességű, vagy nem a kellő tapasztalattal és ismeretekkel rendelkező, vagy a 
jelen használati útmutatót nem ismerő személyek használják ezt a gépet. A kezelő 
életkorát helyi előírások korlátozhatják.

 FIGYELMEZTETÉS! 
Az adatlapon feltüntetett rezgés- és zajkibocsátási szint mérésére az EN 62841 szabványos vizsgálati módszere alapján került sor, és a kapott értékek az egyes szerszámok 
összehasonlítására használhatók. Az értékek az expozíció előzetes értékelésében használhatók.

A feltüntetett rezgés- és zajkibocsátási szint a szerszám főbb alkalmazásait tükrözi. Mindazonáltal, ha a szerszámot különböző alkalmazásokra, eltérő tartozékokkal 
használják, illetve a szerszám nincs megfelelően karbantartva, a rezgés- és zajkibocsátási szint eltérő lehet. Ez jelentősen növelheti az expozíciós szintet a teljes 
munkafolyamat során.

A rezgésnek és zajnak való expozíció becsült szintjét is Þ gyelembe kell venni a szerszám kikapcsolásakor, illetve olyankor, ha a szerszám üzemel, de valójában nem történik 
vele munkavégzés. Ez jelentősen csökkentheti az expozíciós szintet a teljes munkafolyamat során.

Határozzon meg további biztonsági intézkedéseket, hogy védje a kezelőt a rezgés- és/vagy zajhatásoktól. Ilyen intézkedések pl.: a szerszámok és tartozékok 
karbantartása, a kéz melegen tartása, munkarend-szervezés.

 Meghosszabbított akkus sövényvágó Meghosszabbított akkus sövényvágó

MAGYAR MAGYAR



78 79

 M18 FHETE22 M18 FHETE27

 5039 81 01  XXXXXX MJJJJ 5039 91 01  XXXXXX MJJJJ
 18 V  18 V 
 3500 min-1 3500 min-1

 604 mm 604 mm
 25 mm 25 mm
 < 30° < 30°
 5,58 ... 6,70 kg 6,29 ... 7,41 kg
 5,15 kg 5,86 kg
 0,43 kg ... 1,55 kg 0,43 kg ... 1,55 kg
 -18...+50 °C -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB� M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�  M12-18�; M1418�; M18�

 82,3 dB(A) / 3 dB(A) 82,5 dB(A) / 3 dB(A)
 96,8 dB(A) / 3 dB(A) 97,8 dB(A) / 3 dB(A)

 3,19 m/s2 / 1,5 m/s2 3,34 m/s2 / 1,5 m/s2

 4,70 m/s2 / 1,5 m/s2 3,32 m/s2 / 1,5 m/s2

 3,59 m/s2 / 1,5 m/s2 3,62 m/s2 / 1,5 m/s2

TEHNI
NI PODATKI
Model
Proizvodna �tevilka
Napetost baterije
�tevilo dvigov v prostem teku
Dol�ina reza
Vrzel med rezili
Brusilni kot proti horizontali
Te�a po EPTA-proceduri 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah)
Te�a brez izmenljivim akumulatorjem
Te�a akumulatorske baterije (M18B2 ... M18HB12)
Priporo�ena temperatura okolice pri delu
Priporo�ene vrste akumulatorskih baterij
Priporo�eni polnilniki
Informacije o hrupnosti: 
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841.
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, zna�a tipi�no: 
 Nivo zvo�nega tlaka / Nevarnost K
 Vi�ina zvo�nega tlaka / Nevarnost K
Nosite za��ito za sluh!
Informacije o vibracijah: 
Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri) dolo�ena 
ustrezno EN 62841.
Vibracijska vrednost emisij a

h
 / Nevarnost K

 Glavni ro�aj
 Ro�aj za varovalo
 Sprednji ro�aj

 OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila, 
prikaze in speciÞ kacije tega elektri�nega orodja. Zakasnelo upo�tevanje 
slede�ih navodil lahko povzro�i elektri�ni udar, po�ar in/ali te�ke po�kodbe.
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje �e 
potrebovali.

PODALJ�ANE AKUMULATORSKE �KARJE ZA �IVO MEJO VARNOSTNA 
OPOZORILA

�karij za �ivo mejo ne uporabljajte v slabem vremenu, predvsem ne, �e 
grozi nevarnost udarjanja strel. Tako prepre�ite nevarnost, da vas zadane 
strela.

Ne pribli�ujte omre�nih ali elektri�nih kablov obmo�ju rezanja. Pod �ivimi 
mejami in grmovjem skriti omre�ni in elektri�ni kabli lahko no�i nenamerno 
zagrabijo.

Nosite za��ito za varovanje sluha. Ustrezna za��itna oprema zmanj�a 
tveganje za po�kodbe sluha.

�karje za �ivo mejo vedno vodite na izoliranih nosilnih ro�ajih, da ste 
za��iteni, �e no� pride v stik s skritimi napeljavami. Pri stiku z elektri�nimi 
kabli se lahko naelektrijo tudi kovinski deli �karij za �ivo mejo in upravljavec 
lahko do�ivi elektri�ni udar.

Vse dele telesa dr�ite stran od no�ev. Pri delujo�ih no�ih ne odstranjujte 
�e rezan material ali material, ki ga je treba �e odrezati. No�i se vrtijo 
naprej tudi po izklopu naprave. �e kratek trenutek nepozornosti med 
delovanjem lahko povzro�i hude telesne po�kodbe.

Pred odstranjevanjem ostankov od ko�nje ali vzdr�evanjem se 
prepri�ajte, da je glavno stikalo izklopljeno in da je akumulator 
odstranjen. Nenamerno aktiviranje naprave med odstranjevanjem ostankov 
od ko�nje ali med vzdr�evanjem lahko povzro�i zelo hude telesne po�kodbe.

�karje za �ivo mejo nosite na ro�aju, ko no�i mirujejo, in pazite, da 
se stikala za vklop in izklop ne dotaknete pomotoma s prsti. Pravilno 
prena�anje �karij za �ivo mejo zmanj�a tveganje telesnih po�kodb zaradi 
nenamernega vklopa no�ev.

Pri transportu ali uskladi��enju �karij za �ivo mejo vedno namestite 
��itnik za no�e. Pravilno ravnanje s �karjami za �ivo mejo zmanj�a tveganje 
telesnih po�kodb zaradi no�ev.

Naprave ne uporabljajte v de�ju ali mokrih razmerah. Vdor vode v stroj 
lahko pove�a nevarnost elektri�nega udara ali okvare, kar lahko povzro�i 
telesne po�kodbe.

Pri delih s podalj�animi �karjami za �ivo mejo nad glavo vedno nosite 
za��ito za glavo. Padajo�i deli lahko povzro�ijo hude telesne po�kodbe.

Podalj�ane �karje za �ivo mejo vedno dr�ite in vodite z obema rokama. 
Podalj�ane �karje za �ivo mejo vedno dr�ite z obema rokama, da ne izgubite 
nadzora nad napravo.

Za prepre�evanje nevarnosti elektri�nega udara podalj�anih �karij 
za �ivo mejo nikoli ne uporabljajte v bli�ini elektri�nih napeljav. Stik z 
elektri�nimi napeljavami ali njihova bli�ina lahko povzro�i zelo hude telesne 
po�kodbe ali smrtne elektri�ne udare.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

Nikdar ne dopu��ajte, da bi otroci, osebe z omejenimi telesnimi, senzori�nimi 
ali du�evnimi sposobnostmi ali pomankljivimi izku�njami in znanji ali osebe, 
ki se s temi navodili za uporabo niso seznanile, ta stroj uporabljale. Lokalni 
predpisi lahko starost uporabnika omejujejo.

Pred vsako uporabo temeljito o�istite obmo�je obratovanja. Odstranite vse 
predmete, kot so skale, razlomljeno steklo, �eblji, �ice ali deli vrvi, ki bi jih med 

 OPOZORILO! 
Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 62841 in jo je mogo�e uporabljati za 
primerjavo orodij med seboj. Mogo�e jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. 
e pa se orodje uporablja za razli�ne namene, z razli�nimi dodatki ali slabo vzdr�evano, se 
lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno pove�a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upo�tevati tudi �as, ko je orodje izklopljeno ali ko te�e, vendar dejansko ne opravlja dela. To lahko 
bistveno zmanj�a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za��ito upravljavca pred u�inki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdr�evanje orodja in dodatkov, tople roke, organizacija 
delovnih vzorcev.

SZÁLLÍTÁS ÉS TÁROLÁS

Állítsa le a gépet, távolítsa el az akkut, tolja fel a késvédőt és hagyja lehűlni a gépet, 
mielőtt eltárolja vagy szállítja.

Minden idegen anyagot távolítson el a gépből. A gépet hűvös, száraz és jól szellőző, 
gyermekek által nem hozzáférhető helyen tárolja. Tartsa távol korrodáló anyagoktól, 
így kerti vegyszerektől és jégmentesítő sóktól. Kültérben ne tárolja.

Járművekben történő szállításhoz rögzítse ki a gépet elmozdulás vagy leesés ellen, 
a személyi sérülés és a gép károsodásának elkerülése érdekében.

KARBANTARTÁS

A házat és a markolatokat a készülék minden használata után tisztítsa meg puha, 
száraz kendővel. 

Minden használat után tisztítsa meg a késeket kemény kefével, majd 
rozsdavédelemként óvatosan vigyen fel olajat, mielőtt visszahelyezné a késvédőt. 
A gyártó rozsdavédő spray és permetezhető kenőanyag alkalmazását ajánlja az 
egyenletes eloszlás biztosítása és a kések megérintéséből adódó sérülésveszély 
csökkentése érdekében. A megfelelő permetezhető termékek vonatkozásában, 
kérjük, forduljon a Milwaukee ügyfélszolgálatához (vegye Þ gyelembe a Garancia/
ügyfélszolgálati címek brosúrát).

A fenti módszert követve használat előtt is felvihet kenőanyagot a késekre.

Gondoskodjon arról, hogy valamennyi anya, csapszeg és csavar biztonságosan 
rögzítve legyen, hogy garantálhassa a kerti kisgép biztonságos munkavégzési 
állapotát.

Vizsgálja felül a kerti kisgépet és a biztonság érdekében cserélje ki az 
elhasználódott vagy megrongálódott alkatrészeket.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pótalkatrészeket szabad használni. 
Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee 
szervizzel (lásd Garancia/Ügyfélszolgálat címei kiadványt).

Igény esetén a készülékről robbantott rajz kérhető a géptípus és a 
teljesítménycímként található hatjegyű szám megadásával az Ön vevőszolgálatánál, 
vagy közvetlenül a Techtronic Industries GmbH-tól a Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Németország címen.

SZIMBÓLUMOK

Kérjük, üzembe helyezés előtt Þ gyelmesen olvassa el a 
használati utasítást.

FIGYELEM! FIGYELMEZTETÉS! VESZÉLY!

Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. előtt az akkumulátort ki 
kell venni a készülékből.

Munkavégzés közben ajánlatos védőszemüveget viselni.

Hallásvédő eszköz használata ajánlott!

Hordjon védőkesztyűt!

Mindig viseljen védőruházatot és ellenálló lábbelit.

Viseljen fejvédőt.

Figyelem, forró felületek!

Vigyázat � Elektromos vezetékektől megfelelő biztonsági 
távolságot kell tartani.,

A kezeket távol kell tartani a vágószerszámoktól és 
más mozgó alkatrészektől. Az ujjak a vágószerkezetbe 
kerülhetnek, és a gép levághatja vagy sérülést okozhat.

A kések nagyon élesek, és akkor is sérülést okozhatnak, ha 
nem mozognak. Ne érjen a vágókésekhez!

Ne használja esőben, vagy ne hagyja kültéren, ha esik az eső.

97
A garantált hangteljesítményszint 97 dB.

98
A garantált hangteljesítményszint 98 dB.

n
0
XXX min-1

Üresjárati löket percenként (löket/perc)

Azokat a tartozékokat, amelyek gyárilag nincsenek a 
készülékhez mellékelve, külön lehet megrendelni.

A hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékait nem szabad a háztartási 
hulladékkal együtt ártalmatlanítani. A hulladékelemeket, 
az elektromos és elektronikus berendezések hulladékait 
elkülönítve kell gyűjteni és ártalmatlanítani.
Az ártalmatlanítás előtt távolítsa el a hulladékelemeket, a 
hulladékakkumulátorokat és az izzókat a berendezésekből.
A helyi hatóságoknál vagy szakkereskedőjénél tájékozódjon 
a hulladékudvarokról és gyűjtőhelyekről.
A helyi rendelkezésektől függően a kiskereskedők kötelesek 
lehetnek a hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékait ingyenesen visszavenni. 
A hulladékelemek, az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékainak újrahasználatával és 
újrahasznosításával járuljon hozzá a nyersanyagszükséglet 
csökkentéséhez.
A hulladékelemek (mindenekelőtt a lítium-ion elemek), 
az elektromos és elektronikus berendezések hulladékai 
értékes újrahasznosítható anyagokat tartalmaznak, 
melyek környezetvédelmi szempontból nem megfelelő 
ártalmatlanítás esetén negatív hatással lehetnek a 
környezetre és az Ön egészségére.
Ártalmatlanítás előtt törölje a használt készüléken lévő 
lehetséges személyes adatokat.

V Feszültség

Egyenáram

Európai megfelelőségi jelölés

Brit megfelelőségi jel

Ukrán megfelelőségi jelölés

Eurázsiai megfelelőségi jelzés.

SLOVEN�
INAMAGYAR

 Podalj�ane akumulatorske �karje za �ivo mejo Podalj�ane akumulatorske �karje za �ivo mejo
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Za nadaljnja navodila se obrnite na va�e �peditersko podjetje.

PREVA�ANJE IN SKLADI�
ENJE

Zariadenie zastavte, vyberte akumulátor, nasaďte ochranu no�ov a pred 
uskladnením alebo prepravou nechajte zariadenie vychladnúť.
Z stroja odstranite vse tujke. Shranjujte stroj v hladnem, suhem in dobro 
prezra�evanem prostoru, nedosegljivo otrokom. Ne shranjujte v bli�ini 
korozivnih sredstev, kot so vrtne kemikalije in soli za odstranjevanje 
zaledenelosti. Ne shranjujte na prostem.

Pri preva�anju v vozilih motorno �ago zavarujte pred premikanjem ali padci, da 
prepre�ite po�kodbe oseb ali stroja.

VZDR�EVANJE

Po vsaki uporabi naprave ohi�je in ro�aje o�istite z mehko, suho krpo. 

No�e po vsaki uporabi o�istite s trdo ��etko in nato previdno nanesite olje 
kot za��ito pred rjo, preden ponovno namestite ��itnik no�ev. Proizvajalec 
priporo�a uporabo razpr�ila za za��ito pred rjo in razpr�ilna maziva, da se 
zagotovi enakomerna porazdelitev in da se zmanj�a nevarnost telesnih 
po�kodb zaradi dotikanja no�ev. Za primerne razpr�ilne izdelke se obrnite na 
servisno slu�bo Milwaukee (upo�tevajte bro�uro Garancija/naslovi servisnih 
slu�b).

Pred uporabo lahko rezila po potrebi rahlo nama�ete, pri tem pa upo�tevajte 
zgornjo metodo.

Prepri�ajte se, da bodo vse matice, vsi sorniki in vijaki varno pritrjeni, le tako 
boste zagotovili varno delovno stanje vrtnega orodja.

Preverite vrtno orodje in zaradi varnosti nadomestite obrabljene ali 
po�kodovane dele.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne dele. Poskrbite, 
da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo v Milwaukee 
servisni slu�bi (upo�tevajte bro�uro Garancija aslovi servisnih slu�b).

Po potrebi je mogo�e pri va�em servisnem mestu ali neposredno pri Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany, naro�iti 
eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na tablici navedene 
�estmestne �tevilke.

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo 
za uporabo.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNOST!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator. 

Pri delu s strojem vedno nosite za��itna o�ala. 

Nosite za��ito za sluh!

Nositi za��itne rokavice

Nosite zmeraj za��itna obla�ila in mo�no obutev.

Nosite za��ito za glavo.

Pozor vro�e povr�ine!

Pozor � ohranjajte zadostno varnostno razdaljo od elektri�nih 
vodov.

Roke imejte oddaljene od rezalnega orodja in ostalih 
gibljivih delov. Prsti lahko zaidejo v rezalni mehanizem in se 
po�kodujejo ali odtrgajo.

Rezila so zelo ostra in lahko povzro�ijo po�kodbe, tudi �e se 
ne premikajo. Ne dotikajte se rezil!

Ne uporabljajte v de�ju ali pu��ajte na prostem, kadar de�uje.

97
Zagotovljena raven zvo�ne mo�i zna�a 97 dB.

98
Zagotovljena raven zvo�ne mo�i zna�a 98 dB.

n
0
XXX min-1

Hod v prostem teku na minuto (hod/min)

Oprema � ni vsebovana v obsegu dobave, priporo�eno 
dopolnilo iz programa opreme.

Odpadnih baterij, odpadne elektri�ne in elektronske opreme 
ne odstranjujte kot nesortirani komunalni odpadek. Odpadne 
baterije ter odpadno elektri�no in elektronsko opremo je 
treba zbirati lo�eno.
Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in svetlobne vire je 
treba odstraniti iz opreme.
Za nasvet glede recikliranja in zbirnih mest se obrnite na 
lokalno oblast ali trgovca.
V skladu z lokalnimi predpisi so lahko trgovci na drobno 
obvezani, da morajo brezpla�no vzeti nazaj odpadne baterije 
ter odpadno elektri�no in elektronsko opremo. 
Va� prispevek k ponovni uporabi in recikliranju odpadnih 
baterij ter odpadne elektri�ne in elektronske opreme pomaga 
pri zmanj�evanju povpra�evanja po surovinah.
Odpadne baterije, �e posebej tiste, ki vsebujejo litij, ter 
odpadna elektri�na in elektronska oprema vsebujejo 
dragocene materiale, primerne za recikliranje, ki imajo 
lahko, �e niso odstranjeni na okolju prijazen na�in, �kodljive 
posledica za okolje in zdravje ljudi.
Z odpadne opreme izbri�ite osebne podatke, �e obstajajo.

V Napetost

Enosmerni tok

Evropski znak skladnosti

Britanska oznaka o skladnosti

Ukrajinska oznaka za zdru�ljivost

EurAsian oznaka o skladnosti.

obratovanjem lahko izvrglo oz. bi se ujeli v rezalna sredstva.

�ivo mejo preglejte glede tujkov, npr. �i�nate ograje.

Naprave nikoli ne uporabljajte v bli�ini stebrov, ograj, stavb ali drugih 
nepremi�nih predmetih.

Pazite na predmete, ki jih odmetava rezalni del. Prisotni, �e posebej otroci in 
�ivali, naj bodo med obratovanjem oddaljeni vsaj 15m od delovnega obmo�ja.

Ne uporabljajte v mraku. Uporabnik mora dobro videti obmo�je dela, da lahko 
prepozna morebitna tveganja.

Pred vsako uporabo izdelek preglejte. Preverite, ali so kateri koli deli zrahljani 
in jih privijte. Prepri�ajte se, da so vsa varovala in ro�aji pravilno in trdno 
pritrjeni. Pred uporabo zamenjajte po�kodovane dele.

Na noben na�in ne spreminjajte naprave ter ne uporabljajte delov in dodatkov, 
ki jih ne priporo�a proizvajalec.

Otrokom in neusposobljenim osebam ne dovolite, da bi uporabljali ta izdelek. 

Pri uporabi izdelka vedno nosite popolno za��ito za o�i in sluh. Pri delu na 
obmo�ju, kjer obstaja tveganje za padajo�e predmete, morate nositi za��ito 
za glavo.

Dolge lase si spnite nad rameni in tako prepre�ite njihovo ujetje v premikajo�e 
se dele. 

Naprave ne uporabljajte, ko ste utrujeni, bolni ali pod vplivom alkohola, drog 
ali zdravil. 

Vedno pazite na varno stoji��e in ohranjajte ravnote�je. Prepre�ite, da se ne 
raztegujete preve�. Raztegovanje lahko privede do izgube ravnote�ja.

Vedno bodite pozorni na trdno stoji��e in uporabljajte �karje za �ivo mejo 
samo, ko stojite na trdni, varni in ravni podlagi. Na spolzki podlagi ali nestabilni 
povr�ini ali na lestvi lahko pride do izgube ravnote�ja ali izgube nadzora nad 
�karjami za �ivo mejo. 

Pred zagonom naprave se prepri�ajte, da rezilni no�i ne morejo priti z ni�emer 
v stik.

Orodje trdno dr�ite za oba ro�aja in poskrbite, da trdno stojite na tleh in 
je te�a enakomerno porazdeljena na obe nogi. Proizvajalec priporo�a, da 
ne uporabljate stopnic ali lestev. 
e morate obrezovati na vi�ini, uporabite 
podalj�evalno orodje.

Rezila so zelo ostra in lahko povzro�ijo po�kodbe, tudi �e se ne premikajo. 
Nadenite si nedrse�e za��itne rokavice za te�ka dela. S prsti in drugimi deli 
telesa se ne dotikajte rezila. Ne dotikajte se rezil!

�karij za �ivo mejo ne vodite s silo skozi gosto grmovje. To lahko privede do 
blokiranja no�ev in upo�asnitev. 
e no�i upo�asnijo, zni�ajte delovno hitrost.

Ne posku�ajte rezati debel ali vej s premerom, ve�jim od 19 mm. Enako velja 
za debla ali veje, ki so o�itno prevelika, da bi ustrezala re�i med rezilnimi no�i. 

Za rezanje vej in debel uporabite ro�no �ago ali �ago za veje brez motorja. 
No�enje za��ite za sluh zmanj�a sposobnost, da sli�ite opozorila (opozorila ali 
klice). Uporabnik se mora povsem osredoto�iti na delovno obmo�je.

 OPOZORILO! 
e vam stroj pade, �e utrpi mo�an udarec ali za�ne 
nenormalno vibrirati, takoj zaustavite stroj in preverite, da ni po�kodovan 
ter poi��ite vzrok vibriranja. Vsakr�no po�kodbo mora ustrezno popraviti ali 
zamenjati del servis MILWAUKEE.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator. 

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne me�ite v ogenj ali v gospodinjske 
odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje starih izmenljivih 
akumulatorjev; prosimo povpra�ajte va�ega strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti (nevarnost 
kratkega stika).

Akumulatorje polnite samo z ustreznimi polnilniki Milwaukee iz iste serije 
sistemov. Ne polnite baterij iz drugih sistemov.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz po�kodovanega 
izmenljivega akumulatorja lahko izteka akumulatorska teko�ina. Po stiku z 
akumulatorsko teko�ino prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po 
stiku z o�mi takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma 
obi��ite zdravnika.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzro�ene nevarnosti po�ara, po�kodb 
ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega akumulatorja ali polnilne naprave 
ne potapljajte v teko�ine in poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora teko�in v 
naprave in akumulatorje. Korozivne ali prevodne teko�ine, kot so slana voda, 
dolo�ene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko povzro�ijo 
kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Izdelek je namenjen izklju�no zunanji uporabi. Za nadzorovanje izdelka vedno 
uporabljajte obe roki.

Izdelek je namenjen za doma�o uporabo. Izdelek je namenjen obrezovanju 
�ive meje, grmi�evja in podobnega rastlinja.

Uporabljajte jo v suhem, dobro osvetljenem okolju.

Ni namenjen ko�enju trave, obrezovanju drevja ali vej. Ne smete ga uporabljati 
za druge namen kot pa za obrezovanje �ive meje.

Tega izdelka ne uporabljajte na noben drug na�in, kot je navedeno za 
namensko uporabo.

PREOSTALA TVEGANJA

Celo pri pravilni uporabi proizvoda preostalih nevarnosti ni mogo�e popolnoma 
izklju�iti. Pri uporabi lahko nastopijo slede�a tveganja, zaradi �esar mora 
upravljalec upo�tevati naslednje:

� Vsled vibracij povzro�ene po�kodbe.
Napravo dr�ite za temu namenu predvidene ro�aje in omejite �as dela in 
izpostavljenosti.

� Obremenitev s hrupom lahko privede do po�kodb sluha.
Nosite za��ito sluha in omejite dovo izpostavljenosti.

� Vsled delcev ne�isto� povzro�ene po�kodbe o�i.
Nosite zmeraj za��itna o�ala, mo�ne dolge hla�e, rokavice in mo�no obutev.

� Vdihavanje nevarnih prahov.

NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev

Akumulatorje, ki jih dalj�i �as niste uporabljali, pred uporabo naknadno 
napolnite.

Temperatura nad  50°C zmanj�uje zmogljivost akumulatorja. Izogibajte se 
dalj�emu segrevanju zaradi son�nih �arkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo priklju�ni kontakti na polnilnem aparatu in izmenljivem 
akumulatorju �isti.

za optimalno �ivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi do konca 
napolniti.

Za �im dalj�o �ivljenjsko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi vzamejo ven iz 
naprave za polnjenje.

Pri skladi��enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator hranite na suhem mestu pri temperaturi pod 27 °C.
Akumulator skladi��iti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev. 

Preobremenitvena za��ita litij-ionskih akumulatorjev

V primeru preobremenitve akumulatorja zaradi visoke porabe toka, npr. 
ekstremno visokih vrtilnih momentov, nenadne zaustavitve ali kratkega stika, 
elektri�no orodje 5 sekund vibrira, prikazovalnik polnjenja utripa, elektri�no 
orodje pa se samodejno izklopi.
Za ponoven vklop izpustite pritisno stikalo in nato znova vklopite.
Pod ekstremnimi obremenitvami se akumulator premo�no segreva. V tem 
primeru utripajo vse lu�ke prikazovalnika polnjenja dokler se akumulator ne 
ohladi. Za tem, ko prikazovalnik polnjenja ugasne lahko z delom nadaljujemo.

Transport litij-ionskih akumulatorjev

Litij-ionski akumulatorji so podvr�eni zakonskim dolo�bam transporta nevarnih 
snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upo�tevajo� lokalne, nacionalne 
in mednarodne predpise in dolo�be.

� Potro�niki lahko te akumulatorje �e nadalje transportirajo po cesti.
� Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani �pediterskih podjetij 

je podvr�en dolo�bam transporta nevarnih snovi. Priprava odpreme in 
transporta se lahko vr�i izklju�no s strani ustrezno iz�olanih oseb. Celoten 
proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upo�tevati slede�e to�ke:

� V izogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti za��iteni in izolirani.
� Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti embala�e ne bo 

mogel zdrsniti.
� Po�kodovanih ali iztekajo�ih akumulatorjev ni dovoljeno transportirati.

SLOVEN�
INA SLOVEN�
INA
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 M18 FHETE22 M18 FHETE27

 5039 81 01  XXXXXX MJJJJ 5039 91 01  XXXXXX MJJJJ
 18 V  18 V 
 3500 min-1 3500 min-1

 604 mm 604 mm
 25 mm 25 mm
 < 30° < 30°
 5,58 ... 6,70 kg 6,29 ... 7,41 kg
 5,15 kg 5,86 kg
 0,43 kg ... 1,55 kg 0,43 kg ... 1,55 kg
 -18...+50 °C -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB� M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�  M12-18�; M1418�; M18�

 82,3 dB(A) / 3 dB(A) 82,5 dB(A) / 3 dB(A)
 96,8 dB(A) / 3 dB(A) 97,8 dB(A) / 3 dB(A)

 3,19 m/s2 / 1,5 m/s2 3,34 m/s2 / 1,5 m/s2

 4,70 m/s2 / 1,5 m/s2 3,32 m/s2 / 1,5 m/s2

 3,59 m/s2 / 1,5 m/s2 3,62 m/s2 / 1,5 m/s2

TEHNI
KI PODATCI
Vrsta izvedbe
Broj proizvodnje
Napon baterije
Broj hodova praznog hoda
Du�ina odreza
Razmak o�trice
Kut o�trine prema horizontali
Te�ina po EPTA-proceduri 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah)
Te�ina bez sa baterijom
Te�ina baterije (M18B2 ... M18HB12)
Preporu�ena temperatura okoline kod rada
Preporu�eni tipovi akumulatora
Preporu�eni punja�i
Informacije o buci: 
Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuće EN 62841.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi�no:
 Nivo pritiska zvuka / Nesigurnost K
 Nivo u�inka zvuka / Nesigurnost K
Nositi za�titu sluha!
Informacije o vibracijama: 
Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su odmjerene 
odgovarajuće EN 62841.
Vrijednost emisije vibracije a

h
 / Nesigurnost K

 Glavna ru�ka
 Ru�ka za kauciju
 Prednja ru�ka

 UPOZORENIE! Treba pro�itati sve napomene o sigurnosti, 
upute, prikaze i speciÞ kacije za ovaj elektri�ni alat. Propusti kod 
pridr�avanja sljedećih upta mo�e uzrokovati strujni udar, po�ar i/ili te�ke 
ozljede. 
Sa�uvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buduću primjenu.

PRODULJENI TRIMER ZA �IVICU SIGURNOSNE UPUTE

�kare za �ivice ne koristiti po lo�em vremenu i prije svega ne, ako prijeti 
udar groma. Tako izbjegavate opasnost od udara groma.

Dr�ite sve mre�ne i strujne kablove udaljene od reznog podru�ja. Ispod 
�ivica i grmlja skriveni mre�ni i strujni kablovi mogu nenamjerno biti zahvaćeni 
no�evima.

Nositi za�titu za u�i. Primjerena za�titna oprema smanjuje rizik od o�tećenja 
sluha.

�kare za �ivicu uvijek voditi na izoliranim dr�kama, kako biste bili 
za�tićeni ako no� slu�ajno dođe u kontakt s skrivenim vodi�ima. Kod 
kontakta s nekim kablom koji provodi struju mogu i metalni dijelovi �kara za 
�ivicu biti pod naponom i time poslu�iocu  prouzro�iti strujni udar.

Dr�ite sve dijelove tijela udaljene od no�eva. Kod no�eva u radu ne 
odstranjivati već odrezani materijal ili materijal koji će se jo� rezati. 
No�evi se okreću dalje i poslije isklju�enja naprave. Već jedan kratak moment 
nepa�nje za vrijeme rada mo�e dovesti do te�kih ozljeda.

Prije odstranjivanja ostataka rezanja ili radova odr�avanja uvjeriti se da je 
glavna sklopka isklju�ena i akumulator iskop�an. Nenamjerno aktiviranje 
naprave kod odstranjivanja ostataka rezanja ili kod radova odr�avanja mogu 
imati za posljedicu te�ke ozljede.

�kare za �ivicu nosite na dr�ku za no�enje kada no�evi miruju i pazite 
na to, da se sklopka za uklju�ivanje i isklju�ivanje prstima ne dodiruje 
zabunom. Pravilno no�enje �kara za �ivice smanjuje rizik od ozljeda kroz 
nenamjerno uklju�ivanje no�eva.

Kod transporta ili pospremanja �kara za �ivice uvijek navući za�titu za 
no�. Pravilno rukovanje �karama za �ivice smanjuje rizik od ozljeda no�evima.

Ne koristite stroj po ki�i ili vla�nim uvjetima. Voda koja uđe u stroj mo�e 
povećati rizik od strujnog udara ili kvara, �to mo�e dovesti do ozljeda.

Uvijek nosite za�titu za glavu kada rukujete produljenim trimerom za 
�ivicu iznad glave. Padajući dijelovi mogu izazvati ozbiljne ozljede.

Produljeni trimer za �ivicu uvijek dr�ite i njime rukujte objema rukama. 
Produljeni trimer za �ivicu uvijek dr�ite objema rukama kako ne biste izgubili 
kontrolu nad uređajem.

Kako biste izbjegli opasnost od strujnog udara, nikada nemojte koristiti 
produljeni trimer za �ivicu u blizini elektri�nih vodova. Kontakt ili blizina 
elektri�nih vodova mo�e uzrokovati ozbiljne ozljede ili smrt.

DODATNE SIGURNOSNE UPUTE

Nikada ne dozvoliti da djeca, osobe sa ograni�enom tjelesnom, senzornom ili 
du�evnom sposobno�ću ili sa nedovoljnim iskustvom i znanjem ili osobe koje 
nisu upoznate sa ovom uputom za rad koriste ovaj stroj. Lokalni propisi mogu 
ograni�iti starosnu dob poslu�ioca.

Prije svakog kori�tenja o�istite radno podru�je. Uklonite sve predmete kao �to 
su kamenje, slomljeno staklo, �avli, �ica ili konopi koji mogu biti odba�eni ili 
zapleteni u reza�e.

 UPOZORENIE! 
Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje EN 62841 i mogu se 
upotrebljavati za međusobnu usporedbu alata. Također se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izlo�enosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Međutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s drugim priborom ili se ne 
odr�ava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti druk�ije. To mo�e zna�ajno povećati razinu izlo�enosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izlo�enosti vibracijama i buci također bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat isklju�en ili kada je uklju�en, no njime se ne obavlja 
nikakav rad. Time se zna�ajno mo�e smanjiti razina izlo�enosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste za�titili rukovatelja od ovih u�inaka vibracija i/ili buke, primjerice: odr�avanje alata i pribora, osiguravanje da ruke 
budu tople, organizacija obrazaca rada.

Provjerite �ivicu u svezi stranih tijela, kao npr. �i�ane ograde.

Napravu nemojte nikada koristiti u blizini stupova, ograda, zgrada ili drugih 
nepokretnih predmeta.


uvajte se odba�enih premeta od ß aksa. Dr�ite sve promatra�e, naro�ito 
djecu i kućne ljubimce na udaljenosti ne manjoj od 15 m od radnog podru�ja.

Ne koristite pilu na lo�em svjetlu. Rukovatelj mora moći dobro vidjeti podru�je 
rada, kako bi prepoznao moguće opasnosti.

Prije kori�tenja provjerite proizvod. Provjerite ima li i pritegnite sve labave 
dijelove. Osigurajte da su svi �titnici i ru�ke pravilno i �vrsto priklju�eni. Prije 
kori�tenja zamijenite sve o�tećene dijelove. 

Nemojte modiÞ cirati uređaj ni na koji na�in ili koristiti dijelove ili dodatni pribor 
koje nije preporu�io proizvođa�.
Nemojte dopustiti djeci ili nestru�nim osobama da koriste ovaj proizvod.

Kada radite s ovim proizvodom nosite za�titu za o�i i sluh. Ako radite u 
podru�ju gdje postoji opasnost od padajućih predmeta, morate nositi za�titu 
za glavu.

Osigurajte dugu kosu na na�in da je iznad razine ramena kako biste sprije�ili 
zahvaćanje u pokretne dijelove. 

Nemojte raditi s uređajem kada ste umorni, bolesni ili pod utjecajem alkohola, 
droge ili lijekova. 

Pazite uvijek na sigurno stajanje i odr�avajte ravnote�u. Izbjegavajte prevelika 
protezanja. Protezanje mo�e voditi do gubitka ravnote�e.

Uvijek zadr�ite �vrsto upori�te i rukujte �karama za �ivicu samo kada stojite 
na sigurnoj i ravnoj podlozi. Skliske ili nestabilne povr�ine poput ljestava mogu 
dovesti do gubitka ravnote�e ili kontrole nad �karama za �ivicu. 

Uvjerite se prije starta naprave, da no�evi za rezanje s ni�ime ne mogu doći 
u kontakt.

Obavezno alat dr�ite �vrsto s obje ruke i budite u ravnote�i s te�inom 
ravnomjerno na oba stopala. Proizvođa� ne preporu�uje kori�tenje stepenica ili 
ljestvi. Ako je potrebno rezanje na vi�oj razini, koristite produ�etke za alat.

O�trice su vrlo o�tre i mogu ozlijediti �ak iako se ne pomi�u. Nosite za�titne 
rukavice velike debljine koje se ne kli�u. Dr�ite prste i druge dijelove tijela dalje 
od rezne o�trice. Nemojte dodirivati o�trice!

�kare za �ivicu nemojte silom voditi kroz gusto grmlje. To mo�e dovesti do 
toga, da no�evi blokiraju i time postanu sporiji. Ako no�evi postanu sporiji, 
smanjite radnu brzinu.

Nemojte poku�avati rezati debla ili grane s većim promjerom od 19 mm. To 
isto valja i za debla i grane koje su o�ito prevelike da bi pristale između reznih 
no�eva. 

Uporabite jednu ru�nu pilu ili pilu za grane bez motora za rezanje većih 
grana i debla. No�enje za�tite sluha smanjuje va�u sposobnost da bi se 
�ula upozorenja (upozorenja ili dovikivanja). Korisnik se mora u potpunosti 
koncentrirati na radno podru�je.

 UPOZORENIE! Ako vam stroj ispadne, pretrpi veći udarac ili po�ne 
nenormalno vibrirati, odmah ga zaustavite i provjerite je li do�lo do 
o�tećenja ili otkrijte razlog vibriranja. Svako o�tećenje treba primjereno 
popraviti ili zamijeniti u servisu MILWAUKEE uređaja.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Istro�ene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kućno smeće. Milwaukee 
nudi mogućnost uklanjanja starih baterija odgovarajuće okolini. Milwaukee 
nudi mogućnost uklanjanja starih baterija odgovarajuće okolini; upitajte molimo 
Va�eg stru�nog trgovca.

Baterije za zamjenu ne �uvati skupa sa metalnim predmetima (opasnost od 
kratkog spoja).

Baterije punite samo odgovarajućim Milwaukee punja�ima iz iste serije 
sustava. Nemojte puniti baterije iz drugih sustava.

Pod ekstremnim opterećenjem ili ekstremne temperature mo�e iz o�tećenih 
baterija iscuriti baterijska tekućina. Kod dodira sa baterijskom tekućinom 
odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod kontakta sa o�ima odmah najmanje 
10 minuta temeljno ispirati i odmah potra�iti lije�nika.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od po�ara jednim kratkim spojem, 
opasnosti od ozljeda ili o�tećenja proizvoda, alat, izmjenjivi akumulator ili 
napravu za punjenje ne uronjavati u tekućine i pobrinite se za to, da u uređaje 
ili akumulator ne prodiru nikakve tekućine. Korozirajuće ili vodljive tekućine kao 
slana voda, određene kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadr�e 
sredstva bijeljenja, mogu prouzro�iti kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Ovaj uređaj namijenjen je samo za kori�tenje na otvorenom. Za kontrolu ovog 
uređaja uvijek se moraju koristiti obje ruke.

Ovaj proizvod namijenjen je za kućnu ili upotrebu u domaćinstvu. Namjenjen je 
za rezanje i obrzivanje ograda, �ikara i sli�ne vegetacije.

Koristiti se mora u suhoj, dobro osvjetljenoj sredini.

Nije namijenjen za rezanje trave, drveća ili grana. Ne smije se koristiti za 
nikakvu drugu svrhu osim za obrazivanje ograde.

Ova naprava se smije koristiti samo na propisani na�in, kao �to je navedeno.

PREOSTALI RIZICI

Isto i kod propisne uporabe proizvoda se preostale opasnosti ne mogu 
potpuno isklju�iti. Kod uporabe mogu nastupiti sljedeći rizici, tako da poslu�ioc 
treba sljedeće uzeti u obzir:

� Vibracijama prouzro�ene ozljede.
Uređaj dr�ite na za to predviđenim dr�kama i ograni�ite radno vrijeme i 
vrijeme ekspozicije.

� Opterećenje bukom mo�e dovesti do o�tećenja sluha.
Nosite za�titu sluha i ograni�ite trajanje ekspozicije.

� 
esticama prljav�tine prouzro�ene ozljede o�iju.
Nosite uvijek za�titne nao�ale, zatvorene duge hla�e, rukavice i zatvorene 
cipele.

� Udisanje otrovnih pra�ina.

UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE

Kori�tenje Li-Ion-akumulatora

Baterije koje  du�e vremena nisu kori�tene, prije upotrebe napuniti.

Temperatura od preko  50°C smanjuje u�inak baterija. Du�e zagrijavanje od 
strane sunca ili grijanja izbjeći.
Priklju�ne kontakte na uređaju za punjenje i baterijama dr�ati �istima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju sasvim 
napuniti.

Za �to moguće du�i vijek trajanja akumulatori se nakon punjenja moraju 
odstraniti iz punja�a.

Kod skladi�tenja akumulatora du�e od 30 dana:
Akumulator skladi�titi na jednom suhom mjestu na temperaturi ispod 27 °C.
Akumulator skladi�titi kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Za�tita od preopterećenja akumulatora kod Li-Ion-akumulatora

Kod preopterećenja akumulatora kroz vrlo visoku potro�nju struje, npr. 
ekstremno visoki zakretni momenti, elektri�ni alat vibrira za vrijeme od 5 
sekundi, pokaziva� punjenja treperi i elektri�ni alat se samostalno isklju�i.
Za ponovno uklju�ivanje ispustiti okida� sklopke i zatim ponovno uklju�iti. 
Pod  ekstremnim opterećenjima se akumulator prejako zagrije. U tome slu�aju 
trepere sve lampice pokaziva�a punjenja, sve dok se akumulator ne ohladi. 
Poslije ga�enja pokaziva�a punjenja se mo�e nastaviti sa radom.

Transport  Li-Ion-akumulatora

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi transporta 
opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz po�tivanje lokalnih, nacionalnih i 
internacionalnih propisa i odredaba.

� Korisnici mogu bez ustru�avanja ove baterije transportirati po cestama.
� Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane transportnih 

poduzeća spada pod odredbe o transportu opasne robe. Otpremni�ke 
priprave i transport smiju izvoditi isklju�ivo odgovarajuće �kolovane osobe. 
Kompletni proces se mora pratiti na stru�an na�in.

Kod transporta baterija se moraju po�tivati slijedeće to�ke:

� Uvjerite se da su kontakti za�tićeni i izolirani kako bi se izbjegli kratki spojevi.
� Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne mo�e proklizavati.
� O�tećene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se va�em prijevoznom poduzeću.

 Produljeni trimer za �ivicu Produljeni trimer za �ivicu

HRVATSKI HRVATSKI



84 85

 M18 FHETE22 M18 FHETE27

 5039 81 01  XXXXXX MJJJJ 5039 91 01  XXXXXX MJJJJ
 18 V  18 V 
 3500 min-1 3500 min-1

 604 mm 604 mm
 25 mm 25 mm
 < 30° < 30°
 5,58 ... 6,70 kg 6,29 ... 7,41 kg
 5,15 kg 5,86 kg
 0,43 kg ... 1,55 kg 0,43 kg ... 1,55 kg
 -18...+50 °C -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB� M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�  M12-18�; M1418�; M18�

 82,3 dB(A) / 3 dB(A) 82,5 dB(A) / 3 dB(A)
 96,8 dB(A) / 3 dB(A) 97,8 dB(A) / 3 dB(A)

 3,19 m/s2 / 1,5 m/s2 3,34 m/s2 / 1,5 m/s2

 4,70 m/s2 / 1,5 m/s2 3,32 m/s2 / 1,5 m/s2

 3,59 m/s2 / 1,5 m/s2 3,62 m/s2 / 1,5 m/s2

TEHNISKIE DATI
Konstrukcija
Izlaides numurs 
Akumulatora spriegums
Tuk�gaitas g�jienu skaits
Griezuma garums
Asmeņu atstarpe
Asin��anas leņķis pret horizont�lēm
Svars atbilsto�i EPTA -Procedure 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah)
Svars bez ar akumulatoru bateriju
Akumulatora svars (M18B2 ... M18HB12)
Leteicam� vides temperatlra darba laik�
Leteicamie akumulatoru tipi
Leteicam�s uzl�des ier,ces
Trok�ņu inform�cija: 
Vērt,bas, kas noteiktas saskaņ� ar EN 62841.
A novērtēt�s aparatlras skaņas l,menis ir: 
 Trok�ņa spiediena l,menis / Nedro�,ba K
 Trok�ņa jaudas l,menis / Nedro�,ba K
N�s�t trok�ņa sl�p�t�ju!
Vibr�ciju inform�cija: 
Sv�rst,bu kopēj� vērt,ba (Tr,s virzienu vektoru summa) tiek noteikta atbilsto�i 
EN 62841.
Sv�rst,bu emisijas vērt,ba a

h
 / Nedro�,ba K

 Galvenais rokturis
 Bail rokturis
 Priek�ējais rokturis

 BR+DIN�JUMS  Izlasiet visus �im elektroinstrumentam pievienotos 
dro�,bas br,din�jumus, instrukcijas, ilustr�cijas un speciÞ k�cijas. Nespēja 
ievērot visas zem�k uzskait,t�s instrukcijas var novest pie elektro�oka, ugunsgrēka 
un/vai smagiem savainojumiem.
P�c izlas,�anas uzglab�jiet �os noteikumus turpm�kai izmanto�anai.

AKUMULATORA PAGARIN�TAIS KRkMGRIEZIS DRO�+BAS NOR�D+JUMI

Neizmantojiet krlmgriezi sliktos laikapst�kļos, it ,pa�i, ja past�v zibens 
sp�riena draudi. T�dēj�di jls samazin�t risku saņemt zibens spērienu.

Turiet visus t,kla un str�vas kabeļus prom no grie�anas zonas. Na�i var nejau�i 
aizķert zem dz,v�ogiem un krlmiem paslēptus t,kla un str�vas kabeļus.

Lietojiet dzirdes aizsargl,dzekļus. Piemēroti aizsargl,dzekļi samazina dzirdes 
boj�jumu risku.

Vienm�r vadiet krlmgriezi aiz izol�tajiem ne�anas rokturiem, lai jls bltu 
pasarg�ts, ja nazis non�k kontakt� ar nosl�ptiem vadiem. Non�kot kontakt� ar 
str�vu vado�u kabeli, ar, krlmgrie�a met�la daļas var vad,t str�vu un apkalpot�js 
var saņemt str�vas triecienu.

Turiet visas ķermeņa daļas prom no na�iem. Ja na�i darbojas, nenoņemiet 
jau nogrieztu vai v�l grie�amu materi�lu. Na�i turpina griezties ar, p�c ier,ces 
izsl�g�anas. Pavisam ,ss nevēr,bas mirklis darb,bas laik� jau var izrais,t smagus 
savainojumus.

Pirms pļau�anas atlikumu noņem�anas vai apkopes darbu veik�anas 
p�rliecinieties, ka galvenais sl�dzis ir izsl�gts un akumulators ir atvienots. 
Nejau�a ier,ces aktivizē�ana, noņemot pļau�anas atlikumus vai veicot uzturē�anas 
darbus, var izrais,t smagus savainojumus.

Nesiet krlmgriezi aiz ne�anas roktura, ja na�i ir apst�ju�ies, un piev�rsiet 
uzman,bu tam, lai ar pirkstu nejau�i nepieskartos iesl�g�anas un izsl�g�anas 

sl�dzim. Lietprat,ga krlmgrie�a ne�ana samazina savainojumu risku, nejau�i 
ieslēdzot na�us.

Transport�jot vai novietojot uzglab��anai krlmgriezi, vienm�r uzvelciet na�u 
aizsargu. Lietprat,ga r,ko�an�s ar krlmgriezi samazina savaino�an�s risku ar 
na�iem.

Nedarbiniet ma�,nu lietus vai mitros apst�kļos. kdens iekļl�ana ma�,n� var 
palielin�t elektrisk�s str�vas trieciena vai darb,bas traucējumu risku, kas var izrais,t 
miesas boj�jumus.

Veicot darbus ar pagarin�to krlmgriezi virs galvas, vienm�r valk�jiet galvas 
aizsargapr,kojumu. Kr,to�as daļas var izrais,t smagus savainojumus.

Vienm�r turiet un str�d�jiet ar pagarin�to krlmgriezi, satverot to ar ab�m 
rok�m. Vienmēr turiet pagarin�to krlmgriezi ar ab�m rok�m, lai nezaudētu kontroli 
p�r ier,ci.

Lai nov�rstu str�vas trieciena risku, nekad neizmantojiet pagarin�to 
krlmgriezi str�vas vadu tuvum�. Kontakts ar str�vas vadiem vai atra�an�s to 
tuvum� var izrais,t smagus savainojumus vai n�vējo�us str�vas triecienus.

PAPILDU DRO�+BAS NOR�DES

Nekad nepieļaujiet, ka bērni, personas ar ierobe�ot�m Þ zisk�m, sensor�m vai 
gar,g�m spēj�m vai personas ar nepietiekamu pieredzi un zin��an�m, kuras 
nep�rzina �o lieto�anas instrukciju, izmanto �o iek�rtu. Vietējie priek�raksti var 
noteikt operatora vecuma ierobe�ojumu.

Pirms katras izmanto�anas att,riet darba zonu. Nov�ciet objektus, kas varētu tikt 
mesti vai iep,ties grie�anas l,dzekl,, piemēram, akmeņi, stikla lauskas, naglas, vadi 
vai auklas.

P�rbaudiet, vai dz,v�og� nav sve�ķermeņu, piem., stiepļu �ogu.

 UZMAN+BU! 
Vibr�cijas un trok�ņa emisijas l,menis �aj� inform�cijas lap� ir izmēr,ts saskaņ� ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt izmantots, lai sal,dzin�tu vienu ier,ci ar otru. 
T�s var tikt izmantotas ietekmes s�kotnējai izvērtē�anai.

Nor�d,tais vibr�cijas un trok�ņa emisijas l,menis attēlo ier,ces galvenos izmanto�anas veidus. Tomēr, ja ier,ce tiek izmantota citiem mērķiem, ar citu papildapr,kojumu vai 
nepareizi apkalpota, vibr�cijas un trok�ņa emisija var at�ķirties. Tas var ievērojami paaugstin�t ietekmes l,meni vis� darba laik�.
Novērtējot vibr�cijas un trok�ņa ietekmes l,meni, vajadzētu ņemt vēr� ar, laiku, kad ier,ce ir izslēgta vai ieslēgta, ta�u netiek lietota. Tas var ievērojami samazin�t ietekmes 
l,meni vis� darba laik�.
Lai aizsarg�tu operatoru no vibr�cijas un/vai trok�ņa, veiciet papildu dro�,bas pas�kumus, piemēram, veiciet apkopi ier,cei un papildapr,kojumam, uzturiet rokas siltas, 
organizējiet darba graÞ ku.

TRANSPORT I SKLADI�TENJE

Zaustavite uređaj, odstranite akumulator, navucite za�titu za no�eve i pustite  
da se stroj ohladi prije skladi�tenja ili prijevoza.

O�istite sva strana tijela sa stroja. Stroj dr�ite na hladnom, suhom i dobro 
prozra�enom mjestu, nedostupnom za djecu. Dr�ite izvan doticaja korozivnih 
sredstava kao �to su kemikalije za vrt i sol protiv zamrzavanja. Nemojte 
skladi�titi na otvorenom.

Prilikom prijevoza u vozilima osigurajte pilu od pada kako bi se izbjegle ozljede 
ljudi ili o�tećenja stroja.

ODR�AVANJE


istite kući�te i dr�ke poslije svakog kori�ćenja naprave jednom mekom 
suhom krpom. 


istite no�eve poslije svake uporabe jednom tvrdom �etkom i nanesite zatim 
oprezno ulje kao za�titu protiv hrđe, prije nego ponovno postavite za�titu za 
no�eve. Proizvođa� preporu�uje primjenu spraya protiv hrđe i raspr�iva�ka 
sredstva, kako bi se zajam�ila ravnomjerna raspodjela i smanjila opasnost od 
ozljeda dodirivanjem no�eva. Za prikladne raspr�iva�ke proizvode obratite 
se molimo va�em servisu Milwaukee-Kundendienst (Broschura/Garancija/
Po�tivati adrese servisa).

Mo�da budete �eljeli podmazati o�trice prije kori�tenja, po potrebi, kori�tenjem 
gornjeg na�ina.

Sve matice, svornjaci i vijci moraju biti �vrsto stegnuti, kako bi se zajam�ilo 
sigurno radno stanje 

Kontrolirajte vrtni uređaj i u interesu sigurnosti zamijenite istro�ene ili o�tećene 
dijelove.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove. Sastavne 
dijelove, �ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne od Milwaukee 
servisnih slu�bi (po�tivati bro�uru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crte� pojedinih dijelova aparata uz navođenje podatka o tipu 
stroja i �estznamenkastog broja na plo�ici snage mo�e zatra�iti kod va�eg 
servisa ili direktno kod Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Njema�ka.

SIMBOLI

Pro�itajte molimo pa�ljivo uputu za kori�tenje prije pu�tanja 
u pogon.

PA�NJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Kod radova na stroju uvijek nositi za�titne nao�ale.

Nositi za�titu sluha!

Nositi za�titne rukavice!

Nosite uvijek za�titnu odje�u i zatvorene cipele.

Nosite za�titu za glavu.

Pa�nja vruće povr�ine!

Oprez  � dr�ite primjeren sigurnosni razmak od elektri�nih 
vodova.

Ruke dr�ati udaljene od reznog alata i pokretnih dijelova. Prsti 
mogu dospijeti u rezni mehanizam i biti odrezani ili povrijeđeni.

O�trice su vrlo o�tre i mogu ozlijediti �ak iako se ne pomi�u. 
Nemojte dodirivati o�trice!

Ne koristiti na ki�i i ne ostavljati na vanjskom podru�ju kada 
pada ki�a.

97
Garantirani nivo buke iznosi 97 dB.

98
Garantirani nivo buke iznosi 98 dB.

n
0
XXX min-1

Hod praznog hoda u minuti (Hub/min)

Oprema - u opsegu isporuke nije sadr�ana, preporu�ena 
dopuna iz promgrama opreme.

Stare baterije, elektri�ni i elektroni�ki uređaji se ne smiju 
zbrinjavati skupa sa kućnim smećem. Stare baterije, 
elektri�ni i elektroni�ki uređaji se moraju odvojeno skupljati 
i zbrinuti.
Prije zbrinjavanja odstranite stare baterije, stare akumulatore 
i rasvjetna sredstva iz uređaja.
Raspitatje se kod mjesnih vlasti ili kod Va�eg stru�nog 
trgovca o mjestima recikliranja i mjestima skupljanja.
Zavisno o mjesnim odredbama stru�ni trgovci mogu biti 
obvezatni, stare baterije,i elektri�ne i elektroni�ke stare 
uređaje besplatno uzeti nazad. 
Doprinesite kroz ponovnu primjenu i recikliranje Va�ih starih 
baterija, elektri�nih i elektronskih uređajatome, da se potreba 
za sirovinama smanji. 
Stare baterije (prije svega litij-ionske baterije, elektri�ne 
i elektronske stare uređaje sadr�e dragocjene, ponovno 
uporabljive materijale, kojie bi kod zbrinjavanja protivno 
o�uvanju okoline mogli imati negativne posljedice za okolinu 
i Va�e zdravlje.
Prije zbrinjavanja izbri�ite postojeće podatke koji se odnose 
na osobe, koji se po mogućnosti nalaze na Va�em starom 
uređaju.

V Napon

Istosmjerna struja

Europski znak konformnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

EurAsian znak konformnosti.

HRVATSKI

 Akumulatora pagarin�tais krlmgriezis Akumulatora pagarin�tais krlmgriezis

LATVISKI
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labi vēdin�m� viet�, kas nav pieejama bērniem. Nepieļaujiet saskari ar kod,g�m 
viel�m, piemēram, d�rzkop,bas ķimik�lij�m un atledo�anas s�ļiem. Neglab�jiet 
motorz�ģi �rpus telp�m.

Transportē�anai transportl,dzekl, nodro�iniet motorz�ģi pret kustē�anos vai 
nokri�anu, lai novērstu miesas boj�jumus vai ier,ces boj�jumus.

APKOPE

Pēc katras ier,ces lieto�anas reizes not,riet korpusu un rokturus ar m,kstu, sausu 
dr�nu. 

Pēc katras lieto�anas reizes not,riet na�us ar cietu suku un piesardz,gi uzkl�jiet 
eļļu k� aizsardz,bu pret rlsu, pirms atkal uzlikt na�u aizsargu. Ra�ot�js iesaka 
izmantot izsmidzin�t�ju izsmidzin��anas l,dzekļus aizsardz,bai pret rlsu, lai 
nodro�in�tu vienmēr,gu sadal,�anu un samazin�tu savainojumu risku, pieskaroties 
na�iem. Saist,b� ar piemērotiem izsmidzin��anas izstr�d�jumiem, lldzu, vērsieties 
Milwaukee klientu apkalpo�anas dienest� (ņemiet vēr� bro�lru �Garantija/klientu 
apkalpo�anas dienesta adreses�).

Pirms lieto�anas ieteicams nedaudz ieeļļot asmeņus, ja nepiecie�ams, izmantojot 
iepriek�minēto metodi.

P�rbaudiet, vai ir stingri pieskrlvēti visi d�rza instrumenta uzgrie�ņi un skrlves un 
vai tas atrodas
apmierino�� tehnisk� st�vokl,.
Lai pan�ktu augstu darba dro�,bu, p�rbaudiet d�rza instrumentu un nomainiet t� 
izdilu��s vai boj�t�s daļas.

Izmantojiet tikai Þ rmu Milwaukee piederumus un Þ rmas Milwaukee rezerves daļas. 
Lieciet nomain,t detaļas, kuru nomaiņa nav aprakst,ta, k�d� no Þ rmu Milwaukee 
klientu apkalpo�anas servisiem. (Skat. bro�lru "Garantija/klientu apkalpo�anas 
serviss".)

Pēc piepras,juma, Jlsu Klientu apkalpo�anas centr� vai pie Technotronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, V�cij�, ir iespējams saņemt 
iek�rtas mont��as rasējumu, iepriek� nor�dot iek�rtas modeli un sērijas numuru, 
kas atrodas uz datu pl�ksn,tes un sast�v no se�iem simboliem.

SIMBOLI

Pirms s�kat lietot instrumentu, lldzu, izlasiet lieto�anas 
instrukciju.

UZMAN+BU! BR+DIN�JUMS! B+STAMI!

Pirms ma�,nai veikt jebk�da veida apkopes darbus, ir 
j�izņem �r� akumul�tors.

Str�d�jot ar ma�,nu, vienmēr j�nēs� aizsargbrilles.

Nēs�t trok�ņa sl�pēt�ju!

J�valk� aizsargcimdi!

Vienmēr valk�jiet aizsargapģērbu un stingrus apavus.

Valk�jiet galvas aizsargapr,kojumu.

Uzman,bu! Karstas virsmas!

Uzman,bu: ievērojiet pietiekamu dro�,bas att�lumu no 
elektrol,nij�m!

Rokas turēt dro�� att�lum� no grie�anas darbar,ka un cit�m 
kust,g�m daļ�m. Pirksti var nokļlt grie�anas meh�nism� un 
tikt nogriezti vai savainoti.

Asmeņi ir ļoti asi un var ievainot pat tad, ja nekustas. 
Nepieskarieties asmeņiem!

Neizmantot lietu, k� ar, neatst�t �rtelp�s, ja l,st lietus.

97
Garantētais trok�ņa l,menis sasniedz 97 dB.

98
Garantētais trok�ņa l,menis sasniedz 98 dB.

n
0
XXX min-1

Tuk�gaitas g�jiens minltē (g�jiens/min)

Piederumi - standartapr,kojum� neietvert�s, bet ieteicam�s 
papildus komplekt�cijas detaļas no piederumu programmas.

Neutilizējiet bateriju atkritumus, elektrisko un elektronisko 
iek�rtu atkritumus k� ne�ķirotus sadz,ves atkritumus. Bateriju 
atkritumi un elektrisko un elektronisko iek�rtu atkritumi ir 
j�sav�c atsevi�ķi.
Bateriju atkritumi, akumulatoru atkritumi un gaismas avotu 
atkritumi ir j�noņem no iek�rtas.
Sazinieties ar vietējo iest�di vai mazumtirgot�ju, lai iegltu 
padomus par otrreizējo p�rstr�di un sav�k�anas punktu.
Atkar,b� no vietējiem noteikumiem, mazumtirgot�jiem var blt 
pien�kums bez maksas pieņemt atpakaļ bateriju atkritumus 
un elektrisko un elektronisko iek�rtu atkritumus. 
Jlsu ieguld,jums bateriju atkritumu un elektrisko un 
elektronisko iek�rtu atkritumu atk�rtot� izmanto�an� un 
otrreizēj� p�rstr�dē pal,dz samazin�t piepras,jumu pēc 
izejviel�m.
Bateriju atkritumos, ,pa�i tajos, kas satur litiju, un elektrisko 
un elektronisko iek�rtu atkritumos ir vērt,gi, otrreiz 
p�rstr�d�jami materi�li, kas var negat,vi ietekmēt vidi un 
cilvēku vesel,bu, ja tie netiek utilizēti videi draudz,g� veid�.
No iek�rtu atkritumiem izdzēsiet person�la datus, ja t�di ir.

V Spriegums

L,dzstr�va

Eiropas atbilst,bas z,me

Apvienot�s Karalistes atbilst,bas z,me

Ukrainas atbilst,bas z,me

EurAsian atbilst,bas marķējums.

Nekad neizmantojiet ier,ci stabu, �ogu ēku vai citu nekust,gu priek�metu tuvum�.
Uzmanieties no priek�metiem, kas tiek izsvaid,ti grie�anas laik�. Neļaujiet 
nepiedero��m person�m, it ,pa�i bērniem un m�jdz,vniekiem, tuvoties darba zonai 
tuv�k par 15 m.

Nestr�d�jiet slikt� apgaismojum�. Lai noteiktu iespējamos apdraudējumus, 
operatoram ir skaidri j�p�rredz darba zona.

Pirms lieto�anas p�rbaudiet ra�ojumu. P�rbaudiet un pievelciet vaļ,g�s detaļas. 
P�rbaudiet, vai visi aizsargi un rokturi ir pareizi un stingri piestiprin�ti. Pirms 
lieto�anas nomainiet visas boj�t�s detaļas.

Nep�rveidojiet ier,ci un nelietojiet detaļas un aksesu�rus, kurus nav ieteicies 
ra�ot�js.

Neļaujiet bērniem vai person�m bez apm�c,bas izmantot �o ra�ojumu. 

Darbinot preci, valk�jiet pilnus acu un ausu aizsargus. Ja str�d�jat zon�, kur past�v 
kr,to�u priek�metu risks, j�valk� galvas aizsargs.

Nostipriniet garus matus t�, lai tie ir virs plecu l,meņa, lai novērstu sap,�anos 
kust,gaj�s daļ�s. 

Nedarbiniet �o ier,ci, kad esat noguris, slims vai alkohola, narkotisko vielu vai 
medikamentu ietekmē.
Vienmēr pievērsiet uzman,bu tam, lai bltu nodro�in�ta stabilit�te un saglab�ts 
l,dzsvars. Izvairieties no p�rliekas stiep�an�s. P�rlieka stiep�an�s var izrais,t 
l,dzsvara zudumu.

Vienmēr p�rliecinieties, ka esat stabili st�vat, un dz,v�ogu �ķēres izmantojiet tikai 
tad, ja st�vat uz stingra, dro�a un l,dzena pamata. Slidenas pamatnes vai nestabilas 
virsmas, piemēram, uz k�pnēm, var izrais,t l,dzsvara zudumu vai dz,v�ogu �ķēres 
kontroles zaudē�anu. 

Pirms ier,ces palai�anas p�rliecinieties, ka na�i ne ar neko nevar nokļlt kontakt�.
Oblig�ti turiet instrumentu stingri aiz abiem rokturiem un sadaliet savu svaru 
vienmēr,gi uz ab�m k�j�m, lai bltu l,dzsvar�. Ra�ot�js neiesaka lietot iek�rtu 
uz pak�pieniem vai trepēm. Ja grie�ana nepiecie�ama augst�k� viet�, lietojiet 
pagarino�u papildr,ku.

Asmeņi ir ļoti asi un var ievainot pat tad, ja nekustas. Nēs�jiet nesl,do�us, smagam 
darbam piemērotus aizsargcimdus. Sargiet pirkstus un citas ķermeņa daļas no 
griezējasmens. Nepieskarieties asmeņiem!

Nevadiet krlmgriezi ar varu cauri bieziem krlm�jiem. Tas var izrais,t na�u 
bloķē�anos un to �truma samazin��anos. Ja na�i kļlst lēn�ki, samaziniet darba 
�trumu.

Nemēģiniet griezt stumbrus vai zarus, kuru diametrs p�rsniedz 19 mm. Tas pats 
attiecas uz stumbriem un zariem, kas ir ac,mredzami p�r�k lieli, lai ietilptu starp 
na�iem. 

Izmantojiet rokas vai zaru z�ģi bez dzinēja, lai grieztu liel�kus zarus un stumbrus. 
Dzirdes aizsargapr,kojuma valk��ana samazina jlsu spēju dzirdēt br,din�jumus 
(br,din�jumus vai saucienus). Lietot�jam piln,b� j�koncentrējas uz darba zonu.

 UZMAN+BU! Ja motorz�ģis ir nokritis, saņ�mis sp�c,gu triecienu vai 
s�kas anorm�la vibr�cija, nekav�joties apturiet z�ģi un p�rbaudiet, vai tas nav 
boj�ts, vai nosakiet vibr�cijas c�loni. Jebkuras boj�t�s daļas vajadzētu pareizi 
izremontēt vai nomain,t MILWAUKEE tehnisk�s apkopes stacij�.
Pirms ma�,nai veikt jebk�da veida apkopes darbus, ir j�izņem �r� akumul�tors.

Izmantotos akumul�rus nedr,kst mest ugun, vai parastajos atkritumos. Firma 
Milwaukee pied�v� iespēju vecos akumul�torus sav�kt apk�rtējo vidi saudzējo�� 
veid�; jaut�jiet specializēt� veikal�.
Akumul�torus nav ieteicams glab�t kop� ar met�la priek�metiem (iespējams 
,sslēgums).

Uzl�dējiet akumulatorus tikai ar piemērot�m Milwaukee uzl�des ier,cēm, kas ir no 
t�s pa�as sistēmu sērijas. Neuzl�dējiet citu sistēmu akumulatorus.

Pie �rk�rtas slodzes un �rk�rtas temperatlr�m no boj�t� akumul�tora var 
iztecēt akumul�tora �ķidrums. Ja non�kat saskarsmē ar akumul�tora �ķidrumu, 
saskarsmes vieta nekavējoties j�nomazg� ar ldeni un ziepēm. Ja �ķidrums non�cis 
ac,s, acis vismaz 10 min. skalot un nekavējoties konsultēties ar �rstu.

Br,din�jums! Lai novērstu ,ssavienojuma izrais,tu aizdeg�an�s, savainojumu vai 
produkta boj�juma risku, neiegremdējiet instrumentu, main�mo akumulatoru vai 
uzl�des ier,ci �ķidrumos un rlpējieties par to, lai ier,cēs un akumulatoros neiekļltu 
�ķidrums. Koroziju izraiso�i vai vad,tspēj,gi �ķidrumi, piemēram, s�lsldens, 
noteiktas ķimik�lijas, balin�t�ji vai produkti, kas satur balin�t�jus, var izrais,t 
,ssavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTO�S IZMANTOJUMS

�is produkts ir paredzēts lieto�anai tikai �r�. �is ra�ojums vienmēr ir j�kontrolē, 
izmantojot abas rokas.

�is ra�ojums ir paredzēts m�jas vai m�jsaimniec,bas lieto�anai. Tas ir paredzēts 
dz,v�ogu, krlmu un taml,dz,gas veģet�cijas grie�anai un apcirp�anai.

T� ir j�izmanto saus�, labi apgaismot� apk�rtnē.
Tas nav paredzēts z�les, koku un zaru grie�anai. To nav ieteicams lietot jebk�diem 
citiem nollkiem, izņemot dz,v�ogu grie�anu.

Neizmantojiet �o produktu citiem mērķiem k� tikai tiem, kas nor�d,ti parastai 
lieto�anai.

CITI RISKI

Pat lietojot ier,ci atbilsto�i noteikumiem, nav iespējams piln,b� izslēgt citus riskus. 
Ier,ces izmanto�anas laik� var rasties turpm�kie riska faktori, k�dēļ ier,ces 
lietot�jam nepiecie�ams ievērot turpm�k�s nor�des:

� Vibr�cijas rad,tas traumas.
Turiet ier,ci aiz tam paredzētajiem rokturiem un ierobe�ojiet darba un ekspoz,cijas 
laiku.

� Troksnis var boj�t dzirdi.
Lietojiet dzirdes aizsargier,ces un ierobe�ojiet ekspoz,cijas laiku.

� Net,rumu daļiņas var traumēt acis.
Vienmēr valk�jiet aizsargbrilles, stingras, garas bikses, cimdus un stingrus 
apavus.

� Ind,gu putekļu ieelpo�ana.

NOR�D+JUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM

Litija jonu akumulatoru lieto�ana

Akumul�tori, kas ilg�ku laiku nav izmantoti, pirms lieto�anas j�uzl�dē.
Pie temperatlras, kas p�rsniedz 50°C, akumul�toru darbspēja tiek negat,vi 
ietekmēta. Vajag izvair,ties no ilg�kas saules un karstuma iedarb,bas.

L�dēt�ja un akumul�toru pievienojuma kontakti j�uztur t,ri.
Lai baterijas darba ilgums bltu optim�ls, pēc iek�rtas izmanto�anas t� j�uzl�dē.
Lai akumulatori kalpotu pēc iespējas ilg�ku laiku, akumulatorus pēc uzl�des 
ieteicams atvienot no l�dēt�jier,ces.

Akumulatora uzglab��ana ilg�k k� 30 dienas: 
Akumulatoru uzglab�t saus� viet� zem 27 °C.
Uzglab�t akumulatoru uzl�des st�vokl, aptuveni pie 30%-50%. 
Uzl�dēt akumulatoru visus 6 mēne�us no jauna.

Litija jonu akumulatoru aizsardz,ba pret p�rslodzi

Akumulatoru p�rslogojuma gad,jumos, esot ļoti lielam elektroenerģijas patēriņam, 
piem., �rk�rt,gi augsts griezes moments, pēk�ņa apst��an�s vai ,ssavienojums, 
elektriskais darbar,ks 5 sekundes vibrē, uzl�des indikators mirgo, un elektriskais 
darbar,ks pats izslēdzas.
Lai to atkal ieslēgtu, atlaidiet ieslēg�anas pogu un tad to ieslēdziet no jauna.
Esot �rk�rt,gi augstam noslogojumam, akumulators sakarst p�r�k daudz. ��d� 
gad,jum� visas uzl�des indikatora lampiņas mirgo tik ilgi, kamēr akumulators ir 
atdzisis. Darbu varat turpin�t, kad uzl�des indikators vairs nedeg.

Litija jonu akumulatoru transport��ana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par b,stamo kravu p�rvad��anu.

�o akumulatoru transportē�ana j�veic saskaņ� ar vietējiem, valsts un 
starptautiskajiem normat,vajiem aktiem un noteikumiem.

� Patērēt�ja darb,bas, p�rvad�jot �os akumulatorus pa autoceļiem, nav 
reglamentētas.

� Uz litija jonu akumulatoru komerci�lu transportē�anu, ko veic eksped,cijas 
uzņēmums, attiecas b,stamo kravu p�rvad��anas  noteikumi. Sagatavo�anas 
darbus un transportē�anu dr,kst veikt tikai atbilsto�i apm�c,ts person�ls. Viss 
process j�vada profesion�li.

Veicot akumulatoru transportē�anu, j�ievēro:

� P�rliecinieties, ka kontakti ir aizsarg�ti un izolēti, lai izvair,tos no ,ssavienojumiem.
� P�rliecinieties, ka akumulators iepakojum� nevar pasl,dēt. 
� Boj�tus vai teko�us akumulatorus nedr,kst transportēt.
Pla��ku inform�ciju Jls varat saņemt no eksped,cijas uzņēmuma.

TRANSPORT��ANA UN UZGLAB��ANA

Apturiet iek�rtu, izņemiet akumulatoru, atveriet na�a aizsargu un ļaujiet iek�rtai 
atdzist pirms t�s uzglab��anas vai transportē�anas.

Att,riet motorz�ģi no visiem sve�ķermeņiem. Uzglab�jiet motorz�ģi vēs�, saus� un 

LATVISKI LATVISKI
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 M18 FHETE22 M18 FHETE27

 5039 81 01  XXXXXX MJJJJ 5039 91 01  XXXXXX MJJJJ
 18 V  18 V 
 3500 min-1 3500 min-1

 604 mm 604 mm
 25 mm 25 mm
 < 30° < 30°
 5,58 ... 6,70 kg 6,29 ... 7,41 kg
 5,15 kg 5,86 kg
 0,43 kg ... 1,55 kg 0,43 kg ... 1,55 kg
 -18...+50 °C -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB� M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�  M12-18�; M1418�; M18�

 82,3 dB(A) / 3 dB(A) 82,5 dB(A) / 3 dB(A)
 96,8 dB(A) / 3 dB(A) 97,8 dB(A) / 3 dB(A)

 3,19 m/s2 / 1,5 m/s2 3,34 m/s2 / 1,5 m/s2

 4,70 m/s2 / 1,5 m/s2 3,32 m/s2 / 1,5 m/s2

 3,59 m/s2 / 1,5 m/s2 3,62 m/s2 / 1,5 m/s2

gali i��okti 0 orą arba 0sivelti pjovimo 0taisuose.

Patikrinkite, ar gyvatvor�je n�ra svetimklnių, pvz., vielin�s tvoros.

Niekada prietaiso nenaudokite �alia stulpų, tvorų, pastatų arba kitų 
nekilnojamųjų objektų.
Saugokit�s i� pjovimo 0taiso �i��aunamų� objektų. /sitikinkite, kad 15 metrų 
atstumu nuo darbo zonos n�ra pa�alinių asmenų (ypa� vaikų ir gyvlnų).
Nedirbkite esant prastam ap�vietimui. Operatorius turi ai�kiai matyti darbo 
vietą, kad gal�tų nustatyti galimus pavojus.

Prietaisą patikrinkite prie� naudojimą. Patikrinkite, ar n�ra atsilaisvinusių 
detalių ir jas priver�kite. Patikrinkite, ar visos apsaugos, rankenos tinkamai ir 
patikimai pritvirtintos. Prie� naudodami prietaisą pakeiskite visas pa�eistas 
dalis.

Niekaip nemodiÞ kuokite prietaiso ir nemontuokite dalių bei priedų, kurias 
naudoti nepataria gamintojas.

Neleiskite vaikams ar neapmokytiems asmenims naudotis �iuo prietaisu.

Naudodami �0 0rengin0, d�v�kite pilną akių ir klausos apsaugą. Dirbant zonoje, 
kurioje gali kristi objektai, bltina d�v�ti galvos apsaugos priemones.

Ilgus plaukus reikia susegti vir� pe�ių lygio, kad ne0sipainiotų 0 judan�ias dalis.

Nesinaudokite �iuo 0rankiu, kai esate pavargę, sergate, ar esate pavartoję 
alkoholio, narkotikų ar vaistų. 
Visada stov�kite tvirtai ir stenkit�s neprarasti pusiausvyros. Venkite 
persitempti. Persitempę galite nei�laikyti pusiausvyros.

Visada 0sitikinkite, kad stovite ant tvirto pagrindo, ir gyvatvorių �irkles naudokite 
tik stov�dami ant tvirto, saugaus ir lygaus pagrindo. D�l slid�ios �em�s arba 
nestabilaus pavir�iaus, pavyzd�iui, ant kop��ių, galite prarasti pusiausvyrą 
arba nesugeb�ti valdyti gyvatvorių �irklių. 
Prie� 0jungdami prietaisą 0sitikinkite, kad peilio a�menys nieko neu�kabins.

/sitikinkite, kad tvirtai laikote 0rank0 u� abiejų rankenų ir stov�dami ant abiejų 
kojų i�laikote pusiausvyrą. Gamintojas nepataria pasilyp�ti ant laiptelių ar 
kop��ių. Jeigu reikia pjauti auk��iau, naudokite pailgintą 0rank0.
Gele�t�s yra labai a�trios ir gali su�eisti, net jei jos nejuda. Mlv�kite 
neslystan�ias, tvirtas apsaugines pir�tines. Laikykite pir�tus ir kitas klno dalis 
toliau nuo pjovimo gele��ių. Nelieskite gele��ių!
Gyvatvor�s gen�tuvo per tankų krlmyną niekada nestumkite per prievartą. 
D�l to peiliai gali u�siblokuoti arba sul�t�ti. Peiliams sul�t�jus, suma��ja darbo 
greitis.

Nebandykite pjauti kamienų arba �akų, kurių skersmuo didesnis nei 19 mm. 
Tas pats galioja kamienams arba �akoms, kurios yra akivaizd�iai per didel�s, 
kad tilptų tarp peilių a�menų. 
Didesn�ms �akos arba kamienams nupjauti naudokite rankin0 arba �akų 
pjlklą. D�l naudojamų klausos apsaugos priemonių sunkiau i�girsti 0sp�jimus 
(0sp�jimus arba riksmus). Naudotojas turi blti visi�kai susikoncentravęs 0 darbo 
zoną.

 D�MESIO! Jei 0renginys buvo numestas, patyr� stiprit smlgit arba 
pradeda nenormaliai vibruoti, nedelsdami j0 i�junkite ir ap�ilr�kite, ar 
nematyti apgadinimt, pabandykite nustatyti vibracijos prie�ast0. Visus 
gedimus turi tinkamai suremontuoti arba pakeisti MILWAUKEE prie�ilros 
centro darbuotojai.

Prie� atlikdami bet kokius darbus 0renginyje, i�imkite kei�iamą akumuliatorių.
Sunaudotų kei�iamų akumuliatorių nedeginkite ir nemeskite 0 buitines 
atliekas. �Milwaukee� sillo tausojant0 aplinką sud�v�tų kei�iamų akumuliatorių 
tvarkymą, apie tai prekybos atstovo.

Kei�iamų akumuliatorių nelaikykite kartu su metaliniais daiktais (trumpojo 
jungimo pavojus).

Akumuliatorius 0kraukite tik tinkamais tos pa�ios serijos �Milwaukee� 
0krovikliais. Nekraukite juo jokių kitų sistemų akumuliatorių.
Ekstremalių apkrovų arba ekstremalios temperatlros poveikyje i� kei�iamų 
akumuliatorių gali i�tek�ti akumuliatoriaus skystis. I�sitepus akumuliatoriaus 
skys�iu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus 0 akis, tuoj pat ne 
trumpiau kaip 10 minu�ių gausiai skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkit�s 0 
gydytoją.
/sp�jimas! Siekdami i�vengti trumpojo jungimo sukeliamą gaisro 
pavojaus, su�alojimų arba produkto pa�eidimų, neki�kite 0rankio, kei�iamo 
akumuliatoriaus arba 0kroviklio 0 skys�ius ir pasirlpinkite, kad 0 prietaisus 
arba akumuliatorius nepatektų jokių skys�ių. Koroziją sukeliantys arba laidls 
skys�iai, pvz., slrus vanduo, tam tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, 
kurių sud�tyje yra baliklių, gali sukelti trumpąj0 jungimą.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT/
�is prietaisas skirtas naudoti tik lauke. �0 prietaisą visada bltina valdyti 
abiejomis rankomis.

�is gaminys yra skirtas naudojimui namuose ar namų aplinkoje. /rankis skirtas 
pjauti ir apkarpyti gyvatvores, krlmok�nius ir pana�ius augalus.

Jis turi blti naudojamas sausoje, gerai ap�viestoje aplinkoje,

Jis neskirtas pjauti �olę, med�ius ar �akas. �io 0rankio nenaudokite jokiam 
kitam darbui, tik gyvatvorių apkarpymui.

Nenaudokite �io produkto kitu bldu nei nurodytas 0prastas naudojimas.

LIKUTIN� RIZIKA

Net ir pagal paskirt0 naudojant produktą negalima visi�kai i�vengti kitų pavojų. 
Naudojant galimos �ios rizikos, tod�l naudotojas tur�tų atkreipti d�mes0 0 �iuos 
dalykus:

� Vibracijos sukeliami su�alojimai.
/rengin0 laikykite u� tam skirtų rankenų ir apribokite darbo bei ekspozicijos 
trukmę.

� D�l triuk�mo gali blti pa�eista klausa.
Naudokite klausos organų apsaugos priemones ir apribokite ekspozicijos 
trukmę.

� Ne�varumų dalelių sukeliami akių su�alojimai.
Visuomet blkite su apsauginiais akiniais, mlv�kite tvirtas ilgas kelnes, 
pir�tines ir av�kite tvirtus apsauginius batus.

� Nuodingų dulkių 0kv�pimas.

NURODYMAI D�L LI
IO JONs AKUMULIATORIAUS

Li�io jont akumuliatoriaus naudojimas

Ilgesn0 laiką nenaudotus akumuliatorius prie� naudojimą 0kraukite.

Auk�tesn� nei 50°C temperatlra ma�ina  akumuliatorių galią. Venkite ilgesnio 
saul�s ar �ilumos �altinių poveikio.

/kroviklio ir kei�iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi blti 
�varls.

Kad prietaisas kuo ilgiau veiktų, pasinaudoję juo, iki galo 0kraukite 
akumuliatorius. 

Siekiant u�tikrinti kuo ilgesn0 akumuliatoriaus tarnavimo laiką, reik�tų j0 po 
atlikto 0krovimo i�kart i�imti i� 0kroviklio.

Bateriją laikant ilgiau nei 30 dienų, bltina atkreipti d�mes0 0 �ias nuorodas: 
Akumuliatorių laikykite sausoje vietoje, �emesn�je nei 27 °C temperatlroje.
Baterijos 0krovimo lygis turi blti nuo 30% iki 50%. 
Baterija pakartotinai turi blti 0kraunama kas 6 m�nesius. 

Li�io jont akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovos

Esant akumuliatoriaus perkrovai d�l pernelyg didelio srov�s suvartojimo, pvz.: 
itin didelių apsukų, staigaus sustabdymo ar trumpojo jungimo, elektrinis 0rankis 
vibruoja 5 sekundes, signalinis 0krovos rodmuo pradeda mirks�ti ir elektrinis 
0rankis automati�kai i�sijungia.
Norint 0rank0 pakartotinai 0jungti, reikia atleisti jungikl0 ir v�l j0 0jungti.
Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stipriai 0kaista. Tokiu 
atveju visos 0krovos lemput�s mirksi taip ilgai, kol akumuliatorius atv�sta. 
U�gesus 0krovos rodmenims 0rankiu galima naudotis toliau. 

Li�io jont akumuliatoriaus transportavimas

Li�io jonų akumuliatoriams taikomos 0statymin�s nuostatos d�l pavojingų 
krovinių perve�imų.
�iuos akumuliatorius perve�ti bltina laikantis vietinių, nacionalinių ir 
tarptautinių direktyvų ir nuostatų.
� Naudotojai �iuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be jokių kitų 

sąlygų.
� U� komercin0 li�io jonų akumuliatorių perve�imą atsako ekspedicijos 0mon� 

pagal nuostatas d�l pavojingų krovinių perve�imo. Pasiruo�imo i�siųsti 
ir perve�imo darbus gali atlikti tik atitinkamai i�mokyti asmenys. Visas 
procesas privalo blti pri�ilrimas.

Perve�ant akumuliatorius bltina laikytis �ių punktų:
� Siekiant i�vengti trumpųjų jungimų, 0sitikinkite, kad kontaktai yra apsaugoti 

ir izoliuoti.
� Atkreipkite d�mes0, kad akumuliatorius pakuot�s viduje neslidin�tų.
� Draud�iama perve�ti pa�eistus arba tekan�ius akumuliatorius.

TECHNINIAI DUOMENYS
Konstrukcija
Produkto numeris
Baterijos 0tampa
judesių skai�ius laisva eiga
Kirpimo ilgis
Peilių tarpas
Galandimo kampas horizontalei
Prietaiso svoris 0vertintas pagal EPTA 2014/01 tyrimų metodiką (2.0 Ah ... 12.0 Ah)
Svoris be akumuliatoriumi
Akumuliatoriaus svoris (M18B2 ... M18HB12)
Rekomenduojama aplinkos temperatlra dirbant
Rekomenduojami akumuliatorių tipai
Rekomenduojami 0krovikliai
Informacija apie keliamą triuk�mą: 
Vert�s matuotos pagal EN 62841.
/vertintas A 0renginio keliamo triuk�mo lygis da�niausiai sudaro: 
 Garso sl�gio lygis / Paklaida K
 Garso galios lygis / Paklaida K
Ne�ioti klausos apsaugines priemones!
Informacija apie vibraciją: 
Bendroji svyravimų reik�m�  (trijų kryp�ių vektorių suma), nustatyta remiantis 
EN 62841.
Vibravimų emisijos reik�m� a

h
 / Paklaida K

 Pagrindin� rankena
 U�rakto rankena
 Priekin� rankena

 WARNING Perskaitykite visus saugumo 0sp�jimus, instrukcijas, 
per�ilr�kite iliustracijas ir speciÞ kacijas, pateiktas kartu su �iuo 0rankiu. 
Jei nepaisysite visų toliau pateiktų instrukcijų, gali trenkti elektros smlgis, kilti 
gaisras ir/arba galite sunkiai susi�aloti arba su�aloti kitus asmenis.
I�saugokite �ias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir ateityje 
gal�tum�te jais pasinaudoti.

PAILGINTAS AKUMULIATORINIS GYVATVORIs GEN�TUVAS SAUGUMO 
/SP�JIMAI

Nenaudokite gyvatvor�s gen�tuvo esant prastoms oro sąlygoms, ypa� 
tada, kai yra �aibo pavojus. Taip suma�insite riziką blti nutrenktiems �aibo.

I� pjovimo zonos patraukite visus elektros ir maitinimo laidus. Peiliu galite 
nety�ia u�kabinti po gyvatvor�mis ir krlmais pasl�ptus elektros ir maitinimo 
laidus.

Naudokite klausos apsaugos priemones. Naudojant tinkamas apsaugos 
priemones suma�inama klausos pa�eidimo rizika.

Gyvatvorit gen�tuvą visada laikykite pa�m� u� izoliuotos laikymo 
rankenos, kad bltum�te apsaugoti, jei peilis u�kabintt pasl�ptus laidus. 
Kontakto su kabeliu, kuriuo teka srov�, atveju 0tampingomis gali tapti ir 
gyvatvorių gen�tuvo dalys, o operatorius d�l to gali patirti elektros smlg0.
Klno dalys turi blti atokiau nuo peilio. Peiliams veikiant ne�alinkite jau 
nupjautos arba dar nupjautinos med�iagos. Peiliai sukasi ir i�jungus prietaisą. 
Net jei eksploatavimo metu neatidls blsite tik akimirką, galite sunkiai 
susi�aloti ar su�aloti kitus.

Prie� pa�alindami pjovimo atliekas arba atlikdami prie�ilros darbus, 
0sitikinkite, kad pagrindinis jungiklis ir akumuliatorius yra i�jungti. 
�alinant pjovimo liku�ius arba atliekant prie�ilros darbus nety�ia 0jungus 
0rengin0 galimi sunkls su�alojimai.

Peiliams sustojus gyvatvorit gen�tuvą ne�kite pa�m� u� ne�imo 
rankenos ir saugokit�s, kad nety�ia pir�tais nepaliestum�te 0jungiklio ir 
i�jungiklio. Tinkamai ne�dami gyvatvorių gen�tuvą suma�insite peilio keliamą 
su�alojimų riziką.
Gyvatvorit gen�tuvą gabendami arba d�dami 0 laikymo vietą visada 
u�d�kite peilio gaubtą. Tinkamai naudodami gyvatvorių gen�tuvą 
suma�insite peilio keliamą su�alojimo riziką.
Nedirbkite su ma�ina lyjant lietui ar esant �lapiai dangai. Vandeniui 
patekus 0 ma�iną, gali padid�ti elektros smlgio arba gedimo rizika, d�l kurios 
gali blti su�aloti �mon�s.

Jei pailgintu gyvatvorit gen�tuvu dirbate i�k�l� rankas, visada naudokite 
apsaugin0 galvos apdangalą. Krentan�ios dalys gali smarkiai su�aloti.

Pailgintą gyvatvorit gen�tuvą visada laikykite ir valdykite abiem 
rankomis. Kad neprarastum�te prietaiso kontrol�s, pailgintą gyvatvorių 
gen�tuvą visada laikykite abiem rankomis.

Kad i�vengtum�te elektros smlgio rizikos, niekada pailginto gyvatvorit 
gen�tuvo nenaudokite prie elektros linijt. D�l kontakto su elektros linijomis 
arba buvimo netoliese galite patirti sunkių su�alojimų arba mirtiną elektros 
smlg0.

PAPILDOMI SAUGOS NURODYMAI

Jokiu bldu neleiskite naudotis 0renginiu vaikams, asmenims, turintiems Þ zinių, 
protinių arba juslinių sutrikimų arba turintiems nepakankamai patirties ir �inių, 
taip pat asmenims, nesusipa�inusiems su 0renginio naudojimo instrukcija. 
Vietos teis�s aktų nuostatos gali apriboti prietaiso naudotojo am�ių.
Prie� prad�dami darbą sutvarkykite darbo vietą. Pa�alinkite visus objektus, 
tokius kaip akmenys, stiklo du�enos, vinys, vielos ar virv�s, kurios pjaunant 

 D�MESIO! 
�iame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk�mo emisijos vert�s nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN 62841, tod�l gali blti 
taikomos lyginant vieną 0rank0 su kitu. Gali blti naudojama preliminariam poveikio 0vertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk�mo emisijos vert�s atitinka 0rankio taikymą. Jei 0rankis naudojamas kitokiais tikslais, kartu su kitokiais priedais ar 
netinkamai pri�ilrimas, bendrosios vibracijos ir triuk�mo emisijos vert�s gali skirtis. Tai gali �ymiai padidinti poveikio lyg0 viso darbo metu.

Apskai�iuojant bendrosios vibracijos ir triuk�mo emisijos vertes reik�tų atsi�velgti 0 laikotarp0, kai prietaisas yra i�jungtas arba 0jungtas, bet n�ra naudojamas. Tai 
gali �ymiai suma�inti poveikio lyg0 viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas bltų apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triuk�mo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus, pavyzd�iui: tinkamai pri�ilr�ti 
prietaisą ir jo priedus, laikyti rankas �iltai, organizuoti darbo modelius.

 Pailgintas akumuliatorinis gyvatvorių gen�tuvas Pailgintas akumuliatorinis gyvatvorių gen�tuvas

LIETUVI�KAI LIETUVI�KAI
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 M18 FHETE22 M18 FHETE27

 5039 81 01  XXXXXX MJJJJ 5039 91 01  XXXXXX MJJJJ
 18 V  18 V 
 3500 min-1 3500 min-1

 604 mm 604 mm
 25 mm 25 mm
 < 30° < 30°
 5,58 ... 6,70 kg 6,29 ... 7,41 kg
 5,15 kg 5,86 kg
 0,43 kg ... 1,55 kg 0,43 kg ... 1,55 kg
 -18...+50 °C -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB� M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�  M12-18�; M1418�; M18�

 82,3 dB(A) / 3 dB(A) 82,5 dB(A) / 3 dB(A)
 96,8 dB(A) / 3 dB(A) 97,8 dB(A) / 3 dB(A)

 3,19 m/s2 / 1,5 m/s2 3,34 m/s2 / 1,5 m/s2

 4,70 m/s2 / 1,5 m/s2 3,32 m/s2 / 1,5 m/s2

 3,59 m/s2 / 1,5 m/s2 3,62 m/s2 / 1,5 m/s2

TEHNILISED ANDMED
Konstruktsioon
Tootmisnumber
Akupinge
Käikude arv tühijooksul
Lõikepikkus
Tera vahe
Teritusnurk horisontaalpinna suhtes
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah)
Kaal ilma akuga
Aku mass (M18B2 ... M18HB12)
Soovituslik ümbritsev temperatuur töötamise ajal
Soovituslikud akutüübid
Soovituslik laadija
Müra andmed: 
Mõõteväärtused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841.
Seadme tüüpiline hinnanguline (müratase: 
 Helirõhutase / Määramatus K
 Helivõimsuse tase / Määramatus K
Kandke kaitseks kõrvaklappe!
Vibratsiooni andmed: 
Vibratsiooni koguväärtus (kolme suuna vektorsumma) mõõdetud EN 62841 
järgi.
Vibratsiooni emissiooni väärtus a

h
 / Määramatus K

 Peamine käepide
 Kautsjoni käepide
 Eesmine käepide

 TÄHELEPANU! Kõik selle elektrilise tööriistaga kaasasolevad 
ohutusnõuded, juhised, joonised ja spetsiÞ katsioonid tuleb läbi lugeda. 
Kõigi allpool loetletud juhiste eiramise tagajärjeks võib olla elektrilöök, 
tulekahju ja/või rasked vigastused.
Hoidke kõik ohutusnõuded ja juhised edasiseks kasutamiseks hoolikalt 
alles.

PIKENDATAVAD AKUGA HEKIKÄÄRID OHUTUSJUHISED

Ärge kasutage hekitrimmerit halbades ilmatingimustes, eriti äikeseohu 
korral. Nii vähendate välgulöögi ohtu.

Kõrvaldage tööpiirkonnast kõik juhtmed ja kaablid. Hekkides või 
põõsastes võib leiduda varjatud juhtmeid või kaableid, mille tera võib 
kogemata ära lõhkuda.

Kandke kuulmekaitset. Asjakohased kaitsevahendid vähendavad 
kuulmiskahjustuste ohtu.

Hoidke hekitrimmerit ainult selle isoleeritud haardepindadest, sest tera 
võib puutuda kokku varjatud juhtmetega. Pingestatud juhtmetega kokku 
puutuvad terad võivad pingestada ka hekitrimmeri avatud metallosi, mis võib 
viia selleni, et tööriista kasutaja saab elektrilöögi.

Hoidke kõik kehaosad terast eemal. Ärge eemaldage lõigatud materjali 
ega hoidke lõigatavast materjalist kinni, kui terad liiguvad. Terad jätkavad 
liikumist ka pärast seadme väljalülitamist. Tähelepanu hajumine kasvõi 
hetkeks hekitrimmeri kasutamise ajal võib põhjustada raskeid kehavigastusi.

Enne lõikejääkide eemaldamist või hooldustöid veenduge, et pealüliti 
on välja lülitatud ja aku on eemaldatud. Seadme ootamatu käivitumine 
lõikejääkide eemaldamise ajal võib põhjustada raskeid kehavigastusi.

Kandke hekitrimmerit käepidemest kinni hoides nii, et tera on seisatud 

ja teie sõrmed eemal kõigist toitelülititest. Hekitrimmeri nõuetekohane 
kandmine vähendab tahtmatu käivitamise ja terade tekitatavate kehavigastuste 
ohtu.

Hekitrimmeri transportimisel ja hoiustamisel tuleb alati paigaldada ka 
terakaitse. Hekitrimmeri nõuetekohane käsitsemine vähendab teradest 
tingitud kehavigastuste ohtu.

Ärge kasutage masinat vihma või märja ilmaga. Vee sattumine masinasse 
võib suurendada elektrilöögi või talitlushäire ohtu, mis võib põhjustada 
kehavigastusi.

Kasutage pikendatavate hekikääridega pea kohal tööd tehes alati 
kaitsekiivrit. Alla kukkuvad osad võivad põhjustada raskeid kehavigastusi.

Hoidke ja juhtige pikendatavaid hekikääre alati mõlema käega. Hoidke 
pikendatavaid hekikääre alati mõlema käega, et te ei kaotaks seadme üle 
kontrolli.

Elektrilöögi ohu vähendamiseks ärge kunagi kasutage pikendatavaid 
hekikääre elektriliinide läheduses. Tööriista kokkupuude elektriliinidega või 
selle kasutamine elektriliinide läheduses võib põhjustada raskeid kehavigastusi 
või surmaga lõppevaid elektrilööke.

TÄIENDAVAD OHUTUSJUHISED

Mitte kunagi ärge laske seda masinat kasutada lastel ega piiratud kehaliste, 
sensoorsete või vaimsete võimetega inimestel või inimestel, kellel puuduvad 
kogemused ja teadmised ning kes pole endale seda kasutusjuhendit selgeks 
teinud. Kohalikud eeskirjad võivad kasutaja vanust piirata.

Enne töö alustamist tuleb tööpiirkond alati korrastada. Eemaldage kõik 
esemed, nagu kivid, klaasikillud, naelad, juhtmed või nöörid, mis võivad 
lenduda või takerduda lõikuri külge.

 TÄHELEPANU! 
Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja müraemissioon on mõõdetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning seda võib kasutad tööriistade 
omavaheliseks võrdlemiseks. Testi võib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja müratase puudutab tööriista põhikasutust. Kui tööriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega või tööriista 
hooldatakse halvasti, võivad vibratsioon ja müraemissioon erineda. See võib kokkupuutetaset kogu tööajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja müraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse võtta ka aega, kui tööriist on välja lülitatud või töötab, kuid sellega ei tehta tööd. See 
võib kokkupuutetaset kogu tööaja kohta oluliselt vähendada.

Tehke kindlaks täiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/või müra eest, näiteks: hooldage tööriista ja tarvikuid, hoidke käed soojas, 
vaadake üle töökorraldus.

D�l detalesnių nurodymų kreipkit�s 0 savo ekspedicijos 0monę.

GABENIMAS IR SAUGOJIMAS

I�junkite prietaisą, i�traukite akumuliatorių, atidarykite peilio apsauginę dal0 ir, 
prie� transportuodami arba sand�liuodami prietaisą, leiskite jam atv�sti.

Nuo 0renginio pa�alinkite visas pa�alines med�iagas. Laikykite 0rengin0 v�sioje, 
sausoje, gerai v�dinamoje ir vaikams nepasiekiamoje vietoje. Saugokite nuo 
koroziją sukelian�ių med�iagų, pavyzd�iui, sodo cheminių med�iagų ir sniego 
tirpinimo druskų. Nelaikykite lauke.

Transportuodami 0rengin0 automobiliuose pritvirtinkite 0rengin0, kad jis nejud�tų 
ar nenukristų ir nesu�alotų �monių arba nebltų apgadintas.

TECHNIN� PRIE�IkRA

Kiekvieną kartą pasinaudoję prietaisu jo korpusą ir rankenas nuvalykite 
mink�ta, sausa �luoste. 

Po kiekvieno naudojimo peil0 nuvalykite �iurk��iu �epe�iu ir, prie� v�l u�d�dami 
peilio apsaugą, atsargiai patepkite nuo rld�ių apsaugan�ia alyva. Siekiant 
u�tikrinti tolygų pasiskirstymą ir suma�inti susi�eidimo riziką, kylan�ią lie�iantis 
prie peilio, gamintojas rekomenduoja naudoti nuo rld�ių apsaugan�ius 
pur�kiklius ir pur�kiamuosius tepalus. D�l tinkamų pur�kiamųjų produktų 
pra�ome kreiptis 0 savo �Milwaukee� klientų aptarnavimo centrą (�r. garantijos 
ir klientų aptarnavimo centrų bro�ilrą).
Jei reikia, galite min�tuoju bldu truput0 patepti gele�tes prie� naudodami 0taisą.
Patikrinkite, ar gerai priver�tos visos ver�l�s, sraigtai ir var�tai, kad bltų 
u�tikrinta, jog sodo prie�ilros 0rankis yra saugus naudoti.

Patikrinkite sodo prie�ilros 0rank0 ir d�l saugumo pakeiskite susid�v�jusias ir 
pa�eistas dalis.

Naudokite tik �Milwaukee� priedus ir �Milwaukee� atsargines dalis. Dalis, kurių 
keitimas neapra�ytas, leid�iama keisti tik �Milwaukee� klientų aptarnavimo 
skyriams (�r. garantiją/klientų aptarnavimo skyrių adresus bro�ilroje).

Esant poreikiui, nurod�ius ma�inos model0 ir �e�ia�enkl0 numer0, esant0 ant 
speciÞ kacijų lentel�s, klientų aptarnavimo centre arba tiesiogiai �Techtronic 
Industries GmbH", Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Vokietija, galite 
u�sakyti i�pl�stin0 prietaiso br��in0.

SIMBOLIAI

Prie� prad�dami dirbti su prietaisu, atid�iai perskaitykite jo 
naudojimo instrukciją.

/SP�JIMAS! PERSP�JIMAS! PAVOJUS!

Prie� atlikdami bet kokius darbus 0renginyje, i�imkite 
kei�iamą akumuliatorių.

Dirbdami su 0renginiu visada ne�iokite apsauginius akinius.

Ne�ioti klausos apsaugines priemones!

Lietojiet aizsardz,bas cimdus!

Visada vilk�kite apsauginius drabu�ius ir av�kite batus.

D�v�kite apsaugin0 galvos apdangalą.

D�mesio! Kar�ti pavir�iai!

Blkite atsargls � laikykit�s pakankamo saugaus atstumo nuo 
elektros linijų.

Rankas laikykite atokiau nuo pjovimo 0rankio ir kitų judan�ių 
dalių. Pjovimo mechanizmas 0 vidų patekusius pir�tus gali 
nupjauti ar su�eisti.

Gele�t�s yra labai a�trios ir gali su�eisti, net jei jos nejuda. 
Nelieskite gele��ių!

Nenaudokite lietuje arba nepalikite lauke, kai lyja.

97
Garantuotas garso galios lygis yra 97 dB.

98
Garantuotas garso galios lygis yra 98 dB.

n
0
XXX min-1

Tu��iosios eigos pak�limai per minutę (pak�l./min.)

Priedas � ne0eina 0 tiekimo komplektaciją, rekomenduojamas 
papildymas i� priedų asortimento.

Nei�meskite baterijų atliekų, elektros ir elektronin�s 
0rangos atliekų kaip nerl�iuotų komunalinių atliekų. 
Baterijų ir elektros bei elektronin�s 0rangos atliekos turi blti 
surenkamos atskirai.
I� 0rangos turi blti pa�alintos baterijų, akumuliatorių atliekos 
ir �viesos �altiniai.
Patarimų d�l perdirbimo ir surinkimo vietos kreipkit�s 0 vietinę 
instituciją arba pardav�ją.
Priklausomai nuo vietos teis�s aktų, ma�menininkai gali 
blti 0pareigoti nemokamai priimti atgal senas baterijas, seną 
elektros ir elektronikos 0rangą. 
Jlsų ind�lis 0 pakartotin0 baterijų ir elektros bei elektronin�s 
0rangos atliekų panaudojimą ir perdirbimą padeda suma�inti 
�aliavų poreik0.
Akumuliatorių, ypa� kurių sud�tyje yra li�io, ir elektros bei 
elektronin�s 0rangos atliekose yra vertingų, perdirbamų 
med�iagų, kurios gali neigiamai paveikti aplinką ir �monių 
sveikatą, jei jos nebus �alinamos aplinką tausojan�iu bldu.
I�trinkite personalo duomenis i� 0rangos atliekų, jei tokių yra.

V /tampa

Nuolatin� srov�

Europos atitikties �enklas

Jungtin�s Karalyst�s atitikties �enklas

Ukrainos atitikties �enklas

�EurAsian� atitikties �enklas.

LIETUVI�KAI

 Pikendatavad akuga hekikäärid Pikendatavad akuga hekikäärid

EESTI
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TRANSPORT JA HOIUSTAMINE

Jätke tööriist seisma, eemaldage aku, lükake terakaitse peale ja laske tööriistal 
enne hoiustamist ja transporti maha jahtuda.

Puhastage masin võõrkehadest. Hoidke masinat jahedas, kuivas ja hea 
ventilatsiooniga kohas, kuhu lapsed ei pääse. Hoidke masinat korrosiivsete 
ainete, näiteks aiakemikaalide ja teesoolade eest kaitstuna. Ärge hoidke 
masinat õues.

Sõidukites transportimiseks kinnitage masin kaitseks liikumahakkamise ja 
kukkumise eest, et vältida kehavigastusi ja masina kahjustamist.

HOOLDUS

Pühkige toote korpus ja käepidemed pärast iga kasutuskorda pehme ja kuiva 
lapiga puhtaks. 

Puhastage terad pärast iga kasutuskorda tugeva harjaga mustusest ja kandke 
neile enne terakaitsme paigaldamist roostevastast määrdeainet. Tootja 
soovitab kasutada pihustatavat roostevastast määrdeainet, et tagada selle 
ühtlane jaotumine teradele ja vähendada kehavigastuste ohtu kokkupuutel 
teradega. Lisateabe saamiseks sobiva pihustatava toote kohta võtke palun 
ühendust Milwaukee hooldustöötajaga (vt garantii-/hooldustöid tegevate 
partnerite nimekirja).

Võite soovi korral sellel viisil määrida lõiketerasid kergelt enne kasutamist.

Veenduge, et kõik mutrid, poldid ja kruvid on kõvasti kinni keeratud ja et 
aiatööriist on korrektselt kokku pandud.

Kontrollige aiatööriista ja asendage kulunud ja vigastatud osad tööohutuse 
tagamiseks uutega.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi. Detailid, 
mille väljavahetamist pole kirjeldatud, laske välja vahetada Milwaukee 
klienditeeninduspunktis (vaadake bro�üüri garantii / klienditeeninduste 
aadressid).

Vajadusel saab nõuda seadme plahvatusjoonise võimsussildil oleva 
masinatüübi ja kuuekohalise numbri alusel klienditeeninduspunktist 
või vahetult Þ rmalt Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

SÜMBOLID

Palun lugege enne käikulaskmist kasutamisjuhend hoolikalt 
läbi.

TÄHELEPANU! HOIATUS! OHT!

Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav aku välja.

Masinaga töötades kandke alati kaitseprille.

Kandke kaitseks kõrvaklappe!

Kanda kaitsekindaid!

Kandke alati kaitseriietust ja tugevaid jalatseid.

Kandke kaitsekiivrit.

Tähelepanu, kuumad pealispinnad!

Ettevaatust � Hoidke piisavat ohutuskaugust elektrikaablitest!

Hoida käed lõikeriistast ja teistest liikuvatest osadest eemal. 
Sõrmed võivad sattuda lõikemehhanismi ning esineb nende 
mahalõikamise või vigastamise oht.   

Terad on väga teravad ja võivad teid vigastada isegi siis kui 
need ei liigu. Ärge terasid puudutage!

Ärge kasutage vihmas ega jätke õue, kui sajab.

97
Garanteeritud müratase on 97 dB.

98
Garanteeritud müratase on 98 dB.

n
0
XXX min-1

Tühikäigu löökide arv minutis (SPM)

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav täiendus on 
saadaval tarvikute programmis.

Ärge kõrvaldage patareide, elektri- ja elektroonikaseadmete 
jäätmeid sorteerimata olmejäätmetena. Akude, elektri- ja 
elektroonikaseadmete jäätmed tuleb koguda eraldi.
Akude, akumulaatorite ja valgusallikate jäätmed tuleb 
seadmetest eemaldada.
Küsige oma kohalikust omavalitsusest või jaemüüjalt 
nõuandeid ringlussevõtu ja kogumispunkti kohta.
Olenevalt kohalikest määrustest võib jaemüüjal lasuda 
kohustus võtta akude, elektri- ja elektroonikaseadmeid vastu 
tasuta. 
Teie panus akude, elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete 
korduskasutusse ja ringlussevõttu aitab vähendada nõudlust 
toorainete järele.
Akud, eriti liitiumakud ning elektri- ja elektroonikaseadmete 
jäätmed, sisaldavad väärtuslikke taaskasutatavaid materjale, 
mis võivad kahjustada keskkonda ja inimeste tervist, kui neid 
ei kõrvaldata keskkonnasõbralikul viisil.
Kustutage kõrvaldatavatest seadmetest isiklikud andmed, 
kui neid seal on.

V Pinge

Alalisvool

Euroopa vastavusmärgis

Ühendkuningriigi vastavusmärgis

Ukraina vastavusmärk

Euraasia vastavusmärk.

Veenduge, et hekis ei ole võõrkehi, nagu näiteks traataed.

Ärge kunagi kasutage seda tööriista postide, aedade, hoonete või muude 
liikumatute objektide läheduses.

Hoidke eemale lõikeorgani poolt ülespaisatud esemete eest. Hoidke kõik 
kõrvalseisjad, eriti lapsed ja lemmikloomad tööalalt vähemalt 15 meetri 
kaugusele.

Ärge töötage halvas valguses. Kasutaja peab tööpiirkonda hästi nägema, et 
tuvastada võimalikke ohte.

Kontrollige seade enne kasutamist üle. Kontrollige ja pingutage lõtvunud osad. 
Veenduge, et kõik kaitsed ja käepidemed on õigesti ja ohutult kinnitatud. Enne 
kasutamist asendage kõik vigastatud koosteosad. 

Ärge püüdke seadme konstruktsiooni mingil viisil muuta ega kasutage varuosi 
või tarvikud, mis pole tootja poolt soovitatud.

Ärge lubage seadet kasutada lastel ega väljaõppeta isikutel. 

Kandke selle seadme kasutamisel kaitseprille ja kõrvaklappe. Töötamisel 
kohtades, kus on allakukkuvate esemete oht, tuleb kanda kiivrit.

Kinnitage pikad juuksed õlgadest kõrgemale, et vältida nende takerdumist 
liikuvate osade vahele.

Ärge kasutage tööriista väsinuna või haigena ega siis, kui olete uimastite, 
alkoholi või ravimite mõju all. 

Jälgige, et teie jalgealune oleks kindel ja tasakaal hea. Vältige küünitamist. 
Küünitamine võib põhjustada tasakaalukaotust.

Veenduge, et teil oleks stabiilne asend ja kasutage hekikääre ainult siis, kui 
seisate kindlal, ohutul ja tasasel maapinnal.  Libe aluspind või ebastabiilne 
kandetasapind, nagu redelil, võib põhjustada tasakaalukaotust või kontrolli 
kaotust hekikääride üle. 

Veenduge enne tööriista käivitamist, et lõiketerad ei puutu millegagi kokku.

Hoidke tööriista kindlalt kinni mõlema käega ja hoidke end hästi tasakaalus, et 
jagada oma kaalu võrdselt mõlemale jalale. Tootja ei soovita kasutada treppe 
ja redeleid. Kui on vaja trimmida kõrgelt, kasutage pikendatud tööulatusega 
seadet.

Terad on väga teravad ja võivad teid vigastada isegi siis kui need ei liigu. 
Kandke libisemiskindlaid, tugevdatud kaitsekindaid. Hoidke sõrmi ja teisi 
kehaosi lõiketerast eemal. Ärge terasid puudutage!

Ärge suruge tööriista läbi tiheda põõsa. See võib põhjustada terade 
takerdumist ja aeglustumist. Kui terade liikumine aeglustub, vähendage kiirust.

Ärge üritage lõigata harusid või oksi, mille läbimõõt on suurem kui 19 mm, või 
muid osi, mis on lõiketera jaoks ilmselgelt liiga jämedad. Sama kehtib ka okste 
või harude kohta, mis on nähtavalt liiga suured, et lõiketera vahele sobida. 

Kasutage jämedate okste lõikamiseks mootorita käsisaagi või oksasaagi. 
Kõrvaklappide kasutamine vähendab hoiatuste (hüüatuste või alarmide) 
kuulmise võimet. Tööriista kasutaja peab olema tööpiirkonnas toimuva suhtes 
eriliselt tähelepanelik.

 TÄHELEPANU! Kui masin on maha kukkunud, saanud tugeva löögi 
või hakkab ebatavaliselt vibreerima, seisake masin kohe ja kontrollige, 
ega see pole kahjustunud, või tehke kindlaks vibratsiooni põhjus. Kõik 
kahjustused tuleb korrektselt kõrvaldada parandamise või väljavahetamise teel 
MILWAUKEE teeninduses.

Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav aku välja.

Ärge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmeprügisse. Milwaukee 
pakub vanade akude keskkonnahoidlikku käitlust; palun küsige oma erialaselt 
tarnijalt.

Ärge säilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega (lühiseoht).

Laadige akusid ainult sama süsteemiseeria sobivate Milwaukee laadijatega. 
Ärge laadige mis tahes muid akusid.

Äärmuslikul koormusel või äärmuslikul temperatuuril võib kahjustatud 
vahetatavast akust akuvedelik välja voolata. Akuvedelikuga kokkupuutumise 
korral peske kohe vee ja seebiga. Silma sattumise korral loputage kiiresti 
põhjalikult vähemalt 10 minutit ning pöörduge viivitamatult arsti poole.

Hoiatus! Lühisest põhjustatud tuleohu, vigastuste või toote kahjustuste 
vältimiseks ärge kastke tööriista, vahetusakut ega laadimisseadet vedelikku 
ning jälgige, et vedelikke ei tungiks seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad 
või elektrit juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja 
pleegitusained või pleegitusaineid sisaldavad tooted, võivad põhjustada lühist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

See toode on ette nähtud kasutamiseks vaid väljaspool ruume. Hoidke 
töötamise ajal tööriistast alati kahe käega kinni.

Seade on ette nähtud kasutamiseks kodumajapidamises. See on ette nähtud 
hekkide, okste ja sarnate taimeosade lõikamiseks ja trimmimiseks.

Seda tööriista tohib kasutada ainult kuivades ja hea valgusega tingimustes.

See ei ole ette nähtud rohu, puude või jämedate okste lõikamiseks. Seda ei 
tohi kasutada muuks otstarbeks kui heki trimmimiseks.

Ärge kasutage seda toodet muudel kui normaalseks kasutamiseks ette nähtud 
viisidel.

JÄÄKOHUD

Isegi toote nõuetekohase kasutamise korral pole võimalik jääkohte täielikult 
välistada. Kasutamisel võib esineda järgmisi riske, mistõttu peaks operaator 
järgnevat järgima:

� Vibratsioonist põhjustatud vigastused.
Hoidke seadet selleks ette nähtud käepidemetest ja piirake töö- ning 
toimeaega.

� Mürasaaste võib põhjustada kuulmekahjustusi.
Kandke kuulmekaitset ja piirake toimeaega.

� Mustuseosakestest põhjustatud silmavigastused.
Kandke alati kaitseprille, vastupidavaid pikki pükse, kindaid ning tugevaid 
jalatseid.

� Mürgiste tolmude sissehingamine

LIITIUMIOONAKUDE JUHISED

Liitiumioonakude kasutus

Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur üle 50 °C vähendab aku töövõimet. Vältige pikemat soojenemist 
päikese või kütteseadme mõjul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku ühenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, pärast kasutamist lae patareiplokk  
täielikult. 

Akud tuleks võimalikult pika kasutusea saavutamiseks pärast täislaadimist 
laadijast välja võtta.

Aku ladustamisel üle 30 päeva:
Hoiustage akut kuivas kohas, kus on temperatuur alla 27 °C.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant täis.

Liitiumioonakude ülekoormuskaitse

Aku ülekoormamisel kõrge voolutarbimisega, nt puuri blokeerumisel, 
lühise tekkimisel või ülikõrgetel pööretel, vibreerib elektritööriist 5 sekundit, 
laadimistuli vilgub ja tööriist lülitub automaatselt välja.
Uuesti sisse lülitamiseks tuleb päästik esmalt vabastada ning seejärel uuesti 
alla suruda.
Ülisuurel koormusel võib aku kuumeneda kõrgete temperatuurideni. 
Sellisel juhul vilguvad kõik laadimistulukesed kuni aku jahtumiseni. Peale 
laadimistulukeste kustumist võite tööd jätkata.

Liitiumioonakude transport

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele 
õigusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest ja 
rahvusvahelistest eeskirjadest ning määrustest kinni pidades.

� Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tänaval transportida.
� Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevõtete kaudu on 

allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele õigusaktidele. Tarne-
ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada eranditult vastavalt koolitatud 
isikud. Kogu protsessi tuleb asjatundlikult jälgida.

Akude transportimisel tuleb järgida järgmisi punkte:

� Tehke kindlaks, et kontaktid on lühiste vältimiseks kaitstud ja isoleeritud.
� Pöörake tähelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nihkuda.
� Kahjustatud või välja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Pöörduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevõtte poole.

EESTI EESTI



94 95

 M18 FHETE22 M18 FHETE27

 5039 81 01  XXXXXX MJJJJ 5039 91 01  XXXXXX MJJJJ
 18 V  18 V 
 3500 min-1 3500 min-1

 604 mm 604 mm
 25 mm 25 mm
 < 30° < 30°
 5,58 ... 6,70 kg 6,29 ... 7,41 kg
 5,15 kg 5,86 kg
 0,43 kg ... 1,55 kg 0,43 kg ... 1,55 kg
 -18...+50 °C -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB� M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�  M12-18�; M1418�; M18�

 82,3 dB(A) / 3 dB(A) 82,5 dB(A) / 3 dB(A)
 96,8 dB(A) / 3 dB(A) 97,8 dB(A) / 3 dB(A)

 3,19 m/s2 / 1,5 m/s2 3,34 m/s2 / 1,5 m/s2

 4,70 m/s2 / 1,5 m/s2 3,32 m/s2 / 1,5 m/s2

 3,59 m/s2 / 1,5 m/s2 3,62 m/s2 / 1,5 m/s2
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 M18 FHETE22 M18 FHETE27

 5039 81 01  XXXXXX MJJJJ 5039 91 01  XXXXXX MJJJJ
 18 V  18 V 
 3500 min-1 3500 min-1

 604 mm 604 mm
 25 mm 25 mm
 < 30° < 30°
 5,58 ... 6,70 kg 6,29 ... 7,41 kg
 5,15 kg 5,86 kg
 0,43 kg ... 1,55 kg 0,43 kg ... 1,55 kg
 -18...+50 °C -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB� M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�  M12-18�; M1418�; M18�

 82,3 dB(A) / 3 dB(A) 82,5 dB(A) / 3 dB(A)
 96,8 dB(A) / 3 dB(A) 97,8 dB(A) / 3 dB(A)

 3,19 m/s2 / 1,5 m/s2 3,34 m/s2 / 1,5 m/s2

 4,70 m/s2 / 1,5 m/s2 3,32 m/s2 / 1,5 m/s2

 3,59 m/s2 / 1,5 m/s2 3,62 m/s2 / 1,5 m/s2
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100 101

 M18 FHETE22 M18 FHETE27

 5039 81 01  XXXXXX MJJJJ 5039 91 01  XXXXXX MJJJJ
 18 V  18 V 
 3500 min-1 3500 min-1

 604 mm 604 mm
 25 mm 25 mm
 < 30° < 30°
 5,58 ... 6,70 kg 6,29 ... 7,41 kg
 5,15 kg 5,86 kg
 0,43 kg ... 1,55 kg 0,43 kg ... 1,55 kg
 -18...+50 °C -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB� M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�  M12-18�; M1418�; M18�

 82,3 dB(A) / 3 dB(A) 82,5 dB(A) / 3 dB(A)
 96,8 dB(A) / 3 dB(A) 97,8 dB(A) / 3 dB(A)

 3,19 m/s2 / 1,5 m/s2 3,34 m/s2 / 1,5 m/s2

 4,70 m/s2 / 1,5 m/s2 3,32 m/s2 / 1,5 m/s2

 3,59 m/s2 / 1,5 m/s2 3,62 m/s2 / 1,5 m/s2

VeriÞ ca�i eventuala prezen�� a corpurilor str�ine în gardul viu, de ex. gardurile de sârm�.
Nu utiliza�i niciodat� aparatul în apropierea stâlpilor, gardurilor, cl�dirilor sau a altor 
obiecte imobile.

Fidi atent la obiectele aruncate de mijloacele de t�iere. cinedi toate persoanele, în special 
copiii `i animalele de companie, la cel pudin 15 m distand� de zona de lucru.

Nu lucra�i în condi�ii de iluminare slab�. Operatorul are nevoie de o vizibilitatea clar� a 
zonei de lucru, pentru a identiÞ ca poten�ialele pericole.

Inspectadi produsul înainte de utilizare. VeriÞ cadi dac� exist� `i strângedi orice piese 
desprinse. Asiguradi-v� c� toate dispozitivele de protecdie `i mânerele sunt Þxate corect `i 
strâns. Înlocuidi toate piesele deteriorate înainte de utilizare. 

Nu modiÞ cadi ma`ina în niciun fel sau s� folosidi p�rdi `i accesorii ce nu sunt recomandate 
de c�tre produc�tor.

Nu permitedi copiilor sau persoanele f�r� experiend� s� utilizeze acest produs. 

Purtadi protecdie complet� a ochilor `i urechilor în timpul oper�rii produsului. Dac� în zona 
de lucru exist� riscul c�derii de obiecte, trebuie purtat� protecdie a capului.

Prindedi p�rul lung deasupra umerilor pentru a preveni prinderea lui de p�rdile în mi`care. 

Nu utilizadi unealta când suntedi obosit, bolnav sau sub inß uenda alcoolului, a drogurilor 
sau a medicamentelor

Acorda�i întotdeauna aten�ie stabilit��ii �i men�ine�i echilibrul. Evita�i s� v� întinde�i excesiv. 
Întinderea excesiv� poate determina pierderea echilibrului.

Asigura�i-v� întotdeauna c� ave�i o pozi�ie stabil� �i utiliza�i foarfeca de tuns gard viu 
numai dac� v� aß a�i pe un teren ferm, sigur �i plan. Solul alunecos sau suprafe�ele 
instabile, precum cele de pe o scar�, pot determina pierderea echilibrului sau pierderea 
controlului foarfecii de tuns gard viu.

Înainte de pornirea aparatului, asigura�i-v� c� lama de t�iere nu poate intra în contact 
cu nimic.

Asiguradi-v� c� dinedi unealta ferm de ambele mânere `i c� suntedi bine echilibrat, 
greutatea Þ ind distribuit� uniform pe ambele picioare. Produc�torul nu recomand� 
folosirea treptelor sau a sc�rilor. Dac� este necesar� o tundere la o în�ldime mai mare 
folosidi o unealt� prelungitoare.

Lamele sunt foarte ascudite `i pot s� r�neasc� chiar dac� nu se mi`c�. Purtadi m�nu`i 
care nu alunec�, de protecdie la sarcinile diÞ cile. cinedi degetele `i alte p�rdi ale corpului la 
distand� de lama de t�iere. Nu atingedi lamele!

Nu introduce�i ma�ina de tuns gard viu în for�� prin tufele dese. Acest lucru poate 
determina blocarea lamelor �i implicit încetinirea acestora. Dac� lamele încetinesc, 
acestea vor reduce viteza de lucru.

Nu încerca�i s� t�ia�i tulpini sau ramuri cu un diametru mai mare de 19 mm. Acela�i lucru 
este valabil pentru tulpinile �i ramurile care sunt în mod vizibil prea mari pentru a intra 
între lamele de t�iere. 

Utiliza�i un Þ er�str�u de mân� sau un Þ er�str�u pentru crengi pentru a t�ia crengile 
�i tulpinile mai mari. Purtarea de c��ti antifonice v� diminueaz� capacitatea de a auzi 
avertiz�rile (avertiz�ri sau chem�ri). Utilizatorul trebuie s� se concentreze exclusiv asupra 
zonei de lucru.

 AVERTISMENT! Dac� dispozitivul este sc�pat pe jos, sufer� un impact puternic 
sau începe s� vibreze anormal, opri�i-l imediat �i veriÞ ca�i dac� exist� defec�iuni 
sau identiÞ ca�i cauza vibra�iilor. Orice deteriorare trebuie reparat� corespunz�tor sau 
înlocuit� de c�tre un post de service MILWAUKEE.

Îndep�rtadi acumulatorul înainte de începerea lucrului pe ma`ina 

Nu aruncadi acumulatorii uzadi la containerul de reziduri menajere `i nu îi ardedi. 
Milwaukee Distributors se ofer� s� recupereze acumulatorii vechi pentru protecdia 
mediului înconjur�tor.

Nu depozitadi acumulatorul împreun� cu obiecte metalice (risc de scurtcircuit)

Pentru înc�rcarea bateriilor, utiliza�i numai înc�rc�toare Milwaukee compatibile de pe 
aceea�i platform� de baterii. Nu utiliza�i baterii de la alte sisteme.

Acidul se poate scurge din acumulatorii deterioradi la înc�rc�turi sau temperaturi extreme. 
În caz de contact cu acidul din acumulator, sp�ladi imediat cu ap� `i s�pun. În caz de 
contact cu ochii, cl�tidi cu atendie timp de cel pudin 10 minute `i apeladi imediat la ingrijire 
medical�. 
Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu �i evitarea r�nirilor sau deteriorarea 
produsului în urma unui scurtcircuit nu imersa�i scula, acumulatorul de schimb sau 
înc�rc�torul în lichide �i asigura�i-v� s� nu p�trund� lichide în aparate �i acumulatori. 
Lichidele corosive sau cu conductibilitate, precum apa s�rat�, anumite substan�e chimice 
�i în�lbitori sau produse ce con�in în�lbitori, pot provoca un scurtcircuit.  

CONDIcII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Acest produs este destinat numai pentru utilizare în aer liber. Întotdeauna trebuie folosite 
ambele mâini pentru a controla acest produs.

Acest produs este destinat utiliz�rii domestice. Este destinat pentru t�ierea `i îngrijirea 
gardurilor vii, a arbu`tilor `i a vegetadiei similare.

Trebuie utilizat într-un mediu uscat �i bine iluminat.

Nu este destinat pentru t�ierea ierbii, a copacilor sau a ramurilor. Nu trebuie folosit în nici 
un alt scop, altul decât t�ierea gardurilor vii.

A nu se utiliza acest produs în niciun alt mod decât cel declarat normal.

RISCURI REZIDUALE

Chiar `i când produsul este utilizat corect, riscurile reziduale nu pot Þ  complet excluse. 
Urm�toarele riscuri pot ap�rea în timpul utiliz�rii, de aceea utilizatorul trebuie s� din� cont 
de urm�toarele:

� Accident�ri provocate de vibradii.
cinedi aparatul de mânerele prev�zute în acest scop `i reducedi timpul de lucru `i de 
expunere.

� Poluarea fonic� poate duce la v�t�marea auzului.
Purtadi c�`ti antifonice `i reducedi durata expunerii.

� Afecdiuni oculare cauzate de particulele de impurit�di.
Purtadi întotdeuana ochelari de protecdie, pantaloni lungi rezistendi, m�nu`i `i 
înc�ld�minte robust�.

� Inhalare de pullberi toxice.

INDICAcII PENTRU ACUMULATORII LI-ION

Utilizarea acumulatorilor Li-Ion

Acumulatorii  care nu au fost utilizadi o perioad� de timp trebuie reînc�rcadi înainte de 
utilizare

Temperatura mai mare de 50°C reduce performanda acumulatorului. Evitadi expunerea 
prelungit� la c�ldur� sau radiadie solar� (risc de supraânc�lzire)

Contactele înc�rc�toarelor `i acumulatorilor trebuie p�strate curate.

În scopul optimiz�rii duratei de funcdionare, bateriile trebuie reînc�rcate complet dup� 
utilizare.

Pentru o durat� de viad� cât mai lung�, acumulatorii ar trebui sco`i din înc�rc�tor dup� 
înc�rcare. 

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:
Depozita�i acumulatorul într-un loc uscat la o temperatur� sub 27 °C.
Acumulatorii se depoziteaz� la nivelul de înc�rcare de cca. 30%-50%.
Acumulatorii se încarc� din nou la Þ ecare 6 luni. 

Protecdie la suprasarcin� la acumulatorii Li-Ion

În cazul unei suprasolicit�ri a acumulatorului datorit� unui consum excesiv de curent 
electric, de ex. datorit� unor momente de turadie extrem de înalte, a unei opriri subite 
sau a unui scurt circuit, scula electric� trepideaz� timp de 5 secunde, indicadia st�rii de 
înc�rcare pâlpâie `i scula electric� se deconecteaz� de la sine.
Pentru reconectare dadi drumul întrerup�torului `i conectadi din nou. În cazul unor sarcini 
extreme, acumulatorul se încinge prea tare. În acest caz toate l�mpile indicadiei st�rii de 
înc�rcare pâlpâie pân� când acumulatorul s-a r�cit. Dup� ce indicadia st�rii de înc�rcare 
s-a stins se poate lucra mai departe.

Transportul acumulatorilor Li-Ion

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenda prescripdiilor legale pentru transportul de 
m�rfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie s� se efectueze cu respectarea prescripdiilor `i 
reglement�rilor pe plan local, nadional `i internadional.

� Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestricdionat al acestui tip de 
acumulatori.

� Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin intermediul Þ rmelor de 
expedidie `i transport este supus reglement�rilor transportului de m�rfuri periculoase. 
Preg�tirile pentru expedidie `i transportul au voie s� Þ e efectuate numai de c�tre 
personal instruit corespunz�tor. Întregul proces trebuie asistat în mod competent.

Urm�toarele puncte trebuie avute în vedere la transportul acumulatorilor:

� Pentru a se evita scurtcircuite, asiguradi-v� de faptul c� sunt protejate `i izolate 
contactele. 

� Avedi grij� ca pachetul de acumulatori s� nu poat� aluneca în alt� pozidie în interiorul 
ambalajului s�u.

� Este interzis transportarea unor acumulatori deterioradi sau care pierd lichid.

Pentru indicadii suplimentare adresadi-v� Þ rmei de expedidie `i transport cu care colaboradi.

DATE TEHNICE
Tip
Num�r producdie
Tensiunea bateriei
Cursa în gol
Lungimea de t�iere
Spa�iul dintre lame
Unghi de precizie fa�� de orizontal�
Greutatea conform �EPTA procedure 01/2014" (2.0 Ah ... 12.0 Ah)
Greutate f�r� baterie
Greutate acumulator (M18B2 ... M18HB12)
Temperatura ambiant� recomandat� la efectuarea lucr�rilor
Acumulatori recomandadi
Înc�rc�toare recomandate
Informadie privind zgomotul: 
Valori m�surate determinate conform EN 62841.
Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de: 
 Nivelul presiunii sonore  / Nesigurandǎ K
 Nivelul  sunetului / Nesigurandǎ K
Purtadi c�`ti de protecdie
Informadii privind vibradiile: 
Valorile totale de osciladie (suma vectorialǎ pe trei direcdii) determinate conform 
normei EN 62841.
Valoarea emisiei de osciladii a

h
 / Nesigurandǎ K

 Mâner principal
 Mâner de siguran��
 Mâner fa��

 AVERTISMENT  A se citi toate avertismentele, instruc�iunile, ilustra�iile �i 
speciÞ ca�iile privind siguran�a furnizate cu aceast� unealt� electric�. Nerespectarea 
tuturor instruc�iunilor listate mai jos poate cauza �ocuri electrice, incendii �i/sau v�t�m�ri 
corporale grave.
P�stradi toate indicadiile de avertizare `i instrucdiunile în vederea utiliz�rilor viitoare.

MA�IN� DE TUNS GARD VIU CU ACUMULATOR, EXTINS� INDICAcII DE 
SIGURANc�
Nu utiliza�i ma�ina de tuns gard viu pe vreme rea, în special atunci când exist� 
pericolul de producere a fulgerelor. Astfel ve�i evita pericolul de a Þ  lovit de fulger.

�ine�i toate cablurile de re�ea �i de curent la distan�� fa�� de zona de t�iere. Cablurile 
de re�ea �i cablurile electrice mascate de gardurile vii �i tufe pot Þ  prinse de lame în mod 
neinten�ionat.

Purta�i protec�ie auditiv�. Un echipament de protec�ie adecvat reduce riscul de 
v�t�mare a auzului.

Manipula�i întotdeauna ma�ina de tuns gard viu de mânerele de sus�inere izolate 
pentru a Þ  proteja�i, în cazul în care lama vine în contact cu cablurile mascate. La 
contactul cu un cablu de curent, inclusiv piesele metalice ale ma�inii de tuns gard viu pot 
s� conduc� curentul �i pot provoca electrocutarea utilizatorului.

�ine�i toate p�r�ile corpului la distan�� fa�� de lame. Nu înl�tura�i materialul deja 
t�iat sau materialul de t�iat cu lamele în func�iune. Lamele se rotesc în continuare 
inclusiv dup� oprirea aparatului. Chiar �i un scurt moment de neaten�ie pe parcursul 
func�ion�rii poate avea drept consecin�� producerea r�nilor grave.

Când îndep�rta�i materialul blocant din ma�in� sau când depana�i ma�ina, 
asigura�i-v� c� întrerup�torul este în pozi�ia oprit �i c� acumulatorul este 
deconectat. Pornirea nea�teptat� a ma�inii în timpul îndep�rt�rii materialului blocant sau 
al depan�rii poate cauza v�t�m�ri corporale grave.

C�ra�i ma�ina de tuns gard viu de mânerul pentru c�rat atunci când lamele sunt în 
repaus �i ave�i în vedere s� nu atinge�i accidental cu degetele comutatorul pentru 
pornire �i oprire. C�ratul a ma�inii de tuns gard viu diminueaz� riscul de r�nire din cauza 
pornirii involuntare a lamelor.

Aplica�i întotdeauna sistemul de protec�ie a lamelor la transportul ma�inii de tuns 
gard viu sau în vederea depozit�rii acesteia. Manipularea adecvat� a ma�inii de tuns 
gard viu diminueaz� riscul de r�nire în lame.

Nu folosi�i aparatul în condi�ii de ploaie sau umezeal�. Intrarea apei în aparat poate 
cre�te riscul de �oc electric sau de func�ionare defectuoas�, ceea ce poate duce la 
v�t�m�ri corporale.

Purta�i întotdeauna protec�ie pentru cap atunci când lucra�i deasupra capului cu 
ma�ina de tuns gard viu extins�. C�derea pieselor poate provoca r�ni grave.

Ma�ina de tuns gard viu extins� trebuie �inut� �i condus� întotdeuna cu ambele 
mâini. �ine�i întotdeauna cu ambele mâini ma�ina de tuns gard viu extins�, pentru a nu 
pierde controlul asupra aparatului.

Pentru a evita riscul de electrocutare, nu utiliza�i niciodat� ma�ina de tuns gard viu 
extins� în apropierea liniilor electrice. Contactul cu liniile electrice sau apropierea de 
acestea poate cauza accident�ri grave sau electrocut�ri letale.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE PRIVIND SIGURAN�A

Utilizarea ma`inii este strict interzis� pentru copii, persoane cu capacit�di Þ zice, senzoriale 
sau intelectuale limitate, persoane lipsite de experiend� sau care nu cunosc prezentele 
instrucdiuni de utilizare. Unele prevederi locale pot stipula limite de vârst� admise pentru 
utilizatori.

Eliberadi zona de lucru înainte de Þ ecare utilizare. Îndep�rtadi toate obiectele precum 
pietre, sticl� spart�, cuie, sârme sau Þ re ce pot Þ  aruncate sau încâlcite de mijloacele 
de t�iere.

 AVERTISMENT! 
Nivelul vibra�iei �i emisiei de zgomot indicat în aceast� Þ �� informativ� a fost m�surat în conformitate cu o metod� standard de testare speciÞ cat� în EN 62841 �i se poate utiliza pentru a 
compara dispozitivele între ele. Acesta se poate utiliza �i într-o evaluare preliminar� a expunerii.

Nivelul declarat al vibra�iei �i emisiei sonore reprezint� principalele aplica�ii ale dispozitivului. Cu toate acestea, dac� dispozitivul este utilizat pentru aplica�ii diferite, cu accesorii diferite 
sau între�inute necorespunz�tor, emisia de vibra�ii �i zgomote poate diferi. Acest lucru poate cre�te semniÞ cativ nivelul expunerii pe întreaga perioad� de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibra�ii �i zgomot ar trebui s� �in� cont �i de momentele în care dispozitivul este oprit sau când func�ioneaz�, dar nu realizeaz� de fapt nicio lucrare. 
Acest lucru poate reduce semniÞ cativ nivelul expunerii pe întreaga perioad� de lucru.

IdentiÞ ca�i m�suri de siguran�� suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibra�iilor �i/sau zgomotului, cum ar Þ : între�inerea dispozitivului �i a 
accesoriilor, men�inerea cald� a mâinilor, organizarea modelelor de lucru.

 Ma�in� de tuns gard viu cu acumulator, extins� Ma�in� de tuns gard viu cu acumulator, extins�

ROMÂN� ROMÂN�



102 103

 M18 FHETE22 M18 FHETE27

 5039 81 01  XXXXXX MJJJJ 5039 91 01  XXXXXX MJJJJ
 18 V  18 V 
 3500 min-1 3500 min-1

 604 mm 604 mm
 25 mm 25 mm
 < 30° < 30°
 5,58 ... 6,70 kg 6,29 ... 7,41 kg
 5,15 kg 5,86 kg
 0,43 kg ... 1,55 kg 0,43 kg ... 1,55 kg
 -18...+50 °C -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB� M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�  M12-18�; M1418�; M18�

 82,3 dB(A) / 3 dB(A) 82,5 dB(A) / 3 dB(A)
 96,8 dB(A) / 3 dB(A) 97,8 dB(A) / 3 dB(A)

 3,19 m/s2 / 1,5 m/s2 3,34 m/s2 / 1,5 m/s2

 4,70 m/s2 / 1,5 m/s2 3,32 m/s2 / 1,5 m/s2

 3,59 m/s2 / 1,5 m/s2 3,62 m/s2 / 1,5 m/s2
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TRANSPORTAREA �I DEPOZITAREA

Opridi ma�ina, scoate�i acumulatorul, trage�i protec�ia cu�itului `i l�sadi ma�ina s� se 
r�ceasca înainte de a o transporta sau depozita.

Cur��a�i de pe dispozitiv toate materialele str�ine. Depozita�i dispozitivul într-un loc 
r�coros, uscat �i bine ventilat, care este inaccesibil copiilor. A se p�stra ferit de agen�ii 
corozivi, cum ar Þ  produsele chimice de gr�din�rit �i s�rurile de degivrare. A nu se 
depozita în spa�ii exterioare.

Pentru transportul în vehicule, asigura�i-v� c� dispozitivul nu se mi�c� sau nu poate s� 
cad�, pentru a preveni v�t�marea persoanelor sau deteriorarea dispozitivului.

INTREcINERE

Cur��a�i carcasa �i mânerele cu o cârp� moale, uscat� dup� Þ ecare utilizare a aparatului. 

Cur��a�i lamele dup� Þ ecare utilizare cu o perie dur� �i apoi aplica�i ulei cu rol de protec�ie 
anti-coroziv înainte de a aplica din nou capacul de protec�ie a lamelor. Produc�torul 
recomand� utilizarea de spray anti-coroziv �i lubriÞ an�i pulveriza�i pentru a garanta o 
distribuire uniform� �i pentru a diminua pericolul unei r�niri din cauza atingerii lamelor. 
Pentru produse pulverizate adecvate, v� rug�m s� v� adresa�i serviciului dumneavoastr� 
de asisten�� clien�i Milwaukee (ave�i în vedere bro�ura garan�ie/adrese serviciu de 
asisten�� clien�i).
Putedi lubriÞ a u`or lamele/discurile înainte de folosire, folosind metoda de mai sus.

Controladi dac� piulidele, boldurile `i `uruburile sunt bine Þ xate pentru garantarea 
funcdion�rii în condidii de sigurand� a foarfecelui de t�iat gard viu.

Controladi scula electric� de gr�din� `i, din considerente legate sigurand�, înlocuidi 
componentele uzate sau deteriorate ale acesteia.

Utilizadi numai accesorii `i piese de schimb Milwaukee. Dac� unele din componente care 
nu au fost descrise trebuie înlocuite , v� rug�m contactadi unul din agendii de service 
Milwaukee (vezi lista noastr� pentru service / garandi
Dac� este necesar, putedi solicita de la centrul dvs. de service pentru cliendi sau direct 
la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germania un 
desen descompus al aparatului prin indicarea tipului de aparat `i a num�rului cu `ase cifre 
de pe t�blida indicatoare. 

SIMBOLURI

V� rug�m s� citi�i cu aten�ie instruc�iunile de utilizare înainte 
de punerea în func�iune.

ATEN�IE! AVERTISMENT! PERICOL!

Îndep�rtadi acumulatorul înainte de începerea lucrului pe 
ma`ina 

Purtadi întotdeauna ochelari de protecdie când utilizadi 
ma`ina.

Purtadi c�`ti de protecdie

Purtadi m�nu`i de protecdie!

Purtadi întotdeauna îmbr�c�minte de protecdie `i înc�ld�minte 
stabil�.

Purta�i echipament de protec�ie pentru cap.

Atendie suprafede Þ erbindi!

Aten�ie - P�stra�i o distan�� de siguran�� suÞ cient� fa�� de 
cablurile electrice.

cinedi-v� mâinile la distand� de scula t�ietoare `i de alte piese 
în mobile. Degetele pot ajunge în mecanismul de t�iere, fapt 
care poate avea ca rezultat pierderea sau r�nirea lor.

Lamele sunt foarte ascudite `i pot s� r�neasc� chiar dac� nu 
se mi`c�. Nu atingedi lamele!

A nu se utiliza în ploaie �i nici nu se las� afar� dac� plou�. 

97
Nivelul de putere acustic� garantat este de 97 dB.

98
Nivelul de putere acustic� garantat este de 98 dB.

n
0
XXX min-1

Curs� moart� pe minut (curs�/min)

Accesoriu - Nu este inclus în echipamentul standard , 
disponibil ca accesoriu

De�eurile de baterii, de�eurile de echipamente electrice �i 
electronice nu se elimin� ca de�euri municipale nesortate. 
De�eurile de baterii �i de�eurile de echipamente electrice �i 
electronice trebuie colectate separat.
De�eurile de baterii, de�eurile de acumulatori �i materialele 
de iluminat trebuie îndep�rtate din echipament. Informa�i-v� 
de la autorit��ile locale sau de la comercian�ii acredita�i 
în leg�tur� cu centrele de reciclare �i de colectare. În 
conformitate cu reglement�rile locale retailerii pot Þ  
obliga�i s� colecteze gratuit bateriile uzate �i de�eurile de 
echipamente electrice �i electronice. 
Contribu�ia dumneavoastr� la reutilizarea �i reciclarea 
de�eurilor de baterii �i a de�eurilor de echipamente electrice 
�i electronice contribuie la reducerea cererii de materii prime.
De�eurile de baterii �i de�eurile de echipamente electrice �i 
electronice con�in materiale reciclabile valoroase, care pot 
avea un impact negativ asupra mediului �i s�n�t��ii umane, 
în cazul în care nu sunt eliminate în mod ecologic.
În cazul în care pe echipamente au fost înregistrate date 
cu caracter personal, acestea trebuie �terse înainte de 
eliminarea echipamentelor ca de�euri.

V Tensiune

Curent continuu

Marcaj de conformitate european

Marcaj de conformitate Regatul Unic

Marc� de conformitate ucrainean�

Marcaj de conformitate EurAsian.
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 M18 FHETE22 M18 FHETE27

 5039 81 01  XXXXXX MJJJJ 5039 91 01  XXXXXX MJJJJ
 18 V  18 V 
 3500 min-1 3500 min-1

 604 mm 604 mm
 25 mm 25 mm
 < 30° < 30°
 5,58 ... 6,70 kg 6,29 ... 7,41 kg
 5,15 kg 5,86 kg
 0,43 kg ... 1,55 kg 0,43 kg ... 1,55 kg
 -18...+50 °C -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB� M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�  M12-18�; M1418�; M18�

 82,3 dB(A) / 3 dB(A) 82,5 dB(A) / 3 dB(A)
 96,8 dB(A) / 3 dB(A) 97,8 dB(A) / 3 dB(A)

 3,19 m/s2 / 1,5 m/s2 3,34 m/s2 / 1,5 m/s2

 4,70 m/s2 / 1,5 m/s2 3,32 m/s2 / 1,5 m/s2

 3,59 m/s2 / 1,5 m/s2 3,62 m/s2 / 1,5 m/s2
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 M18 FHETE22 M18 FHETE27

 5039 81 01  XXXXXX MJJJJ 5039 91 01  XXXXXX MJJJJ
 18 V  18 V 
 3500 min-1 3500 min-1

 604 mm 604 mm
 25 mm 25 mm
 < 30° < 30°
 5,58 ... 6,70 kg 6,29 ... 7,41 kg
 5,15 kg 5,86 kg
 0,43 kg ... 1,55 kg 0,43 kg ... 1,55 kg
 -18...+50 °C -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB� M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�  M12-18�; M1418�; M18�

 82,3 dB(A) / 3 dB(A) 82,5 dB(A) / 3 dB(A)
 96,8 dB(A) / 3 dB(A) 97,8 dB(A) / 3 dB(A)

 3,19 m/s2 / 1,5 m/s2 3,34 m/s2 / 1,5 m/s2

 4,70 m/s2 / 1,5 m/s2 3,32 m/s2 / 1,5 m/s2

 3,59 m/s2 / 1,5 m/s2 3,62 m/s2 / 1,5 m/s2
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TEHNI
KI PODACI
Tip dizajna
Broj proizvoda
Napon akumulatora
Broj udara u praznom hodu
Du�ina reza
Rezanje jaz
Ugao o�trenja prema horizontali
Te�ina prema EPTA proceduri 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah)
Te�ina bez zamenjive baterije
Te�ina baterije (M18B2 ... M18HB12)
Preporu�ena temperatura okoline tokom rada
Preporu�eni tipovi baterija
Preporu�eni punja�i
informacije o buci/vibraciji: 
Izmerene vrednosti u skladu sa EN 62841.
A-ocenjeni nivo buke uređaja tipi�no iznosi: 
 Nivo zvu�nog pritiska / Nesigurnost K
 Nivo zvu�ne snage / Nesigurnost K
Vendosni mbrojtëse për veshët!
Informacije o vibracijama: 
Ukupne vrednosti vibracija (vektorski zbir triju pravaca) u 
skladu sa EN 62841.
Vrednost emisije vibracija a

h
 / nesigurnost K

 Glavna ru�ka
 Luk ru�ka
 Prednji dr�a�

 UPOZORENJE! Pro�itajte sva bezbednosna upozorenja, uputstva, 
ilustracije i speciÞ kacije za ovaj elektri�ni alat. Nepridr�avanje dole navedenih 
uputstava mo�e da dovede do strujnog udara, po�ara i/ili ozbiljnih povreda.
Sa�uvajte sva bezbednosna uputstva i instrukcije za buduću upotrebu.

TRIMER ZA �IVU OGRADU SA TELESKOPSKOM DR�KOM 
BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

Nemojte koristiti trimer za �ivu ogradu po lo�em vremenu, pre svega 
ako postoji opasnost od udara groma. Tako izbegavate opasnost od udara 
groma.

Dr�ite sve mre�ne i strujne kablove dalje od podru�ja se�enja. Mre�ni i 
strujni kablovi skriveni ispod �ivih ograda i �bunja mogu se nehotice zahvatiti 
se�ivima.

Nosite za�titu za u�i. Odgovarajuća za�titna oprema smanjuje rizik od 
o�tećenja sluha.

Trimer za �ivu ogradu uvek dr�ite za izolovane ru�ke kako biste bili 
za�tićeni u slu�aju kontakta se�iva sa skrivenim kablovima. Pri kontaktu 
sa kablom koji provodi struju, metalni delovi trimera za �ivu ogradu mogu da 
budu pod naponom i tako izazovu strujni udar.

Nemojte koristiti trimer za �ivu ogradu po lo�em vremenu, pre svega 
ako postoji opasnost od udara groma. Tako izbegavate opasnost od udara 
groma.

Uverite se pre uklanjanja ise�aka ili radova popravljanja da je glavni 
prekida� isklju�en i da je akumulator uklonjen. Nenamerno aktiviranje 
uređaja pri uklanjanju ise�aka ili pri radovima popravljanja kao posledicu mo�e 
izazvati te�ke povrede.

Nosite trimer za �ivu ogradu za ru�ku sa zaustavljenim se�ivom i vodite 

ra�una da slu�ajno ne dodirnete prstima prekida� za uklju�ivanje/
isklju�ivanje. Pravilno no�enje trimera za �ivu ogradu smanjuje rizik od 
nehoti�nog pokretanja i rezultirajućih povreda se�ivom.

Prilikom transporta ili skladi�tenja trimera za �ivu ogradu uvek navucite 
za�titu za se�ivo. Pravilno rukovanje trimerom za �ivu ogradu smanjiće rizik 
od povreda se�ivom.

Ne koristite ma�inu po ki�i ili vla�nim uslovima. Voda koja uđe u ma�inu 
mo�e poveć ati rizik od strujnog udara ili kvara, �to mo�e dovesti do povreda.

Uvek nosite za�titu za glavu prilikom kori�ćenja trimera za �ivu ogradu 
sa teleskopskom dr�kom iznad nivoa glave. Delovi koji padaju mogu 
izazvati ozbiljne povrede.

Trimer za �ivu ogradu sa teleskopskom dr�kom uvek dr�ite i njime 
rukujte sa obe ruke. Trimer za �ivu ogradu sa teleskopskom dr�kom uvek 
dr�ite sa obe ruke kako ne biste izgubili kontrolu nad uređajem.

Da biste smanjili rizik od strujnog udara, nikada nemojte da koristite 
trimer za �ivu ogradu sa teleskopskom dr�kom u blizini elektri�nih 
vodova. Kontakt sa ili kori�ćenje u blizini elektri�nih vodova mo�e izazvati 
ozbiljne povrede ili dovesti do strujnog udara sa smrtonosnim posledicama.

DODATNE BEZBEDNOSNE NAPOMENE

Nemojte nikada dozvoliti da deca, osobe sa ograni�enim telesnim, senzornim 
ili mentalnim sposobnostima ili sa nedostatkom iskustva i znanja ili osobe 
koje nisu upoznate sa ovim uputstvom za upotebu korite ovu ma�inu. Lokalni 
propisi mogu ograni�iti starosno doba korisnika.

Pre svake upotrebe o�istite radno podru�je. Uklonite sve predmete kao �to 
su kamenje, komadi stakla, ekseri, �ica ili kanap, koji mogu biti izba�eni ili 
zapetljani u uređaj za se�enje.

Proverite da li u �ivoj ogradi ima stranih predmeta, kao �to je �i�ana ograda.

 UPOZORENJE! 
Navedene ukupne vrednosti vibracija i vrednosti emisije buke merene su primenom standardizovane metode merenja u skladu sa EN 62841 i mogu da se koriste za 
upoređivanje elektri�nih alata jedan sa drugim. Mo�e da se koristi za preliminarnu procenu opterećenja.

Navedeni nivo emisije vibracija i buke predstavlja glavnu primenu elektri�nog alata. Međutim, ako se elektri�ni alat koristi za druge primene, sa razli�itim alatima koje koristite 
ili nedovoljnim odr�avanjem, emisije vibracija i buke mogu da se razlikuju. Ovo mo�e zna�ajno da poveća njihov efekat tokom celog radnog perioda.

Prilikom procene opterećenja vibracija i buke, takođe treba uzeti u obzir vreme kada je elektri�ni alat isklju�en ili kada radi, ali ne obavlja nikakav stvarni posao. Ovo mo�e 
zna�ajno da smanji njihov efekat tokom celog radnog perioda.

Uspostavite dodatne bezbednosne mere za za�titu korisnika od uticaja vibracija i/ili buke, kao npr.: Odr�avanje alata i dodatne opreme, odr�avanje toplote ruku, organizacija 
radnih procesa.

 Trimer za �ivu ogradu sa teleskopskom dr�kom Trimer za �ivu ogradu sa teleskopskom dr�kom
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Nikada ne koristite u blizini stubova, ograda, zgrada ili drugih nepokretnih 
objekata.

Vodite ra�una o izba�enim predmetima. Dr�ite prolaznike, decu i kućne 
ljubimce najmanje 15 m dalje od radnog podru�ja.

Nemojte koristiti pri lo�em osvetljenju. Korisniku je potreban neograni�en 
pregled na radno podru�je, kako bi izbegao moguće opasnosti.

Pregledajte uređaj pre svakog kori�ćenja. Proverite da li su spojevi ili drugi 
delovi labavi. Uverite se da su svi za�titni uređaji i dr�a�i ispravno i bezbedno 
pri�vr�ćeni. Pre kori�ćenja zamenite sve o�tećene delove. Proverite da li je 
akumulator istro�en.

Nemojte menjati ma�inu na bilo kakav na�in.

Nemojte dozvoljavati deci ili neobu�enim osobama da koriste proizvod.

Pri kori�ćenju ovog uređaja uvek nosite potpunu za�titu za o�i i sluh. Pri 
radovima u podru�jima gde postoji opasnost od pada predmeta, morate nositi 
za�titu za glavu

Dugu kosu zave�ite tako da se nalazi iznad ramena, kako biste spre�ili da 
bude uhvaćena pokretnim delovima. 

Nemojte koristiti proizvod kada ste umorni, bolesni ili pod uticajem alkohola, 
droge ili lekova.

Uvek vodite ra�una da imate siguran oslonac i dr�ite ravnote�u. Izbegavajte 
prekomerno istezanje. Prekomerno istezanje mo�e dovesti do gubitka 
ravnote�e.

Uvek vodite ra�una da imate �vrstu podlogu i koristite trimer za �ivu ogradu 
samo kada stojite na �vrstom, bezbednom i ravnom terenu. Klizava podloga ili 
nestabilne povr�ine kao �to su merdevine mogu dovesti do gubitka ravnote�e 
ili gubitka kontrole nad trimerom za �ivu ogradu. 

Pre pokretanja uređaja, uverite se da se�iva ne mogu ni sa �im da dođu u 
kontakt.

Uverite se da alat dr�ite �vrsto sa obe ruke i da stabilno odr�avate 
ravnote�e sa ravnomerno raspoređenom te�inom na obe noge. Proizvođa� 
ne preporu�uje kori�ćenje stepenica ili merdevina. Koristite dodatak za 
produ�avanje, ako je potrebno se�enje na većoj visini.

Se�iva su jako o�tra, i mogu izazvati povrede i kada su zaustavljena. Nosite 
izdr�ljive za�titne rukavice koje ne klize. Dr�ite prste i druge delove tela dalje 
od se�iva. Nemojte nikada dodirivati se�iva ako je akumulator umetnut u 
uređaj!

Ne gurajte trimer za �ivu ogradu kroz gusto �bunje. Ovo mo�e dovesti do 
zaglavljivanja i usporavanja se�iva. Ako se kretanje se�iva uspori, smanjite 
radnu brzinu.

Nemojte poku�avati da se�ete debla ili gran�ice sa pre�nikom većim od 19 
mm. Isto va�i i za debla ili gran�ice koje su o�igledno prevelike da bi mogle da 
stanu između se�iva. 

Koristite ru�nu testeru ili testeru za orezivanje bez motora da biste sekli 
veće grane i debla. No�enje za�tite za sluh mo�e ograni�iti va�u mogućnost 
da �ujete tonove upozorenja (upozorenja ili povike). Korisnik mora obratiti 
posebnu pa�nju na ono �to se de�ava u radnom podru�ju.

 UPOZORENJE! Ako ma�ina padne, zadobije jak udarac ili po�ne 
neobi�no da vibrira, odmah zaustavite ma�inu i proverite da li ima 
o�tećenja ili identiÞ kujte uzrok vibracije. Svako o�tećenje mora da popravi 
ili zameni MILWAUKEE servis.

Pre bilo kakvog rada na ma�ini, uklonite zamenljivu bateriju

Ne bacajte iskori�ćene zamenjive baterije u vatru ili kućni otpad. Kompanija 
Milwaukee nudi ekolo�ki prihvatljivu zamenu starih baterija; pitajte svog 
prodavca.

Ne skladi�tite zamenjive baterije zajedno sa metalnim predmetima (opasnost 
od kratkog spoja).

Punite baterije samo odgovarajućim punja�ima kompanije Milwaukee iz iste 
serije sistema. Ne punite baterije iz drugih sistema.

Te�nost za baterije mo�e da curi iz o�tećenih baterija pod ekstremnim 
opterećenjima ili ekstremnim temperaturama. Ako dođete u kontakt sa 
te�no�ću baterije, odmah je isperite sapunom i vodom. U slu�aju kontakta sa 
o�ima, odmah temeljno isperite najmanje 10 minuta i odmah se obratite lekaru.

Upozorenje! Da biste smanjili rizik od po�ara, li�nih povreda ili o�tećenja 
proizvoda uzrokovanih kratkim spojem, nemojte uranjati alat, zamenjivu 
bateriju ili punja� u te�nost i uverite se da te�nost ne uđe u alate ili baterije. 
Korozivne ili provodljive te�nosti, kao �to su slana voda, određene hemikalije i 
izbeljiva� ili proizvodi koji sadr�e izbeljiva�, mogu da izazovu kratak spoj.

NAMENSKA UPOTREBA

Ovaj proizvod pogodan je samo za kori�ćenje na otvorenom. Iz bezbednosnih 
razloga uređaj uvek morate dr�ati i voditi sa obe ruke.

Ovaj proizvod je dizajniran za kućnu upotrebu. Predviđen je za se�enje �ivih 
ograda, grmova i sli�nih biljaka.

Predviđen je za upotrebu u suvim i dobro osvetljenim uslovima.

Nije predviđen za se�enje trave, drveća ili grana. Nije predviđen za kori�ćenje 
u druge svrhe osim za podrezivanje �ive ograde.

Ovaj uređaj se mo�e koristiti samo onako kako je nazna�eno za njegovu 
namenu.

PREOSTALI RIZICI


ak i ako se proizvod pravilno koristi, preostali rizici se ne mogu u potpunosti 
isklju�iti. Tokom upotrebe mogu se pojaviti sledeći rizici, tako da korisnik treba 
da bude svestan sledećeg:

� Povrede uzrokovane vibracijama.
Dr�ite uređaj za predviđene ru�ke i ograni�ite vreme rada i izlo�enosti.

� Izlo�enost buci mo�e da izazove o�tećenje sluha.
Nosite za�titu za sluh i ograni�ite vreme izlo�enosti.

� Povrede oka uzrokovane �esticama prljav�tine.
Uvek nosite za�titne nao�are, �vrste duge pantalone, rukavice i �vrstu 
obuću.

� Udisanje toksi�ne pra�ine.

UPUTSTVA ZA LITIJUM-JONSKE BATERIJE

Upotreba litijum-jonskih baterija

Pre upotrebe napunite baterije koje nisu kori�ćene du�e vreme.

Temperatura iznad 50°C smanjuje snagu baterije. Izbegavajte produ�eno 
izlaganje suncu ili grejanju.

Odr�avajte kontakte za priklju�ivanje na punja�u i bateriji �istima.

Za optimalan radni vek, baterije moraju potpuno da se napune nakon 
upotrebe.

Da bi se obezbedio najdu�i mogući �ivotni vek, baterije treba da se izvade iz 
punja�a nakon punjenja.

Pri skladi�tenju baterije du�e od 30 dana:

uvajte bateriju na suvom mestu na temperaturi ispod 27 °C.

uvajte bateriju na oko 30% -50% stanja napunjenosti.
Punite bateriju ponovno svakih 6 meseci.

Za�tita od preopterećenja baterija za litijum-jonske baterije

Ako je baterija preopterećena zbog veoma velike potro�nje energije, npr. 
izuzetno velikog obrtnog momenta, iznenadnog zaustavljanja ili kratkog spoja, 
elektri�ni alat vibrira 5 sekundi, indikator punjenja treperi i elektri�ni alat se 
sam isklju�uje.
Da biste ga ponovo uklju�ili, otpustite okida� prekida�a, a zatim ga ponovo 
uklju�ite.
Baterija se previ�e zagreva pod ekstremnim opterećenjima. U tom slu�aju, sve 
lampice indikatora napunjenosti trepću dok se baterija ne ohladi. Mo�ete da 
nastavite sa radom nakon �to se indikator punjenja ugasi.

Transport litijum-jonskih baterija

Litijum-jonske baterije spadaju pod zakonske odredbe o transportu opasnih 
materija.

Ove baterije moraju da se transportuju u skladu sa lokalnim, nacionalnim i 
međunarodnim propisima i odredbama.

� Potro�a�i mogu slobodno da transportuju ove baterije na putu.
� Komercijalni transport litijum-jonskih baterija od strane �pediterskih 

kompanija podle�e propisima za prevoz opasnih materija. Pripreme za 
otpremu i transport smeju da obavljaju samo odgovarajuće obu�ene osobe. 
Ceo proces mora da bude profesionalno propraćen.

Prilikom transporta baterija morate da obratite pa�nju na sledeće ta�ke:

� Uverite se da su kontakti za�tićeni i izolovani da bi spre�ili kratke spojeve.
� Vodite ra�una da baterija ne mo�e da sklizne unutar pakovanja.
� O�tećene baterije ili baterije koje cure ne smeju da se transportuju.

Kontaktirajte svoju �peditersku kompaniju za vi�e informacija.

TRANSPORT I SKLADI�TENJE

Zaustavite ma�inu, uklonite akumulator, gurnite za�titu se�iva i pustite ma�inu 
da se ohladi, pre skladi�tenja ili kori�tenja.

Uklonite sve strane predmete sa ma�ine.  
uvajte ma�inu na suvom i 
dobro provetrenom mestu, gde deca nemaju pristup. Ma�inu dr�ite dalje od 
korozivnih sredstava kao �to su ba�tenske hemikalije i soli za odmrzavanje. 
Nemojte �uvati na otvorenom.

Pri transportu osigurajte ma�inu od pokreta ili padova, kako biste spre�ili 
povrede osoba i o�tećenja proizvoda.

ODR�AVANJE

O�istite kući�te i ru�ke mekom, suvom krpom nakon svake upotrebe uređaja. 

Nakon svakog kori�ćenja o�istite prljav�tinu s tvrdom �etkom i pa�ljivo 
nanesite ulje kao za�titu od rđe, pre nego �to ponovo stavite za�titu za 
se�ivo. Proizvođa� preporu�uje, da koristite sprej kao za�titu od rđe i za 
podmazivanje, kako biste obezbedili ravnomernu raspodelu i smanjili opasnost 
od povreda usled dodirivanja se�iva. Pitajte jednu od na�ih korisni�kih slu�bi 
za odgovarajući sprej (pogledajte bro�uru sa garancijom/adresama korisni�ke 
slu�be).

Ako �elite, mo�ete pre svakog kori�ćenja lagano podmazati se�iva na gore 
opisan na�in.

Uverite se da su sve matice, zavrtnji i �rafovi pri�vr�ćeni kako biste bili sigurni 
da je ba�tenski uređaj u bezbednom radnom stanju.

Proverite ba�tenski uređaj i zamenite istro�ene ili o�tećene delove radi 
bezbednosti.

Koristite samo Milwaukee dodatnu opremu i Milwaukee rezervne delove. Neka 
Milwaukee servisni centar zameni sve delove koji nisu opisani za zamenu 
(pogledajte bro�uru o garanciji/adrese servisa za korisnike).

Ako je potrebno, znak za eksploziju uređaja se mo�e zatra�iti od Va�eg centra 
za korisni�ku podr�ku ili direktno od kompanije Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany, navodeć i tip ma�ine i 
�estocifreni broj na natpisnoj plo�ici.

SIMBOLI

Pa�ljivo pro�itajte uputstvo za upotrebu pre kori�ćenja.

PA�NJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

Pre bilo kakvog rada na ma�ini, uklonite zamenljivu bateriju

Uvek nosite za�titne nao�are kada radite sa ma�inom.

Nosite za�titu za u�i!

Nosite za�titne rukavice!

Uvek nosite za�titnu odeću i �vrstu obuću.

Nosite za�titu za glavu.

Pa�nja, vruće povr�ine!

Oprez � Dr�ite dovoljnu bezbensosnu udaljenost od 
elektri�nih vodova.

Dr�ite ruke dalje od alata za se�enje i drugih pokretnih 
delova. Prsti se mogu zaglaviti u mehanizmu za se�enje i biti 
odse�eni ili povređeni.

Kako biste izbegli te�ke povrede, ne dodirujte se�iva

Nemojte koristiti niti ostavljati vani uređaj dok pada ki�a.

97
Niveli i garantuar i fuqisë së zërit është 97 dB

98
Niveli i garantuar i fuqisë së zërit është 98 dB

n
0
XXX min-1

Radni hod u minuti (zamaha/min)

Dodatna oprema - Nije uklju�ena u obim isporuke, 
preporu�eni dodatak iz asortimana dodatne opreme.

Stare baterije, stari elektri�ni i elektronski uređaji se ne smeju 
odlagati sa kućnim otpadom. Stare baterije, stari elektri�ni i 
elektronski uređaji moraju da se posebno sakupljaju i odla�u.
Uklonite stare baterije, akumulatore i sijalice iz uređaja pre 
odlaganja.
Pitajte lokalne vlasti ili svog prodavca o centrima za recikla�u 
i sabirnim mestima.
U zavisnosti od lokalnih propisa, od prodavaca mo�e da 
se zahteva da besplatno preuzmu stare baterije i stare 
elektri�ne i elektronske uređaje. 
Pomozite da smanjite potrebu za sirovinama tako �to ćete 
ponovo da koristite i reciklirate svoje stare baterije, stare 
elektri�ne i elektronske uređaje.
Stare baterije (posebno litijum-jonske), stari elektri�ni i 
elektronski uređaji sadr�e vredne materijale koji mogu da 
se recikliraju i koji, ako se ne odla�u na ekolo�ki odgovoran 
na�in, mogu imati negativan uticaj na �ivotnu sredinu i Va�e 
zdravlje.
Pre odlaganja, izbri�ite sve li�ne podatke koji mo�da postoje 
na Va�em starom uređaju.

V Napon

Jednosmerna struja

Evropska oznaka usagla�enosti

Britanski znak usagla�enosti

Ukrajinski znak usklađenosti

Evroazijski znak usagla�enosti.
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 M18 FHETE22 M18 FHETE27

 5039 81 01  XXXXXX MJJJJ 5039 91 01  XXXXXX MJJJJ
 18 V  18 V 
 3500 min-1 3500 min-1

 604 mm 604 mm
 25 mm 25 mm
 < 30° < 30°
 5,58 ... 6,70 kg 6,29 ... 7,41 kg
 5,15 kg 5,86 kg
 0,43 kg ... 1,55 kg 0,43 kg ... 1,55 kg
 -18...+50 °C -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB� M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�  M12-18�; M1418�; M18�

 82,3 dB(A) / 3 dB(A) 82,5 dB(A) / 3 dB(A)
 96,8 dB(A) / 3 dB(A) 97,8 dB(A) / 3 dB(A)

 3,19 m/s2 / 1,5 m/s2 3,34 m/s2 / 1,5 m/s2

 4,70 m/s2 / 1,5 m/s2 3,32 m/s2 / 1,5 m/s2

 3,59 m/s2 / 1,5 m/s2 3,62 m/s2 / 1,5 m/s2

SHQIP SHQIP

SPECIFIKIMET TEKNIKE
Lloji i projektimit
Numri i produktit
Tensioni I baterive
Numri i goditjeve pa ngarkesë
Gjatësia e prerjes
Hendeku i tehut
Këndi i mprehjes në horizontale
Pesha sipas procedurës EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah)
Pesha pa bateri të këmbyeshme
Pesha e baterisë (M18B2 ... M18HB12)
Temperatura e rekomanduar e ambientit gjatë punës
Llojet e rekomanduara të baterive
Karikuesit e rekomanduar
Informacion mbi zhurmën/dridhjet: 
Vlerat e matura të përcaktuara sipas EN 62841.
Niveli i ponderuar i zhurmës A i pajisjes është zakonisht: 
 Niveli i shtypjes së zhurmës/Pasiguria K
 Niveli i fuqisë së zërit/Pasiguria K
Nosite za�titu za u�i!
Informacion mbi dridhjet: 
Vlerat totale të dridhjeve (shuma vektoriale e tre drejtimeve) të përcaktuara 
sipas EN 62841.
Vlera e emetimit të dridhjeve a

h
 /pasiguria K

 Doreza kryesore
 Doreza e dorëzanisë
 Doreza e përparme

 KUJDES! Lexoni të gjitha paralajmërimet e sigurisë, udhëzimet, 
ilustrimet dhe speciÞ kimet për këtë vegël elektrike. Mosndjekja e 
udhëzimeve të mëposhtme mund të rezultojë në goditje elektrike, zjarr dhe/
ose lëndim serioz.
Mbani të gjitha paralajmërimet dhe udhëzimet e sigurisë për referencë 
në të ardhmen.

SHARRË E ZGJATUR GARDHI ME BATERI UDHËZIMET E SIGURISË

Mos e përdorni sharrën elektrike të gardhit të gjelbër në mot të keq, 
veçanërisht kur ekziston rreziku i rrufesë. Kjo zvogëlon rrezikun për t'u goditur 
nga rrufeja.

Mbani kabllot zgjatuese dhe ato të rrymës larg nga zona e prerjes. Kabllot e 
rrymës dhe kabllot zgjatuese të fshehura nën gardhe dhe shkurre mund të priten 
aksidentalisht nga tehu i prerëses.

Vendosni mbrojtëse për veshët. Pajisjet mbrojtëse të arsyeshme ulin rrezikun e 
dëmtimit të dëgjimit.

Mbajeni gjithmonë sharrën e gardhit të gjelbër nga dorezat e izoluara për t'u 
mbrojtur nëse tehu bie në kontakt me kabllot e fshehura. Nëse bie në kontakt 
me një kabllo me rrymë, pjesët metalike të veglës gjithashtu mund të transmetojnë 
rrymë dhe mund të shkaktojnë goditje elektrike te operatori.

Mos e përdorni sharrën elektrike të gardhit të gjelbër në mot të keq, 
veçanërisht kur ekziston rreziku i rrufesë. Kjo zvogëlon rrezikun për t'u goditur 
nga rrufeja.

Përpara se të hiqni prerjet ose të kryeni mirëmbajtje, sigurohuni që çelësi 
kryesor të jetë i Þ kur dhe bateria të jetë shkëputur nga priza. Aktivizimi 
aksidental i pajisjes gjatë heqjes së prerjeve ose kryerjes së mirëmbajtjes mund të 
rezultojë në lëndime serioze.

Mbajeni sharrën e gardhit të gjelbër nga doreza mbajtëse kur tehet janë 
të palëvizshme dhe kini kujdes që të mos prekni aksidentalisht çelësat e 
ndezjes/Þ kjes me gishta. Mbajtja e saktë e sharrës së gardhit të gjelbër zvogëlon 
rrezikun e lëndimit për shkak të ndezjes së paqëllimshme të teheve.

Kur transportoni ose ruani sharrën e gardhit të gjelbër, vendosni gjithmonë 
mbrojtësen e tehut. Përdorimi i duhur i sharrës së gardhit të gjelbër zvogëlon 
rrezikun e lëndimit nga tehet.

Mos e përdorni makinën në shi ose në kushte të lagështa. Uji që hyn në makinë 
mund të rrisë rrezikun e goditjes elektrike ose mosfunksionimit, gjë që mund të 
rezultojë në lëndime personale.

Gjithmonë përdorni mbrojtjen e kokës kur punoni lart me sharrën e zgjatur të 
gardhit të gjelbër. Pjesët që bien mund të shkaktojnë lëndime serioze.

Sharrë e zgjatur të gardhit mbajeni gjithmonë dhe drejtoheni me të dyja duart. 
Sharrë e zgjatur të gardhit mbajeni gjithmonë me të dyja duart për të mos humbur 
kontrollin e pajisjes.

Për të shmangur rrezikun e goditjes elektrike, mos e përdorni kurrë sharrën 
e zgjatur të gardhit pranë linjave të energjisë elektrike. Kontakti ose afërsia me 
linjat e energjisë elektrike mund të shkaktojë lëndime serioze ose vdekje.

UDHËZIME SHTESË SIGURIE

Mos lejoni kurrë që fëmijët, personat me aftësi të kuÞ zuara Þ zike, shqisore ose 
mendore ose me mungesë përvoje dhe njohurie ose njerëz që nuk janë të njohur 
me këto udhëzime funksionimi ta përdorin këtë makineri. Rregulloret lokale mund të 
kuÞ zojnë moshën e operatorit.

Pastroni zonën e punës përpara çdo përdorimi. Hiqni çdo objekt të tillë si gurë, 
xham të thyer, gozhdë, tela ose Þ je, të cilat mund të hidhen ose të ngatërrohen në 
pajisjen prerëse.

 PARALAJMËRIM! 
Vlerat totale të speciÞ kuara të dridhjeve dhe vlerat e emetimit të zhurmës janë matur duke përdorur një metodë matëse të standardizuar në përputhje me EN 
62841 dhe mund të përdoren për të krahasuar veglat e energjisë me njëra-tjetrën. Mund të përdoret për një vlerësim paraprak të ekspozimit.

Niveli i speciÞ kuar i dridhjeve dhe emetimit të zhurmës përfaqëson përdorimet kryesore të pajisjes elektrike. Megjithatë, nëse mjeti elektrik përdoret për aplikime 
të tjera, me mjete të ndryshme shtesë ose mirëmbajtje të pamjaftueshme, emetimet e dridhjeve dhe zhurmës mund të ndryshojnë. Kjo mund të rrisë ndjeshëm 
efektin e tyre gjatë gjithë periudhës së punës.

Kur vlerësohet ekspozimi ndaj dridhjeve dhe zhurmës, duhet të merret parasysh edhe koha kur mjeti elektrik është i Þ kur ose kur është në punë, nuk është bërë 
asnjë punë konkrete. Kjo mund të zvogëlojë ndjeshëm efektin e tyre gjatë gjithë periudhës së punës.

Vendosni masa shtesë sigurie për të mbrojtur përdoruesin nga efektet e dridhjeve dhe/ose zhurmës, të tilla si: p.sh.: Mirëmbajtja e mjeteve dhe aksesorëve, 
mbajtja e duarve të ngrohta, organizimi i proceseve të punës.

 Sharrë e zgjatur gardhi me bateri Sharrë e zgjatur gardhi me bateri

Kontrolloni gardhin e gjelbër për objekte të huaja, të tilla si gardhe me tela.

Mos e përdorni kurrë pajisjen pranë shtyllave, gardheve, ndërtesave ose objekteve 
të tjera të paluajtshme.

Kujdes nga objektet e hedhura. Mbani të gjithë kalimtarët, fëmijët dhe kafshët 
shtëpiake të paktën 15 m nga zona e punës.

Mos e përdorni në ndriçim të dobët. Përdoruesi ka nevojë për një pamje të 
papenguar të zonës së punës për të identiÞ kuar rreziqet e mundshme.

Inspektoni pajisjen përpara çdo përdorimi. Kontrolloni për vidhosje të lirshme ose 
pjesë të tjera. Sigurohuni që të gjitha mbrojtëset dhe dorezat të jenë ngjitur siç duhet 
dhe mirë. Zëvendësoni çdo pjesë të dëmtuar përpara përdorimit. Kontrolloni nëse 
bateria po rrjedh.

Mos e modiÞ koni në asnjë mënyrë makinerinë.

Mos lejoni që fëmijët ose personat e patrajnuar të përdorin produktin.

Përdorni mbrojtje të plotë për sytë dhe dëgjimin kur përdorni këtë pajisje. Mbrojtja e 
kokës duhet të përdoret kur punoni në zona ku ekziston rreziku i rënies së sendeve

Lidhni ß okët e gjatë në mënyrë që të jenë mbi lartësinë e shpatullave për të 
parandaluar që të kapen në pjesët e lëvizshme. 

Mos e përdorni produktin kur jeni të lodhur, të sëmurë ose nën ndikimin e alkoolit, 
drogës ose ilaçeve.

Gjithmonë sigurohuni që të keni një bazë të sigurt dhe të mbani ekuilibrin tuaj. 
Shmangni shtrirjen e tepërt. Shtrirja e tepërt mund të çojë në humbje të ekuilibrit.

Gjithmonë sigurohuni që të keni një bazë të fortë dhe përdorni prerës gardhi 
vetëm kur qëndroni në bazament të fortë, të sigurt dhe të sheshtë. Sipërfaqet e 
rrëshqitshme ose bazat e paqëndrueshme, si shkallët, mund t'ju bëjnë të humbni 
ekuilibrin ose kontrollin e prerësit të gardhit. 

Përpara se të ndizni pajisjen, sigurohuni që tehet prerës të mos bien në kontakt 
me asgjë.

Sigurohuni që ta mbani veglën e punës fort nga të dyja dorezat dhe që të jeni të 
ekuilibruar dhe me peshë të shpërndarë në mënyrë të barabartë në të dyja këmbët. 
Prodhuesi nuk rekomandon përdorimin e shkallëve. Përdorni një mjet zgjatues kur 
kërkohet prerja në një lartësi më të madhe.

Thikat janë shumë të mprehta dhe mund të shkaktojnë lëndime edhe kur janë të 
ndalura. Vishni doreza mbrojtëse jo-rrëshqitëse dhe të rënda. Mbani gishtat dhe 
pjesët e tjera të trupit larg tehut prerës. Asnjëherë mos i prekni tehet kur bateria 
është brenda pajisjes!

Mos e shtyni me forcë sharrën e gardhit të gjelbër nëpër shkurre të dendura. Kjo 
mund të shkaktojë bllokimin dhe ngadalësimin e teheve. Nëse tehet bëhen më të 
ngadalta, zvogëloni shpejtësinë e punës.

Mos u përpiqni të prisni trungje ose degë më të mëdha se 19 mm në diametër. E 
njëjta gjë vlen edhe për trungjet ose degët që janë padyshim shumë të mëdha për 
t'u vendosur midis teheve prerës. 

Përdorni një sharrë dore ose sharrë krasitjeje pa motor për të prerë degë dhe 
trungje më të mëdha. Përdorimi i mbrojtjes së dëgjimit zvogëlon aftësinë tuaj 
për të dëgjuar paralajmërime (paralajmërime ose britma). Përdoruesi duhet të 
përqendrohet plotësisht në zonën e punës.

 PARALAJMËRIM! Nëse makineria bie ose merr një goditje të fortë ose 
dridhet në mënyrë jonormale, ndaloni menjëherë makinën dhe kontrolloni për 
dëmtime ose identiÞ koni shkakun e dridhjes. Çdo dëmtim duhet të riparohet ose 
zëvendësohet siç duhet nga një qendër shërbimi MILWAUKEE.

Përpara se të Þ lloni ndonjë punë në makineri, hiqni baterinë e këmbyeshme.

Mos i hidhni bateritë e përdorura të shkëmbyeshme në zjarr ose mbeturina 
shtëpiake. Milwaukee ofron zëvendësim të vjetër të baterive miqësore me mjedisin; 
ju lutem pyesni shitësin tuaj.

Mos ruani bateritë e zëvendësueshme së bashku me objekte metalike (rreziku i 
qarkut të shkurtër).

Ngarkoni bateritë vetëm me ngarkues të përshtatshëm Milwaukee nga e njëjta seri 
sistemesh. Mos ngarkoni bateritë nga sisteme të tjera.

Lëngu i baterisë mund të rrjedhë nga akumulatorët e dëmtuara nën ngarkesa 
ekstreme ose temperatura ekstreme. Nëse bini në kontakt me lëngun e baterisë, 
lajeni menjëherë me sapun dhe ujë. Në rast kontakti me sy, shpëlajeni menjëherë 
tërësisht për të paktën 10 minuta dhe këshillohuni menjëherë me mjekun.

Paralajmërim! Për të zvogëluar rrezikun e zjarrit, lëndimit personal ose 
dëmtimit të produktit të shkaktuar nga një qark i shkurtër, mos e zhytni mjetin, 
baterinë e lëvizshme ose karikuesin në lëng dhe sigurohuni që asnjë lëng 
të mos hyjë në vegla ose bateri. Lëngjet gërryese ose përçuese, të tilla si 
uji i kripur, kimikate të caktuara dhe zbardhues ose produkte që përmbajnë 
zbardhues, mund të shkaktojnë një qark të shkurtër.

PËRDORIMI I PËRCAKTUAR

Ky produkt është vetëm për përdorim të jashtëm. Për arsye sigurie, pajisja duhet 
mbajtur dhe drejtuar gjithmonë me të dyja duart.

Ky produkt është projektuar për përdorim shtëpiak. Është menduar për prerjen e 
gardheve, shkurreve dhe bimëve të ngjashme.

Duhet të përdoret në një zonë të thatë dhe të ndriçuar mirë.

Nuk ka për qëllim prerjen e barit, pemëve apo degëve. Nuk duhet të përdoret për 
asnjë detyrë tjetër përveç prerjes së gardheve.

Kjo pajisje mund të përdoret vetëm për qëllimin e saj të synuar siç speciÞ kohet.

RREZIQET E VAZHDUESHME

Edhe nëse produkti përdoret siç duhet, rreziqet e mbetura nuk mund të 
përjashtohen plotësisht. Gjatë përdorimit mund të ndodhin rreziqet e mëposhtme, 
ndaj përdoruesi duhet të jetë i vetëdijshëm për sa vijon:

� Lëndimet e shkaktuara nga dridhjet.
Mbajeni pajisjen nga dorezat e ofruara dhe kuÞ zoni kohën e punës dhe 
ekspozimit.

� Ekspozimi ndaj zhurmës mund të shkaktojë dëmtim të dëgjimit.
Përdorni mbrojtje për dëgjimin dhe kuÞ zoni kohën e ekspozimit.

� Lëndimet e syve të shkaktuara nga grimcat e papastërtive.
Mbani gjithmonë syze mbrojtëse, pantallona të gjata, doreza dhe këpucë të forta.

� Thithja e pluhurave toksike.

SHËNIME MBI BATERITË LI-ION

Përdorimi i baterive Li-Ion

Rimbushni bateritë që nuk janë përdorur për një kohë të gjatë përpara përdorimit.

Një temperaturë mbi 50°C redukton performancën e baterisë. Shmangni ekspozimin 
e zgjatur ndaj diellit ose nxehtësisë.

Mbani të pastra kontaktet e lidhjes në karikues dhe bateri.

Për një jetëgjatësi optimale, bateritë duhet të ngarkohen plotësisht pas përdorimit.

Për të siguruar jetëgjatësinë më të gjatë të mundshme, bateritë duhet të hiqen nga 
karikuesi pas karikimit.

Kur e ruani baterinë për më shumë se 30 ditë:
Ruajeni baterinë në një vend të thatë në një temperaturë nën 27 °C.
Ruajeni baterinë në përafërsisht 30%-50% të gjendjes së karikimit.
Rimbushni baterinë çdo 6 muaj.

Mbrojtje nga mbingarkesa e baterive për bateritë Li-Ion

Nëse bateria është e mbingarkuar për shkak të konsumit shumë të lartë të 
energjisë, p.sh. çift rrotullues me fuqi jashtëzakonisht të lartë, ndalim i papritur ose 
qark i shkurtër, mjeti elektrik dridhet për 5 sekonda, treguesi i ngarkimit pulson dhe 
mjeti elektrik Þ ket vetë.
Për ta ndezur sërish, lëshoni këmbëzën e çelësit dhe më pas ndizeni sërish.
Bateria nxehet shumë gjatë ngarkesave ekstreme. Në këtë rast, të gjitha llambat e 
treguesit të karikimit pulsojnë derisa bateria të ftohet. Mund të vazhdoni të punoni 
pasi treguesi i karikimit të jetë Þ kur.

Transporti i baterive Li-Ion

Bateritë litium-jon janë nën dispozitat ligjore për transportin e mallrave të 
rrezikshme.

Këto bateri duhet të transportohen në përputhje me kodet dhe rregulloret lokale, 
kombëtare dhe ndërkombëtare.

� Konsumatorët janë të lirë t'i transportojnë këto bateri në rrugë.
� Transporti tregtar i baterive litium-jon nga kompanitë e transportit të mallrave i 

nënshtrohet rregulloreve për transportin e mallrave të rrezikshme. Përgatitjet për 
dërgim dhe transport mund të kryhen vetëm nga persona të trajnuar siç duhet. I 
gjithë procesi duhet të shoqërohet në mënyrë profesionale.

Gjatë transportimit të baterive duhet të respektohen pikat e mëposhtme:

� Sigurohuni që kontaktet të jenë të mbrojtura dhe të izoluara për të parandaluar 
qarqet e shkurtra.

� Sigurohuni që paketa e baterisë të mos rrëshqasë brenda paketimit.
� Bateritë e dëmtuara ose që rrjedhin nuk duhet të transportohen.

Kontaktoni kompaninë tuaj të transportit për më shumë informacion.
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TRANSPORTI DHE MAGAZINIMI

Ndaloni makinerinë, hiqni baterinë, hapni mbrojtësen e tehut dhe lëreni makinerinë 
të ftohet përpara se ta ruani ose ta transportoni.

Hiqni të gjitha objektet e huaja nga makineria.  Ruajeni makinerinë në një vend të 
thatë dhe të ajrosur mirë që është jashtë mundësive të arritjes nga fëmijët. Mbajeni 
makinerinë larg lëndëve gërryese si kimikatet e kopshtit dhe kripërat e ngrirjes. Mos 
e magazinoni jashtë.

Kur transportoni makinerinë, siguroheni atë kundër lëvizjes ose rënies për të 
parandaluar dëmtimin personal dhe dëmtimin e makinerisë.

MIRËMBAJTJA

Pas çdo përdorimi të pajisjes, pastroni kasën dhe dorezat me një leckë të butë dhe 
të thatë. 

Pas çdo përdorimi, pastroni papastërtitë nga tehet me një furçë të fortë dhe më 
pas aplikoni butësisht vaj për të parandaluar ndryshkjen përpara se të zëvendësoni 
mbrojtësen e tehut. Prodhuesi rekomandon përdorimin e një llaku që parandalon 
ndryshkun dhe vajos për të siguruar shpërndarje të barabartë dhe për të zvogëluar 
rrezikun e lëndimit nga prekja e teheve. Kërkoni një nga qendrat tona të shërbimit 
të klientit për një spërkatje të përshtatshme (referojuni broshurës së garancisë/
adresave të shërbimit ndaj klientit).

Nëse dëshironi, mund t'i lyeni pak thikat me vaj në mënyrën e përshkruar më sipër 
përpara çdo përdorimi.

Sigurohuni që të gjitha dadot, bulonat dhe vidhat të jenë të shtrënguara për t'u 
siguruar që pajisja e kopshtarisë të jetë në një gjendje të sigurt pune.

Kontrolloni pajisjen e kopshtarisë dhe zëvendësoni pjesët e konsumuara ose të 
dëmtuara për të qenë të sigurt.

Përdorni vetëmpjesë shtesë Milwaukee dhe pjesë këmbimi Milwaukee. Kërkojini një 
qendre të shërbimit Milwaukee të zëvendësojë çdo pjesë që nuk është përshkruar 
për zëvendësim (referojuni Broshurës së Garancisë/Shërbimit).

Nëse kërkohet, një skicë e pajisjes mund të kërkohet nga qendra juaj e shërbimit 
ndaj klientit ose direkt nga Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 
Winnenden, Gjermani, duke treguar llojin e makinerisë dhe numrin gjashtëshifror në 
targën e karakteristikave.

SIMBOLE

Ju lutemi lexoni me kujdes udhëzimet për përdorim përpara 
përdorimit.

KUJDES! PARALAJMËRIM! RREZIK!

Përpara se të Þ lloni ndonjë punë në makineri, hiqni baterinë 
e këmbyeshme.

Mbani gjithmonë syze mbrojtëse kur punoni me makinerinë.

Vendosni mbrojtëse për veshët!

Vishni doreza mbrojtëse!

Vishni gjithmonë veshje mbrojtëse dhe këpucë të forta.

Vishni mbrojtjen e kokës.

Kujdes nga sipërfaqet e nxehta!

Kujdes � Mbani distancë sigurie të mjaftueshme nga kabllot 
elektrike.

Mbajini duart larg veglave prerëse dhe pjesëve të tjera 
lëvizëse. Gishtat mund të kapen në mekanizmin e prerjes dhe 
të këputen ose lëndohen.

Për të shmangur dëmtimet serioze, mos prekni tehet prerëse

Mos e përdorni në shi dhe mos e lini jashtë kur bie shi.

97
Garantovani nivo napajanja zvuka je 97 dB

98
Garantovani nivo napajanja zvuka je 98 dB

n
0
XXX min-1

Punim në boshllëk në ngritje për minutë (në ngritje/min)

Aksesorë - Nuk përfshihen gjatë dorëzimit, suplement i 
rekomanduar nga gama e aksesorëve.

Bateritë e mvjetrabetura, pajisjet elektrike dhe elektronike 
nuk duhet të hidhen me mbeturinat shtëpiake. Bateritë e 
vjetra, pajisjet elektrike dhe elektronike duhet të mblidhen 
dhe asgjësohen veçmas.
Bateritë e vjetra, pajisjet e vjetra elektrike dhe elektronike 
duhet të mblidhen dhe asgjësohen veçmas.
Pyesni autoritetet lokale ose shitësin tuaj për qendrat e 
riciklimit dhe pikat e grumbullimit.
Në varësi të rregulloreve lokale, shitësve me pakicë mund 
t'u kërkohet të marrin pa pagesë bateritë e përdorura dhe 
WEEE. 
Ndihmoni në reduktimin e nevojës për lëndë të para duke 
ripërdorur dhe ricikluar bateritë tuaja të vjetra dhe WEEE.
Bateritë e mbeturinave (veçanërisht bateritë litium-jon), 
pajisjet elektrike dhe elektronike përmbajnë materiale të 
vlefshme, të riciklueshme, të cilat, nëse nuk hidhen në një 
mënyrë të përgjegjshme për mjedisin, mund të kenë një 
ndikim negativ në mjedis dhe në shëndetin tuaj.
Fshini çdo të dhënë personale që mund të jetë në pajisjen 
tuaj të vjetër përpara se ta hidhni.

V Tensioni

Rrymë e vazhdueshme

Shenja e konformitetit europian

Marka Britanike e Konformitetit

Shenja e konformitetit ukrainas

Marka e Konformitetit Euroaziatik.
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ÿم بإزاÿة ÿزمة اÿبطاریة ÿبل اÿبدء ÿي أي أÿمال Āÿى اÿÿھاز.

O نظارات اÿوÿایة ÿند استخدام اÿÿھاز. ارتدP داÿما

ارتد واÿیات اāذن!

ارتدP اĀĀÿازات!

O مĆبس واÿیة وÿذاء صĀب. ارتدي داÿما

ارتدي واÿي Āÿرأس.

تÿذیر- أسطþ ساخنة!

تÿذیر - ÿاÿظ Āÿى مساÿةQ أمنة من اÿخطوط اÿكھرباÿیة.

اÿرص Āÿى أن تكون اāیدي بĀیدة ÿن ÿمیþ اÿÿواف اĀÿاطĀة واÿāزاء اÿمتÿركة. ÿد یتم 
.þÿسOأو ت þطĀĀÿ رضĀوتت þطĀÿاضن اÿ ىÿإ þصابāب اÿس

.þطĀÿمس نصول سكین اĀت ą ،سیمةÿ دوث إصاباتÿ نبÿكي تت

.O تÿنب اąستخدام تÿت اāمطار أو تركھ باÿخارج إذا كان اÿÿو ممطرا

97
یبþĀ مستوى ارتĀاع اÿضوضاء اÿمضمون 97 دیتسیبل.

98
یبþĀ مستوى ارتĀاع اÿضوضاء اÿمضمون 98 دیتسیبل.

n
0
XXX min-1

شوط اÿÿمل اÿخاÿي كل دÿیĀة (شوط/دÿیĀة)

.þÿĀر كمÿیاسیة، متوÿ دةĀا كم Oÿیس مدرÿ - þÿĀمÿا

 þم O یÿظر اÿتخĀص من اÿبطاریات اĀÿدیمة واÿāھزة اÿكھرباÿیة واÿăكترونیة اĀÿدیمة سویا
اĀÿمامة اÿمنزÿیة. یÿب ÿمþ اÿبطاریات اĀÿدیمة واÿāھزة اÿكھرباÿیة واÿăكترونیة اĀÿدیمة 

واÿتخĀص منھا بشكل منĀصل.
أنزع اÿبطاریات اĀÿدیمة واÿمراكم اĀÿدیمة واÿمصابیþ من اÿāھزة ÿبل اÿتخĀص منھا.
اÿرÿاء اąستĀسار ÿدى اÿÿھات اÿرسمیة ÿي اÿمكان أو ÿدى اÿتÿار اÿمتخصصین ÿن 

.þمÿÿا þÿل ومواĆĀستąادة اÿإ þÿموا
وOĀÿا Āÿواþÿ اÿمĀÿیة، ÿد یOطĀب من تÿار اÿتÿزÿة استĀادة اÿبطاریات اĀÿدیمة واÿāھزة 

اÿكھرباÿیة واÿăكترونیة اĀÿدیمة مÿانOا. 
ساھم ÿي اÿÿد من اÿÿاÿة إÿى اÿمواد اÿخام ÿن طریþ إÿادة استخدام اÿبطاریات اĀÿدیمة 

واÿāھزة اÿكھرباÿیة واÿăكترونیة اĀÿدیمة اÿخاصة بك وإÿادة تدویرھا.
تÿتوي اÿبطاریات اĀÿدیمة (وĀÿى اāخص بطاریات أیون اĀÿیثیوم) واÿāھزة اÿكھرباÿیة 
واÿăكترونیة اĀÿدیمة Āÿى مواد ÿیمة وÿابĀة ÿăادة اÿتدویر یمكن أن یكون ÿھا آثار سĀبیة 

Āÿى اÿبیÿة وصÿتك ÿي ÿاÿة ÿدم اÿتخĀص منھا Āÿى نÿو یتماشى مþ اÿبیÿة.
ÿبل اÿتخĀص ÿم بمÿو اÿبیانات اÿشخصیة اÿتي ÿد تكون Āÿى ÿھازك اĀÿدیم.

V اÿÿھد اÿكھرباÿي
اÿتیار اÿمستمر

Ćÿمة اÿمطابĀة اāوروبیة

Ćÿمة اÿمÿĆمة اÿبریطانیة 

Ćÿمة اÿتواþÿ اāوكرانیة 

Ćÿمة اÿمطابĀة اāوروبیة اÿسیویة
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ارتدÿ Pند استخدام ھذا اÿمنتþ واÿي اĀÿینین واÿسمþ كامÿ .OĆند اĀÿمل ÿي مناطþ، یكمن ÿیھا خطر سĀوط أشیاء من 
اĀÿāى، یÿب ارتداء واقQ مناسب Āÿرأس.

ÿم بربط اÿشĀر اÿطویل إÿى اÿخĀف، بÿیث یكون اÿشĀر بارتĀاع اÿكتف، ÿكي تتÿنب وصول اÿشĀر إÿى اÿāزاء 
اÿمتÿركة. 

ا أو تÿت تأثیر اÿكÿول أو اÿمخدرات أو اāدویة.  Oا أو مریضOبĀإذا كنت مت ،þمنتÿمل بھذا اĀت ą
O بمراÿاة اÿوÿوف بشكل ثابت واĀÿÿاظ Āÿى اÿتوازن. تÿنب إطاÿة ÿسمك أكثر من اĆÿزم. إطاÿة اÿÿسم ÿد  ÿم داÿما

یؤدي إÿى Āÿدان اÿتوازن.
Āÿ Oى أرضیة ثابتة وآمنة  ا من اÿوÿوف بشكل ثابت  واستخدم مĀص سیاج اāشÿار Āÿط، ÿندما تكون واĀÿا Oمÿتأكد دا
ومستویة. اāرضیات اÿزاĀÿة أو مواضþ اÿوÿوف ÿیر اÿمستĀرة مثل اÿسÿĆم یمكن أن تؤدي إÿى Āÿدان اÿتوازن أو 

Āÿدان اÿسیطرة Āÿى مĀص سیاج اāشÿار. 
تÿ þĀÿبل كل بدأ ÿتشĀیل اÿÿھاز، أن شĀرة اÿمĀص ą یمكن أن تĆمس شيء. 

 Ćى كĀÿ اOÿ تأكد أنك تمسك باÿمĀدة بكĆ اÿمĀبضین بثبات، وأنك تÿاÿظ Āÿى توازنك، وأنك تĀف بوزنك موزَّ
 þطĀÿندما یكون اÿ ،ةÿدة إطاÿ م ثابتة. استخدمÿĆة أو سÿاĀم نÿĆة باستخدام سÿمنتÿشركة اÿتوصي ا ą .دمینĀÿا

مطĀوبOا Āÿى ارتĀاعQ كبیر.
شĀرات اÿسكاكین ÿادة ÿدOا ویمكن أن تÿOدث إصاباتÿ Qتى ÿي ÿاÿة استĀرارھا. استخدم Āÿازات واÿیة مĀاومة 

Ćÿنزąق وتتÿمل اÿăھاد. أبPþ أصابĀك وأÿزاء ÿسمك اāخرى بĀیدةÿ Oن نصل سكین اĀÿطą .þ تĀمس شĀرات 
اÿسكین أبدOا، طاÿما كانت اÿبطاریة داخل اÿÿھاز!

ą تĀود مĀص سیاج اāشÿار باĀÿوة ÿبر مÿموÿة من اÿشÿیرات: ÿھذا یمكن أن یؤدي إÿى ÿرĀÿة اÿشĀرة ومن 
خĆل ذÿك تصبþ أÿل سرÿة. إذا أصبÿت اÿشĀرة أكثر بطءĀÿ ،Oم بخĀض سرÿة اĀÿمل.

ą تÿاول ÿص ÿذوع أشÿار أو ÿصون یزید ÿطرھا Āÿى 19 مم. نĀس اāمر یسري Āÿى اÿÿذوع، اÿتي من 
اÿواضþ أنھا كبیرة ÿكي تتناسب بین شĀرات اĀÿص. 

 þسمÿي اÿذوع. ارتداء واÿÿكبیرة واÿصون اĀÿص اĀكي تÿ ،ركÿصون بدون مÿ استخدم منشار یدوي أو منشار
یÿد من اĀÿدرة Āÿى سماع اÿتÿذیرات (تÿذیرات أو نداءات). یتĀین Āÿى اÿمستخدم اÿتركیز بشكل تام Āÿى مÿال 

اĀÿمل.
ا  Oورÿ ھاĀÿأوÿ ،یةĀیر طبیÿ ھتزاز بصورةÿي اÿ تصادم شدید أو بدأتÿ رضتĀة أو تÿطت الآĀذیر! إذا سÿت 

واÿÿصھا بÿثOا ÿن تĀف أو ÿدد اÿسبب وراء اąھتزاز. یجب إصĀح أي ضرر بصورة صÿیÿة أو استبداÿھ من 
.MILWAUKEE شركةÿ ةĀطة خدمة تابÿبل مPÿ

ÿم بإزاÿة ÿزمة اÿبطاریة ÿبل اÿبدء ÿي أي أÿمال Āÿى اÿÿھاز.
ą تتخĀص من اÿبطاریات اÿمستĀمĀة مþ اÿنĀایات اÿمنزÿیة أو بÿرÿھا. یĀدم موزÿو میĀوكي خدمة استĀادة 

اÿبطاریات اĀÿدیمة ÿÿمایة اÿبیÿة.
ą تĀم بتخزین اÿبطاریة مþ اāشیاء اÿمĀدنیة (خطر ÿصر اÿداÿرة)..

تOشÿن اÿبطاریات اĀÿابĀة Āÿشÿن بإÿھزة اÿشÿن اÿمناسبة ÿذÿك من Milwaukee من نĀس سĀسĀة اÿنظام. ą تشÿن 
بطاریات ÿابĀة Āÿشÿن من أنظمة أخرى.

ÿد یتسرب ÿامض اÿبطاریة من اÿبطاریات اÿتاĀÿة ÿي ظروف اÿÿمل اÿزاÿد بدرÿة كبیرة أو ÿي درÿات اÿÿرارة 
اÿشدیدة. ÿي ÿاÿة مĆمسة ÿامض اÿبطاریة اÿسل یدیك ÿورا باÿماء واÿصابون. ÿي ÿاÿة مĆمسة اÿساÿل 

ĀĀÿینین اشطĀھما ÿیدا ÿمدة 10 دÿاĀÿ þÿى اÿāل واطĀب اĀÿنایة اÿطبیة ÿورا.
تÿذیر! ÿتÿنب أخطار اÿÿریþ أو اăصابة أو اăضرار باÿمنتþ اÿتي تنÿم ÿن اÿماس اÿكھرباÿي، ą تĀمر اāداة أو 

اÿبطاریة اĀÿابĀة Ćÿستبدال أو ÿھاز اÿشÿن ÿي اÿسواÿل وأÿرص Āÿى أن ą تصل اÿسواÿل إÿى داخل اÿÿھاز 
واÿبطاریة. اÿسواÿل اÿمؤدیة Āÿتآكل أو اÿموصĀة Āÿتیار اÿكھرباÿي، مثل اÿماء اÿماþÿ ومركبات كیماویة مĀینة ومواد 

اÿتبیض أو اÿمنتÿات اÿتي تشتمل Āÿى مواد تبیض، یمكن أن تؤدي إÿى ÿدوث ماس كھرباÿي. 

شروط اÿستخدام اÿمÿدَّدة
ا بكĀتا اÿیدین ÿدواÿي  Oمÿمل داÿOوی þمنتÿمسك اOب أن یÿة. یÿتوĀة مĀي منطÿ ستخدامĆÿ طĀÿ Pمناسب þمنتÿھذا ا

اÿسĆمة واāمان.
. إنھ مخصص Āÿطþ اÿسیاÿات اÿنباتیة واÿشÿیرات وما شابھھا من اÿنباتات. Qيÿمنزÿستخدام اĆÿ þمنتÿر ھذا اP QوOط

یÿب استخدامھ ÿي اāوساط اÿÿاÿة ذات اăضاءة اÿÿیدة.
ا Āÿطþ اĀÿشب أو اÿشÿر أو اÿāصان. یÿب أą یOستخدم ÿāراضQ أخرى مĀایرة Āÿطþ اÿسیاÿات  Oیس مخصصÿ إنھ

اÿنباتیة.
ą تستخدم ھذا اÿمنتþ بطریĀة أخرى ÿیر اÿمÿددة Ćÿستخدام اĀÿادي.

اÿمخاطر اÿمتبĀیة 
Āÿ OتĀĀیمات ą یمكن استبĀاد باÿي اÿمخاطر بشكل تام. ÿي ÿاÿة اąستخدام یمكن  ÿتى ÿي ÿاÿة استخدام اÿمنتþ تبĀا

ÿدوث اÿمخاطر اÿتاÿیة، ÿذا یÿب Āÿى اÿمستخدم مراÿاة ما یĀي:
اăصابات اÿتاÿمة ÿن اąھزازات.� 

أمسك اÿÿھاز من اÿمĀابض اÿمخصصة ÿذÿك وÿدد أوÿات اĀÿمل وخطة اĀÿمل.
یمكن أن تسبب اÿضوضاء ÿي أضرار سمĀیة. ÿذا یرج ارتداء واÿي Āÿسمþ وÿم بتÿدید ÿترة اĀÿمل.� 
إصابات اĀÿین اÿناÿمة ÿن ÿزیÿات اĀÿذورات.� 

O نظارة واÿیة، وبنطĀون طویل وĀÿازات وÿذاء واÿي ارتدي داÿما
استنشاق اāتربة اÿسامة.� 

إرشادات خاصة ببطاریات أیون اĀÿیثیوم اĀÿابĀة Āÿشÿن

استخدام بطاریات أیون اĀÿیثیوم اĀÿابĀة Āÿشÿن
یÿب إÿادة شÿن اÿبطاریة ÿیر اÿمستخدمة Āÿترة ÿبل اąستخدام.

تĀĀل درÿات اÿÿرارة اÿتي تتÿاوز °50سیĀزیوس (ÿ122°ھرنھایت) من أداء اÿبطاریة. تÿنب اÿتĀرض اÿزاÿد  

ÿĀÿرارة أو أشĀة اÿشمس (خطر اÿتسخین)..
یÿب اĀÿÿاظ Āÿى مÿتویات اÿشواÿن و اÿبطاریات نظیĀة.

ÿĀÿصول Āÿى ÿترة استخدام مثاÿیة، یÿب شÿن اÿبطاریات تماما، بĀد اąستخدام. 
ÿĀÿصول Āÿى أطول ÿمر ممكن Āÿبطاریة، انزع اÿبطاریات اĀÿابĀة Āÿشÿن من اÿشاÿن بمÿرد شÿنھا تماما.

ÿتخزین اÿبطاریة أكثر من 30 یوم:
تĀÿOظ اÿبطاریة اĀÿابĀة Āÿشÿن ÿي مكان ÿاف ÿند درÿة ÿرارة أÿل من 27 درÿة مÿویة.

خزن اÿبطاریة مشÿونة بنسبة تتراوح بین 50%-30%
اشÿن اÿبطاریة كاÿمĀتاد، وذÿك كل ستة أشھر من اÿتخزین.

ÿمایة بطاریات أیون اĀÿیثیوم اĀÿابĀة Āÿشÿن من اÿتÿمیل اÿزاÿد 
ÿي ÿاąت اĀÿزم اĀÿاÿي، أو إÿاÿة اÿÿركة أو اÿتوÿف اÿمĀاþÿ أو اĀÿصور ÿي اÿداÿرة اÿكھرباÿیة اÿذي ینتÿ þنھ 

سÿب Āÿدر كبیر من اÿتیار اÿكھرباÿي، ستصدر اāداة ذبذبات ÿمدة 5 ثوان، وسیضيء مĀیاس اÿوÿود ثم تتوÿف ÿن 
اĀÿمل. ÿăادة اÿضبط، ÿرر اÿزناد.

O. إذا ÿدث ذÿك، سیضيء  O شدیدا ÿي اÿظروف اĀÿصوى ĀĀÿمل، ÿد ترتþĀ درÿة اÿÿرارة اÿداخĀیة Āÿبطاریة ارتĀاÿا
مĀیاس اÿوÿود ÿتى تنخĀض درÿة ÿرارة  اÿبطاریة. بĀد انطĀاء اāضواء، یمكنك متابĀة اĀÿمل.

نĀل بطاریات أیون اĀÿیثیوم اĀÿابĀة Āÿشÿن
تخضþ بطاریات اĀÿیثیوم أیون ÿشروط ÿوانین نĀل اÿسþĀ اÿخطرة.

ÿĂÿ Oكام واĀÿوانین اÿمĀÿیة واÿوطنیة واÿدوÿیة. ویÿب نĀل ھذه اÿبطاریات وĀÿا
O دون اÿخضوع ÿشروط أخرى.�  یمكن Āÿمستخدم نĀل اÿبطاریات برا
یخضþ اÿنĀل اÿتÿاري ÿبطاریات اĀĀÿیثیوم أیون ÿن طریþ اĀÿیر إÿى ÿوانین نĀل اÿسþĀ اÿخطرة. یتĀین أن یĀوم � 

O باÿăداد ĀÿمĀیة اÿنĀل واĀÿیام بھا بصÿبة خبراء مثĀھم. أÿراد مدربون ÿیدا
متى تOنĀل اÿبطاریات:

ÿÿ Oدوث ÿصر باÿداÿرة.�  ÿند اÿتأكد من ÿمایة أطراف توصیل اÿبطاریة وÿزÿھا تÿنبا
ÿند اÿتأكد من ÿمایة ÿزمة اÿبطاریة من اÿÿركة داخل صندوق اÿتĀبÿة.� 
یOرÿى ÿدم نĀل اÿبطاریات اÿتي بھا تشĀĀات أو تسربات.� 

یOرÿى اÿبÿث مþ شركة اÿشÿن ÿن نصیÿة أخرى

اÿنĀل واĀÿÿظ
أوÿف اÿماكینة وأنزع اÿبطاریة اĀÿابĀة Āÿشÿن وضþ واÿي اÿسكینة Āÿیھا وأترك اÿماكینة تبرد، ÿبل أن تĀوم بتخزینھا 

أو نĀĀھا.
نظQف كل اÿمواد اĀÿریبة من اÿÿة. اĀÿظ اÿÿة ÿي مكان بارد وÿاف وÿید اÿتھویة ą یمكن ĂÿطĀال اÿوصول إÿیھ. 

.þĀطÿھواء اÿي اÿ نھا Qتخز ą .یدĀÿÿة اÿح إزاĆبسـتانیة وأمÿكیماویات اÿتآكل، مثل اÿوامل اÿ نÿ اOیدĀظھا بĀÿا
ĀÿنĀل ÿي اÿمركبات، أÿكم تثبیت اÿÿة ÿمنþ تĀرضھا ÿĀÿركة أو اÿسĀوط ÿتĀادي تĀرض اāشخاص Ąÿصابة أو تĀف 

اÿÿة.

اÿصیانة
بĀد كل استخدام ÿĀÿھاز نظف اĀĀÿبة اÿخارÿیة واÿمĀابض بخرÿة ناÿمة ÿاÿة. 

نظف اÿشĀرة بĀد كل استĀمال بĀرشاة خشنة وضĀÿ þیھا زیت بÿذر كواÿي من اÿصدأ وذÿك ÿبل أن تضÿ þطاء 
ÿمایة اÿشĀرة مرة أخرى Āÿى اÿشĀرة. تنصþ اÿشركة اÿمنتÿة باستخدام سبراي ÿمĀاومة اÿصدأ ومادة تزییت 

باÿرش ÿضمان اÿتوزیþ اÿمتساوي واÿÿد من خطر اăصابة من خĆل مĆمسة اÿشĀرة. من أÿل منتÿات اÿتزییت 
باÿرش اÿمناسبة یرÿى اÿتوÿھ إÿى خدمة ÿمĆء شركة Milwaukee (یÿب مراÿاة كتیبات اÿضمان / ÿناوین 

خدمة اĀÿمĆء).
إن شÿت، ÿإنك تستطیþ تزییت نصول اÿسكین بخĀة ÿبل كل استخدام باÿطریĀة اÿمذكورة ÿي اĀÿāى.

ÿم بتثبیت اÿصوامیل واÿمسامیر بإÿكام Āÿتأكد من أن اÿÿھاز ÿي وضþ آمن Ćÿستخدام.
Āÿ Oى سĆمتك. ÿم بÿĀص اÿÿھاز واستبدال اÿāزاء اÿمتآكĀة أو اÿتاĀÿة ÿرصا

استخدم Āÿط مĀÿĀات میĀوكي وكذÿك ÿطÿ þیار میĀوكي. إذا كانت اÿمكونات اÿتي یÿب تĀییرھا ÿیر مذكورة، 
یرÿى اąتصال بأÿد ÿمĆء صیانة میĀوكي (انظر ÿاÿمة ÿناوین اÿضمان/اÿصیانة اÿخاصة بنا).

ÿند اÿÿاÿة یمكن طĀب رمز انÿĀار اÿÿھاز بĀد ذكر طراز اÿāة واÿرÿم اÿسداسي اÿمذكور Āÿى بطاÿة طاÿة اÿāة 
Techtronic Industries GmbH دى شركةÿ ء أو مباشرةĆمĀÿھة خدمة اÿ دىÿ

Max-Eyth-Straße 10
Winnenden 71364

أÿمانیا

اÿرموز

یرÿى ÿراءة دÿیل اąستخدام بĀنایة ÿبل اÿتشĀیل.

اÿذر! تÿذیر! خطر!

ÿربي

اÿبیانات اĀÿنیة
اÿطراز
إنتاج ÿدد

ÿھد اÿبطاریة
مĀدل اÿÿركة اÿنظامیة مÿ þدم وÿود أÿمال

þطĀÿطول ا
ÿÿوة اÿشĀرة

زاویة اÿشÿذ باÿنسبة Āÿوضþ اĀÿāي
(Ah ... 12.0 Ah 2.0) 01/2014 مÿر EPTA þنھÿ اĀÿوزن وÿا

اÿوزن دون اÿبطاریة
(M18B2... M18HB12) بطاریةÿوزن ا

درÿة ÿرارة اÿÿو اÿمÿیط اÿمنصوح بھا ÿند اĀÿمل
طراز اÿبطاریة اÿمنصوح بھ
أÿھزة اÿشÿن اÿمنصوح بھا

مĀĀومات اÿضوضاء: اĀÿیم اÿتي تم ÿیاسھا مÿددة وĀÿا ĀÿمĀاییر اāوروبیة 
EN 62841

مستویات ضوضاء اÿÿھاز، ترÿیþ أ بشكل نموذÿي كاÿتاÿي:
مستوى ضĀط اÿصوت / اąرتیاب ÿي اĀÿیاس   
مستوى شدة اÿصوت / اąرتیاب ÿي اĀÿیاس  

ارتد واÿیات الأذن!
مĀĀومات اÿھتزاز:

 EN وروبیةāاییر اĀمĀÿ اĀÿددة وÿم (ثةĆثÿاور اÿمÿي اÿ ھةÿموÿكمیات اÿموع اÿم) يÿماÿăذبذبات اÿیم اÿ 
.62841

ÿ / aیمة ÿیر مؤكدة ك 
h
 ÿیمة انبĀاث اÿذبذبات 
اÿمĀبض اÿرÿیسي  
مĀبض اÿكĀاÿة  

اÿمĀبض اāمامي  

تÿذیر! 
ا ÿي إÿراء تĀییم أوÿي  Oك أیضÿأخرى.. كما یمكن استخدام ذ þة مÿارنة آĀمÿ ویمكن استخدامھ ،EN 62841 ةĀمواصÿي اÿ ددÿیاسي مÿ ختبارą اOĀÿومات ھذه، وĀĀمÿة اÿي ورÿ واردÿضوضاء اÿاث اĀھتزاز وانبąیاس مستوى اÿ تم

ĀÿتĀرQض.
یمثل مستوى اąھتزاز وانبĀاث اÿضوضاء اÿمĀĀن ÿنھ اąستخدامات اāساسیة ÿĀÿة. ومþ ذÿك، إذا استĀOمĀت اÿÿة ÿي استخدامات مختĀĀة، أو بمĀÿĀات مختĀĀة، أو تم صیانتھا Āÿى نÿوQ سیĀÿ ،þد یختĀف مستوى اąھتزاز وانبĀاث 

اÿضوضاء. وھذا ÿد یزید -إÿى ÿد كبیر- من مستوى اÿتĀرض خĆل مدة اĀÿمل اÿăماÿیة.
ا أن یوضÿ þي اÿąتبار ÿترات إطĀاء اÿÿة أو تشĀیĀھا دون أن تĀوم بأي وظیĀة ĀĀÿیOا. ÿھذا ÿد یĀĀل -إÿى ÿد كبیر- من مستوى اÿتĀرض خĆل مدة اĀÿمل اÿăماÿیة. Oي أیضĀضوضاء، ینبÿھتزاز واĆÿ رضĀتÿییم مستوى اĀند تÿ

.لمعلا جذامن ميظنتو ،نيديلا ءفد ىلع ظافحلاو ،اهتاقحلمو ةلآلا ةنايص :لثم ،امهيلك وأ ءاضوضلا وأ زازتهالا تاريثأت نم لغشملا ةيامحل ؛ةيفاضإلا ةمالسلا ريبادت ىلع فرعت

 تÿذیر إÿرأ ÿمیþ تÿذیرات اāمان واÿتĀĀیمات واÿصور واÿمواصĀات اÿواردة مþ ھذه اÿمĀدة اÿكھرباÿیة. 
اÿمخاĀÿة ÿي إتباع اÿتĀĀیمات اÿمذكورة أسĀĀھ ÿد یكون نتیÿتھا صدمة كھرباÿیة، ÿریþ و / أو إصابة باĀÿة. اÿتĀظ 

بÿمیþ اÿتÿذیرات واÿتĀĀیمات Āÿرÿوع إÿیھا ÿي اÿمستĀبل.

مĀص سیاج أشجار مطول ببطاریات تĀĀیمات اÿسĀمة
ÿ تستخدم مĀص سیاج الأشجار ÿي اÿطĀس اÿسیþ، وĀÿى الأخص إذا كان ھناك تھدید بخطر ÿدوث برق. Āÿى 

ھذا اÿنÿو تتÿنب خطر اăصابة بصĀĀة برÿیة.
أبĀد جمیþ أسĀك اÿشبكة وأسĀك اÿكھرباء بĀیداً ÿن منطĀة اĀÿص. أسĆك اÿشبكات واÿكھرباء اÿمختĀیة أسĀل 

سیاج اāشÿار واÿشÿیرات یمكن مĆمستھا من اÿشĀرة بشكل ÿیر متĀمد.
.þسمÿف اĀمناسبة من خطر تÿمایة اÿÿدات اĀل مĀĀت .þسمÿمایة اÿ ارتدِ أدوات

ÿم بĀیادة مĀص سیاج الأشجار داÿماً من خĀل اÿمĀابض اÿمĀزوÿة، ÿكي یكون ÿدیك ÿمایة، إذا ÿمست اÿشĀرة 
خطوط كھرباÿیة ÿیر مرÿیة. ÿند مĆمسة سĀك یÿمل تیار كھرباÿي Āÿد تĀوم اÿāزاء اÿمĀدنیة ÿي مĀص سیاج 

اāشÿار بتوصیل اÿكھرباء وتتسبب ÿي صĀĀة كھرباÿیة Āÿمستخدم.
أبĀد جمیþ أجزاء اÿجسم بĀیداً ÿن اÿشĀرات. ÿ تتخĀص أثناء ÿمل اÿشĀرات من اÿمواد اÿتي تم ÿطĀھا أو اÿمواد 
O بĀد إیĀاف ÿمل اÿÿھاز.  ÿÿظة ÿصیرة من ÿدم اąنتباه  اÿتي سوف یتم ÿطĀھا. اÿشĀرات تستمر ÿي اÿدوران أیضا

أثناء اÿتشĀیل یمكن أن تؤدي إÿى إصابات ÿادة.
تÿ þĀÿبل اÿتخĀص من باÿیا اĀÿشب اÿمĀصوص أو ÿبل أÿمال اÿصیانة، أن زر اÿتشĀیل ÿي وضþ الإیĀاف وأن 

اÿبطاریة اĀÿابĀة Āÿشÿن منزوÿة. إن اÿتشĀیل ÿیر اÿمتĀمد ÿĀÿھاز ÿند اÿتخĀص من باÿیا اÿāشاب اÿمĀصوصة أو 
ÿند أÿمال اÿصیانة ÿد یؤدي إÿى إصابات خطیرة.

أÿمل مĀص سیاج الأشجار من مĀبض اÿÿمل، إذا كانت اÿشĀرات ÿي ÿاÿة سكون، وÿم بمراÿاة، ÿدم مĀمسة 
Āÿ OتĀĀیمات یÿد من مخاطر اăصابة من  زر اÿتشĀیل والإیĀاف بدون ÿمد.  إن ÿمل مĀص سیاج اāشÿار تبĀا

خĆل اÿتشĀیل ÿیر اÿمتĀمد ĀÿشĀرة.
ÿند نĀل أو تخزین مĀص سیاج الأشجار ÿم داÿماً بوضþ واÿي اÿشĀرة Āÿیھ. إن اÿتĀامل مþ مĀص سیاج اāشÿار 

Āÿ OتĀĀیمات یÿد من مخاطر اăصابة من خĆل اÿشĀرة. تبĀا
لا تĀم بتشĀیل اÿماكینة ÿي اÿمطر أو ÿي ظروف رطبة. یمكن أن یؤدي دخول اÿماء إÿى اÿماكینة إÿى زیادة خطر 

ÿدوث صدمة كھرباÿیة أو ÿطل، مما ÿد یؤدي إÿى إصابة شخصیة.

ÿي ÿاÿة اĀÿمل بمĀص سیاج الأشجار اÿمطول ÿي مواضÿ þوق اÿرأس ارتدي داÿماً واÿي Āÿرأس. ÿاÿāزاء 
اÿمتساÿطة ÿد تتسبب ÿي إصابات ÿادة.

أمسك داÿما مĀص سیاج الأشجار اÿمطول وÿم باÿتیاده بكĀتا اÿیدین. أمسك مĀص سیاج اāشÿار اÿمطول بكĀتا 
اÿیدین ÿتى ą تĀĀد اÿسیطرة Āÿى اÿÿھاز.

ÿتجنب مخاطر الإصابة بصĀĀة كھرباÿیة ÿ تستخدم مطĀĀاً مĀص سیاج الأشجار اÿمطول باĀÿرب من خطوط 
اÿتیار اÿكھرباÿي. مĆمسة خطوط اÿتیار اÿكھرباÿي أو اÿąتراب منھا ÿد یسبب إصابات ÿادة أو صĀĀات كھرباÿیة 

ÿاتĀة.

تĀĀیمات أمان إضاÿیة
یÿظر اÿسماح ĄÿطĀال أو Ăÿشخاص ذوي اĀÿدرة اÿÿسدیة اÿمÿدودة أو اĀÿدرة اÿÿركیة أو اĀĀĀÿیة اÿمÿدودة أو 

اÿذین ÿیس ÿدیھم خبرة ومĀرÿة أو Ăÿشخاص اÿذین ÿیس ÿھم إطĆع Āÿى دÿیل اąستخدام ھذا باستخدام ھذه اÿāة. 
Āÿ Oى ÿمر اÿمستخدم. اĀÿواþÿ اÿمĀÿیة یمكن أن تضÿ þیودا

نظQف مÿال اĀÿمل ÿبل كل استخدام. أزل كل اāشیاء، من ÿبیل اÿÿāار أو شظایا اÿزÿاج أو اÿمسامیر أو اāسĆك 
.þطĀÿھیزة اÿي تÿ شرÿOتي یمكن أن تتناثر أو تÿبال، اÿÿأو ا

اÿÿص سیاج اāشÿار ÿما إذا كان بھ أÿسام ÿریبة، مثل سیاج اāسĆك.
O باĀÿرب من اÿāمدة أو اÿسیاÿات أو اÿمباني أو أي أشیاء أخرى ÿیر متÿركة.  ą تستخدم اÿÿھاز مطĀĀا

ا Āÿى اÿāل من  Oة 15 مترÿى مساĀÿ منزلÿیوانات اÿال وĀطāین واÿرĀمتÿا Pþمتناثرة. وأبÿشیاء اāى اÿانتبھ إ
منطĀة اĀÿمل.

ą تشQĀل اÿÿھاز ÿند ضĀف اăضاءة، ÿیث یÿتاج اÿمشQĀل إÿى رؤیة واضÿة ÿمنطĀة اĀÿمل ÿتÿدید اÿمخاطر 
اÿمÿتمĀة.

اÿÿص اÿمنتÿ þبل كل استخدام. اÿÿص ما إذا كان اĀÿāال أو أÿزاء أخرى مĀكوكة من مكانھا. تأكد أن كل 
تÿھیزات اÿÿمایة واÿمĀابض مثبتة بطریĀة سĀیمة وآمنة. استبدل ÿبل اąستخدام كل اÿāزاء اÿمتضررة. اÿÿص ما 

إذا كان ھناك تسریبÿ Pي اÿبطاریة.
ą تĀیPQر اÿÿھاز بأي طریĀةQ من اÿطرق.

.þمنتÿمدربین باستخدام اÿیر اÿ شخاصāال أو اĀطĂÿ þتسم ą

مĀص سیاج أشÿار مطول ببطاریات مĀص سیاج أشÿار مطول ببطاریات   
 M18 FHETE22 M18 FHETE27

 5039 81 01  XXXXXX MJJJJ 5039 91 01  XXXXXX MJJJJ
 18 V  18 V 
 3500 min-1 3500 min-1

 604 mm 604 mm
 25 mm 25 mm
 < 30° < 30°
 5,58 ... 6,70 kg 6,29 ... 7,41 kg
 5,15 kg 5,86 kg
 0,43 kg ... 1,55 kg 0,43 kg ... 1,55 kg
 -18...+50 °C -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB� M18B�; M18HB�; M18FB�
 M12-18�; M1418�; M18�  M12-18�; M1418�; M18�

 82,3 dB(A) / 3 dB(A) 82,5 dB(A) / 3 dB(A)
 96,8 dB(A) / 3 dB(A) 97,8 dB(A) / 3 dB(A)

 3,19 m/s2 / 1,5 m/s2 3,34 m/s2 / 1,5 m/s2

 4,70 m/s2 / 1,5 m/s2 3,32 m/s2 / 1,5 m/s2

 3,59 m/s2 / 1,5 m/s2 3,62 m/s2 / 1,5 m/s2
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EC DECLARATION OF CONFORMITY
We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product 
described under �Technical Data� fulÞ lls all the relevant regulations and directives 
listed below and that the following harmonized standards have been used.

EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Wir erklären als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das unter �Technische 
Daten� beschriebene Produkt alle nachstehend aufgeführten relevanten 
Verordnungen und Richtlinien erfüllt und dass die folgenden harmonisierten Normen 
angewandt wurden.

DÉCLARATION CE DE CONFORMITÉ
Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité, que 
le produit décrit dans « Données techniques » est conforme à toutes les 
réglementations et directives pertinentes mentionnées ci-après et que les normes 
harmonisées suivantes ont été appliquées.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ
In qualità di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità che 
il prodotto descritto nei "Dati tecnici" è conforme a tutti i regolamenti e tutte le 
direttive pertinenti elencati qui di seguito e che sono state usate le seguenti norme 
armonizzate.

DECLARACIÓN CE DE CONFORMIDAD
Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el producto descrito 
bajo "Datos técnicos" está en conformidad con todos los reglamentos y directivas 
detallados a continuación y que se han utilizado las siguientes normas armonizadas.

DECLARAÇÃO CE DE CONFORMIDADE
Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o produto 
descrito sob "Dados Técnicos" corresponde com todos os regulamentos relevantes 
e directivas abaixo que as seguintes normas harmonizadas foram utilizadas.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder 'Technische 
gegevens' beschreven product aan alle onderstaand vermelde relevante 
verordeningen en richtlijnen voldoet en dat de volgende geharmoniseerde normen 
werden toegepast.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
Vi erklærer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er beskrevet under 
"Tekniske data", opfylder kravene i alle relevante forordninger og direktiver som 
nævnt nedenfor og at nedenstående harmoniserede standarder er blevet anvendt.

EU-SAMSVARSERKLÆRING
Som produsent erklærer V under eget ansvar at produktet som beskrives under 
«Teknisk data» oppfyller alle relevante forordninger og direktiver som står oppført 
nedenfor og at de følgende harmoniserte standarder har blitt brukt.

EG-FÖRSÄKRAN ÖVERENSSTÄMMELSE
Vi som tillverkare förklarar under eget ansvar, att den produkt som beskrivs 
under "Tekniska data" överensstämmer med alla de nedan angivna relevanta 
förordningarna och direktiven och att de följande harmoniserade normen har 
tillämpats.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, että kohdassa 
"Tekniset tiedot" kuvattu tuote täyttää kaikki seuraavassa luetellut sitä koskevat 
asetukset ja direktiivit ja että seuraavia harmonisoituja standardeja on sovellettu.

∆��Ω£� £¥�� ¢ΦΩ£�£ ��
ΩÄ »αÄαÃ»¸υαÃÄ±Ä ·¸¼Ñ¾Àυ½¸ υπ¸Ð¹υ¾α ÏÄº ÄÀ πÃÀÊÏ¾ πÀυ π¸Ãº´Ã¯φ¸Äαº ÃÄÀ 
»¸φ¯¼αºÀ «¤̧ Ç¾º»¯ ΧαÃα»Ä¸ÃºÃÄº»¯», π¼¸ÃÀ² Ï¼ÀυÄ ÄÀυÄ »α¾À¾ºÃ½ÀÐÄ »º Ï¼¸Ä ÄºÄ 
À·¸´²¸Ä πÀυ α¾αφ°ÃÀ¾Äαº ÃÇ¸Äº»¯ παÃα»¯ÄÉ, »αº ´ºα ÄÀ ÀπÀ²À °ÇÀυ¾ ¸φαÃ½ÀÃÄ¸² Äα 
α»Ï¼Àυ¹α ¸¾αÃ½À¾ºÃ½°¾α πÃÏÄυπα.

AT UYGUNLUK BEYANI
Üretici sõfatõyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bölümünde tarif edilen ürünün 
a`a õda sõralanan bütün ilgili yönetmelik ve direktiß ere uygun oldu unu ve a`a õdaki 
uyumla`tõrõlmõ` standartlarõn kullanõldõ õnõ beyan etmekteyiz.

ES PROHLÁ�ENÍ O SHOD�
My jako výrobce prohla�ujeme na svou vlastní odpovědnost, �e produkt popsaný v 
�ásti �Technické údaje� splňuje v�echna pYíslu�ná naYízení a směrnice uvedené ní�e 
a �e byly pou�ity následující harmonizované normy.

ES VYHLÁSENIE O ZHODE
"My ako výrobca vyhlasujeme na vlastnú zodpovednosť, �e produkt popísaný v �asti 
�Technické údaje� spĺňa v�etky príslu�né nariadenia a smernice uvedené ni��ie a �e 
boli pou�ité nasledujúce harmonizované normy.

DEKLARACJA ZGODNOZCI WE
Jako producent o[wiadczamy na naszą wyBączną odpowiedzialno[ć, }e 
produkt opisany w punkcie �Dane techniczne� odpowiada wszystkim poni}szym 
istotnym rozporządzeniom oraz dyrektywom, a tak}e i} zastosowano poni}sze 
zharmonizowane normy:

EK-MEGFELELQSÉGI NYILATKOZAT
Gyártóként egyedüli felelősséggel kijelentjük, hogy a �Műszaki Adatok� alatt 
leírt termék megfelel a következőkben felsorolt minden releváns rendeletnek és 
irányelvnek, és hogy a következő harmonizált szabványok kerültek használatra.

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI
Mi kao proizvođa� izjavljujemo na osobnu odgovornost, da je proizvod, opisan pod 
"Tehni�ki podaci", sukladan sa svim relevantnim propisima i u nastavku navedenim 
smjernicama i harmoniziranim normativima dokumenata.

IZJAVA O SUKLADNOSTI
Mi kao proizvođa� izjavljujemo na osobnu odgovornost, da proizvod opisan pod 
"Tehni�ki podaci", ispunjava sve u nastavku navedene relevantne odredbe i 
smjernice i da su sljedeće harmonizirane norme bile primijenjene.

EK ATBILST+BAS DEKLAR�CIJA
Mēs k� ra�ot�js un vien,g� atbild,g� persona apliecin�m, ka �Tehniskajos datos� 
raksturotais produkts atbilst visiem attiec,gajiem noteikumiem un vadl,nij�m, kas 
uzskait,tas turpm�k, un ka ir izmantoti ��di saskaņotie standarti.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA
Gamintojo vardu atsakingai parei�kiame, kad gaminys, apra�ytas skyriuje �Techniniai 
duomenys�, atitinka visus toliau i�vardytų susijusių reglamentų, direktyvų ir darniųjų 
standartų taikomus reikalavimus.

EÜ VASTAVUSDEKLARATSIOON
Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises �Tehnilised andmed� kirjeldatud 
toode on kooskõlas allpool nimetatud direktiivide asjaomaste eeskirjade ja ühtlustatud 
normdokumentidega ning et on kasutatud järgmisi ühtlustatud standardeid.

�����$�*�/ %""&��&%&��/ �%
 K :0: ?@>872>48B5;L ?>4 A>1AB25==CN >B25BAB25==>ABL 70O2;O5< > B><, GB> 
>?8A0==>5 2 @0745;5 «&5E=8G5A:85 E0@0:B5@8AB8:8» 8745;85 >B25G05B 2A5< 
=865?5@5G8A;5==K< A>>B25BAB2CNI8< ?@54?8A0=8O< 8 48@5:B820< 8 GB> 2 
>B=>H5=88 =53> ?@8<5=ONBAO A;54CNI85 30@<>=878@>20==K5 AB0=40@BK.

�����$�*�/ �� %."&��&%&��� !� �"
� :0G5AB2>B> A8 =0 ?@>872>48B5; 45:;0@8@0<5 =0 A>1AB25=0 >B3>2>@=>AB, 
G5 ?@>4C:BJB, >?8A0= 2 �&5E=8G5A:8 40==8�, >B3>20@O =0 2A8G:8 871@>5=8 
?>-=0B0BJ: ?@8;>68<8 @53;0<5=B8 8 48@5:B828 8 G5 A0 87?>;720=8 ?>A>G5=8B5 
E0@<>=878@0=8 AB0=40@B8.

DECLARA�IE DE CONFORMITATE CE
În calitate de produc�tor declar�m pe propria r�spundere c� produsul descris la 
"Date tehnice" este în concordand� cu toate regulamentele �i directivele relevante de 
mai jos �i c� au fost utilizate urm�toarele norme armonizate.

�K-�����$�*��� �� %""�$��!"%&
�0:> ?@>872>48B5;, 87X02C20<5 ?>4 F5;>A=0 >43>2>@=>AB 45:0 ?@>872>4>B 
>?8H0= 2> �&5E=8G:8 ?>40B>F8� ?>4>;C 5 2> A>3;0A=>AB A> A8B5 @5;520=B=8 
>4@5418 8 @53C;0B828 =02545=8 ?>4>;C 8 45:0 A5 :>@8AB5=8 A;54=825 
CA>3;0A5=8 AB0=40@48.

�����$�*�/ Є% #$" ���#"���!�%&0 
/: 28@>1=8:, <8 70O2;OX<> =0 2;0A=C 2V4?>2V40;L=VABL, I> 28@V1, >?8A0=89 C 
@>74V;V "&5E=VG=8E 40=8E", 2V4?>2V40X 2AV< 70AB>A>2=8< ?>;>65==O< 48@5:B82 
V ?@8?8A0< ?5@5@0E>20=8< =86G5, V I> I>4> =L>3> 1C;8 28:>@8AB0=V =0ABC?=V 
30@<>=V7>20=V AB0=40@B8.

EC IZJAVA O USKLA�ENOSTI
Kao proizvođa�, sa potpunom odgovorno�ću izjavljujemo da je proizvod opisan 
u odeljku �Tehni�ki podaci� usklađen sa svim relevantnim propisima i direktivama 
navedenim u nastavku i da su primenjeni sledeći harmonizovani standardi.

DEKLARATA E KONFORMITETIT KE
Si prodhues, ne deklarojmë me përgjegjësi të vetme se produkti i përshkruar nën "Të 
dhënat teknike" është në përputhje me të gjitha rregulloret dhe direktivat përkatëse të 
renditura më poshtë dhe se janë zbatuar standardet e harmonizuara të mëposhtme.

إÿرار اÿمطابĀة وĀÿاً Āÿواþÿ اÿتÿاد الأوروبي
 þمیÿ  þنیة" یطابĀÿبیانات اÿت "اÿموصوف تÿا þمنتÿردة، أن اĀمنÿیتنا اÿى مسؤوĀÿة وÿن كشركة منتÿر نĀب ھذا نÿبمو

اāوامر واÿتوÿیھات اÿھامة اÿمذكورة ÿیما یĀي وÿد ÿرى ÿیھا استخدام مĀاییر اÿتواþÿ اÿتاÿیة: 

Målt lydeÍektniveau: 
95,1 dB(A) (M18 FHETE22), 
95,2 dB(A) (M18 FHETE27)
Garanteret lydeÍektniveau: 
97 dB(A) (M18 FHETE22), 
98 dB(A) (M18 FHETE27)
Overensstemmelsesvurdering iht. bilag V.

Målt lydeÍektnivå: 
95,1 dB(A) (M18 FHETE22), 
95,2 dB(A) (M18 FHETE27)
Garantert lydeÍektnivå: 
97 dB(A) (M18 FHETE22), 
98 dB(A) (M18 FHETE27)
Prosedyre for samsvarsvurdering jamfør vedlegg V til 2000/14/EC.

Uppmätt ljudtrycksnivå: 
95,1 dB(A) (M18 FHETE22), 
95,2 dB(A) (M18 FHETE27)
Garanterad ljudtrycksnivå: 
97 dB(A) (M18 FHETE22), 
98 dB(A) (M18 FHETE27)
Förfarande för bedömning om överensstämmelse enligt bilaga V 
2000/14/EG.

Mitattu äänenvoiman taso: 
95,1 dB(A) (M18 FHETE22), 
95,2 dB(A) (M18 FHETE27)
Taattu äänenvoiman taso: 
97 dB(A) (M18 FHETE22), 
98 dB(A) (M18 FHETE27)
Vaatimustenmukaisuuden arviointi 2000/14/EY:n liitteen V mukaisesti.

�¸ÄÃ¸½°¾¸ ÃÄ¯¹½¸ ¸Ç¸Äº»±Ä ºÃÇÐÀÄ: 
95,1 dB(A) (M18 FHETE22), 
95,2 dB(A) (M18 FHETE27)
�´´υ¸½°¾¸ ÃÄ¯¹½¸ ¸Ç¸Äº»±Ä ºÃÇÐÀÄ: 
97 dB(A) (M18 FHETE22), 
98 dB(A) (M18 FHETE27)
�ºα·º»αÃ²α α¿ºÀ¼Ï´¸Ã¸Ä Ä¸Ä Ãυ½½ÏÃφÉÃ¸Ä ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ÄÀ 
 αÃ¯ÃÄ¸½α V Ä¸Ä 2000/14/��.

Ölçülen gürültü emisyonu seviyesi: 
95,1 dB(A) (M18 FHETE22), 
95,2 dB(A) (M18 FHETE27)
Garanti edilen gürültü emisyonu seviyesi: 
97 dB(A) (M18 FHETE22), 
98 dB(A) (M18 FHETE27)
2000/14/AT Ek V direktiÞ ne göre uygunluk de erlendirmesi.

Namerená hladina akustického výkonu: 
95,1 dB(A) (M18 FHETE22), 
95,2 dB(A) (M18 FHETE27)
Zarucená hladina akustického výkonu: 
97 dB(A) (M18 FHETE22), 
98 dB(A) (M18 FHETE27)
Postup posouzení shody podle Prílohy V smernice 
2000/14/ES.

Nameraná hladina akustického výkonu: 
95,1 dB(A) (M18 FHETE22), 
95,2 dB(A) (M18 FHETE27)
Garantovaná hladina akustického výkonu: 
97 dB(A) (M18 FHETE22), 
98 dB(A) (M18 FHETE27)
Postup posudzovania zhody podla Prílohy V smernice 2000/14/ES.

Zmierzony poziom mocy akustycznej: 
95,1 dB(A) (M18 FHETE22), 
95,2 dB(A) (M18 FHETE27)
Gwarantowany poziom mocy akustycznej: 
97 dB(A) (M18 FHETE22), 
98 dB(A) (M18 FHETE27)
Procedura oceny zgodnosci zgodnie z ZaBacznikiem V dyrektywy 
2000/14/WE.

Mért hangteljesítményszint: 
95,1 dB(A) (M18 FHETE22), 
95,2 dB(A) (M18 FHETE27)
Szavatolt hangteljesítményszint: 
97 dB(A) (M18 FHETE22), 
98 dB(A) (M18 FHETE27)
A megfelelőség értékelése a 2000/14/EK V. melléklet szerint.

2011/65/EU (RoHS)
2014/30/EU
2006/42/EC
2000/14/EC
2005/88/EC

EN 62841-1:2015+A11:2022
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Measured sound power level: 
95,1 dB(A) (M18 FHETE22), 
95,2 dB(A) (M18 FHETE27)
Guaranteed sound power level: 
97 dB(A) (M18 FHETE22), 
98 dB(A) (M18 FHETE27)
Conformity assessment to Annex V Directive 2000/14/EC.

Gemessener Schallleistungspegel: 
95,1 dB(A) (M18 FHETE22), 
95,2 dB(A) (M18 FHETE27)
Garantierter Schallleistungspegel: 
97 dB(A) (M18 FHETE22), 
98 dB(A) (M18 FHETE27)
Konformitätsbewertungsverfahren gem. Anhang V der Richtlinie 
2000/14/EG.

Niveau de puissance acoustique mesuré: 
95,1 dB(A) (M18 FHETE22), 
95,2 dB(A) (M18 FHETE27)
Niveau de puissance acoustique garanti: 
97 dB(A) (M18 FHETE22), 
98 dB(A) (M18 FHETE27)
Procédure d�évaluation de conformité en respect de l�annexe V de 
2000/14/CE.

Livello di potenza sonora misurato: 
95,1 dB(A) (M18 FHETE22), 
95,2 dB(A) (M18 FHETE27)
Livello di potenza sonora garantito: 
97 dB(A) (M18 FHETE22), 
98 dB(A) (M18 FHETE27)
Procedura di valutazione della conformità secondo l�allegato V della 
2000/14/CE.

Nivel de potencia sonora medido: 
95,1 dB(A) (M18 FHETE22), 
95,2 dB(A) (M18 FHETE27)
Nivel de potencia sonora garantizado: 
97 dB(A) (M18 FHETE22), 
98 dB(A) (M18 FHETE27)
Procedimiento de evaluación de la conformidad con arreglo al anexo 
V de la Directiva 2000/14/CE.

Nível de potência acústica medido: 
95,1 dB(A) (M18 FHETE22), 
95,2 dB(A) (M18 FHETE27)
Nível de potência acústica garantido: 
97 dB(A) (M18 FHETE22), 
98 dB(A) (M18 FHETE27)
Procedimento de avaliação da conformidade de acordo com o Anexo 
V da norma 2000/14/CE.

Gemeten geluidsdrukniveau: 
95,1 dB(A) (M18 FHETE22), 
95,2 dB(A) (M18 FHETE27)
Gegarandeerd geluidsdrukniveau: 
97 dB(A) (M18 FHETE22), 
98 dB(A) (M18 FHETE27)
Conformiteit beoordeeld conform annex V van 2000/14/EG.
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Winnenden, 2024-08-31

Martin Landherr 
Managing Director 

Authorized to compile the technical Þ le

Bevollmächtigt die technischen Unterlagen 
zusammenzustellen.

Autorisé à compiler la documentation technique.

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica

Autorizado para la redacción de los documentos técnicos.

Autorizado a reunir a documentação técnica.

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Autorisert til å utarbeide den tekniske dokumentasjonen

Befullmäktigad att sammanställa teknisk dokumentation.

Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

�¿ÀυÃºÀ·ÀÄ¸½°¾ÀÄ ¾α Ãυ¾Ä¯¿¸º ÄÀ¾ Ä¸Ç¾º»Ï φ¯»¸¼À. 
Teknik evraklarõ hazõrlamakla görevlendirilmi`tir.  
Zplnomocněn k sestavování technických podkladů.
Splnomocnený zostaviť technické podklady.

UpeBnomocniony do zestawienia danych technicznych

Műszaki dokumentáció összeállításra felhatalmazva

Poobla��en za izdelavo spisov tehni�ne dokumentacije.

Ovla�ten za formiranje tehni�ke dokumentacije.

Pilnvarotais tehnisk�s dokument�cijas sast�d,�an�.
/galiotas parengti techninius dokumentus.

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.

'?>;=><>G5= =0 A>AB02;5=85 B5E=8G5A:>9 4>:C<5=B0F88.
'?J;=><>I5= 70 AJAB02O=5 =0 B5E=8G5A:0B0 4>:C<5=B0F8O
Împuternicit s� elaboreze documentadia tehnic�.
"?>;=><>HB5= 70 A>AB02C20Z5 =0 B5E=8G:0B0 
4>:C<5=B0F8X0.
'?>2=>2065=89 V7 A:;040==O B5E=VG=>W 4>:C<5=B0FVW.
Ovla�ćen za sastavljanje tehni�ke dokumentacije.

I autorizuar për përpilimin e dokumentacionit teknik.

مĀتمدة ĀÿمطابĀة مþ اÿمĀف اĀÿني

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY
We declare as the manufacturer under our sole responsibility 
that the product described under �Technical Data� fulÞ lls all 
the listed below relevant regulations and that the following 
designated standards have been used.

S.I. 2012/3032 (as amended)
S.I. 2016/1091 (as amended)
S.I. 2008/1597 (as amended)
S.I. 2001/1701 (as amended)

BS EN 62841-1:2015+A11:2022
BS EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022
BS EN IEC 55014-1:2021
BS EN IEC 55014-2:2021
BS EN IEC 63000:2018

Measured sound power level: 
95,1 dB(A) (M18 FHETE22), 
95,2 dB(A) (M18 FHETE27)
Guaranteed sound power level: 
97 dB(A) (M18 FHETE22), 
98 dB(A) (M18 FHETE27)
Conformity assessment to Schedule 8 Directive S.I. 2001/1701

Winnenden, 2024-08-31

Martin Landherr 
Managing Director 

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

Authorized to compile the technical Þ le:

Techtronic Industries (UK) Ltd
Parkway
Marlow SL7 1YL 
UK

Izmerjena vi�ina zvocnega tlaka: 
95,1 dB(A) (M18 FHETE22), 
95,2 dB(A) (M18 FHETE27)
Garantirana vi�ina zvocnega tlaka: 
97 dB(A) (M18 FHETE22), 
98 dB(A) (M18 FHETE27)
Postopek za oceno skladnosti V skladu s standardom 2000/14/ES.

Izmjereni nivo ucinka zvuka: 
95,1 dB(A) (M18 FHETE22), 
95,2 dB(A) (M18 FHETE27)
Garantirani nivo ucinka zvuka: 
97 dB(A) (M18 FHETE22), 
98 dB(A) (M18 FHETE27)
Postupak procjene usklađenosti u skladu je s Dodatkom V. Direktivi 
2000/14/EC izmijenjenom.

Izmēr,tais trok�ņa jaudas l,menis: 
95,1 dB(A) (M18 FHETE22), 
95,2 dB(A) (M18 FHETE27)
Garantētais trok�ņa jaudas l,menis: 
97 dB(A) (M18 FHETE22), 
98 dB(A) (M18 FHETE27)
Atbilstibas noverte�anas procedura saskaņ� ar Regulu 2000/14/EK V 
pielikumu.

I�matuotas garso galios lygis: 
95,1 dB(A) (M18 FHETE22), 
95,2 dB(A) (M18 FHETE27)
Garantuojamas garso galios lygis: 
97 dB(A) (M18 FHETE22), 
98 dB(A) (M18 FHETE27)
Atitikties vertinimo procedura pagal 2000/14/EB.

Mõõdetud müravõimsuse tase: 
95,1 dB(A) (M18 FHETE22), 
95,2 dB(A) (M18 FHETE27)
Garanteeritud müravõimsuse tase: 
97 dB(A) (M18 FHETE22), 
98 dB(A) (M18 FHETE27)
Vastavushindamine kooskõlas direktiiviga 2000/14/EÜ (V lisa).

�7<5@5==K9 C@>25=L 72C:>2>9 <>I=>AB8: 
95,1 dB(A) (M18 FHETE22), 
95,2 dB(A) (M18 FHETE27)
�0@0=B8@>20==K9 C@>25=L 72C:>2>9 <>I=>AB8: 
97 dB(A) (M18 FHETE22), 
98 dB(A) (M18 FHETE27)
#@>F54C@0 >F5=:8 A>>B25BAB28O A>3;0A=> ?@8;>65=8N V : 
�8@5:B825 2000/14/�%.

�7<5@5=> =82> =0 72C:>20 <>I=>AB: 
95,1 dB(A) (M18 FHETE22), 
95,2 dB(A) (M18 FHETE27)
�0@0=B8@0=> =82> =0 72C:>20 <>I=>AB: 
97 dB(A) (M18 FHETE22), 
98 dB(A) (M18 FHETE27)
#@>F54C@0 ?> >F5=:0 =0 AJ>B25BAB285B> AJ3;0A=> ?@8;>65=85 V 
=0 2000/14/�".

Nivel de sunet m�surat: 
95,1 dB(A) (M18 FHETE22), 
95,2 dB(A) (M18 FHETE27)
Nivel de sunet garantat: 
97 dB(A) (M18 FHETE22), 
98 dB(A) (M18 FHETE27)
Procedur� de evaluare a conformit��ii în conformitate cu Anexa V din 
2000/14/CE.

�7<5@5=> =82> =0 X0G8=0 =0 72C:: 
95,1 dB(A) (M18 FHETE22), 
95,2 dB(A) (M18 FHETE27)
�0@0=B8@0=> =82> =0 X0G8=0 =0 72C:: 
97 dB(A) (M18 FHETE22), 
98 dB(A) (M18 FHETE27)
#@>F54C@0 70 ?@>F5=:0 =0 A>>1@07=>AB A?>@54 ?@8;>3 V >4 
2000/14/EC.

�8<V@N20=89 @V25=L 72C:>2>W ?>BC6=>ABV: 
95,1 dB(A) (M18 FHETE22), 
95,2 dB(A) (M18 FHETE27)
�0@0=B>20=89 @V25=L 72C:>2>W ?>BC6=>ABV: 
97 dB(A) (M18 FHETE22), 

98 dB(A) (M18 FHETE27)
#@>F54C@0 >FV=:8 2V4?>2V4=>ABV 73V4=> 7 4>40B:>< V 4> �8@5:B828 
2000/14/E%.

Izmereni nivo zvu�ne snage: 
95,1 dB(A) (M18 FHETE22), 
95,2 dB(A) (M18 FHETE27)
Zagarantovan nivo zvu�ne snage: 
97 dB(A) (M18 FHETE22), 
98 dB(A) (M18 FHETE27)
Postupak ocenjivanja usklađenosti prema Aneksu V Direktive 2000/14/
EC. 

Niveli i matur i fuqisë së zhurmës: 
95,1 dB(A) (M18 FHETE22), 
95,2 dB(A) (M18 FHETE27)
Niveli i garantuar i fuqisë së zhurmës: 
97 dB(A) (M18 FHETE22), 
98 dB(A) (M18 FHETE27)
Procedura e vlerësimit të konformitetit sipas Aneksit V Direktiva 
2000/14/EG. 

مستوى شدة اÿصوت اÿذي تم ÿیاسھ: 
 95,1 dB(A) (M18 FHETE22),
(95,2 dB(A) (M18 FHETE27

مستوى شدة اÿصوت خĆل ÿترة اÿضمان: 
 97 dB(A) (M18 FHETE22),
98 dB(A) (M18 FHETE27)
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